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В В Е Д Е Н И Е

Сегозерские карелы — одна из этнографических групп ка­
рельского народа. Они издавна расселились вокруг Сегозера, 
расположенного в Средней Карелии (ныне М едвежьегорский 
район КАССР).

Изучение раннего периода (вплоть до XV в.) этнической исто­
рии карел, и в том числе сегозерских, затруднено малочислен­
ностью сведений письменных источников и скудостью данных 
археологии. Известно лишь, что первоначальными насельниками 
огромных лесных пространств от берегов Онежского озера до Б е­
лого моря были редкие родовые группы саамов («лопь» летописей), 
занимавшихся охотой и рыболовством.

Первоначально выходцы из карельского П риладож ья — ос­
новной племенной территории карел — проникали в Среднюю 
и Северную Карелию на время сезонной охоты и рыбной ловли. 
Трудно сказать, когда началось движение карел на север, когда 
они стали здесь постоянными жителями. Заселепие и освоение 
карелами огромной территории началось задолго до появления 
первых упоминаний в дошедших до нас документах. Косвенный 
источник — карельский эпос — «отразил это широкое и много­
образное устремление (карел. — Р.  Н.)  на север», начавшееся 
е щ е  при родовом строе.1 Народные предания полны сведений
о переселении па север карельских рыбаков, охотников и земле­
дельцев.2 .

Важное значение в этнической истории карел имел Ореховец- 
кий мирный договор 1323 г ., который «положил начало много­
вековому разделению двух родственных народов: карел и финнов» 
(по западную сторону установленной договором границы стал фор­
мироваться финский парод, по восточную — карельский).3 Более

1  Г а д  з я ц к и й С. К арелы и К арелия в Н овгородское время. П етро­
заводск , 1941, с. 57, 58.

2 Там ж е, с . 5 8 —62.
3 И стория К арелии с древнейш их времен до середины  X V III  в. М акет.

П етрозаводск, 1952, с . 92.
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того, согласно договору, была отторгнута часть племенной терри­
тории карел, что привело к нарушению их этнотерриториального 
единства. Военные действия и условия договора стали важнейшей 
причиной, вызвавшей новую волну переселений карел. Основной 
поток переселенцев двигался преимущественно в Среднюю п Се­
верную К арелию ,4 которая длительное время входила в состав 
семи лопских погостов (от р. Суны — д. Линдозеро — до р. Кемь — 
д. Панозеро). Н а территории Спасско-Селецкого на Селецком 
озере (д. Сельги), Никольско-Паданского у Сегозера (с. Паданы), 
Пречистенско-Семчезерского (д. Семчезеро) и частично Н икольско- 
Линдозерского (д. Линдозеро) погостов в процессе социально­
этнического развития образовался специфический социально-эко­
номический и этнокультурный регион, называемый в настоящей 
работе Сегозерьем.

Д л я  этой территории характерны  суровый климат и скудная 
каменистая или песчаная почва, малопригодная для земледелия. 
Но здесь множество богатых рыбой озер, непроходимых болот, 
содержащих железную руду. Остальная часть Сегозерья занята 
хвойными лесами, изобилующими пушным зверем и разнообраз­
ной дичью. С Белым морем, а такж е Онежским и Ладожским 
озерами донские погосты связывались системой крупных озер 
и рек .5

Этнокультурное своеобразие данного региона может быть про­
иллюстрировано рядом существенных характеристик (язык, осо­
бенности материальной и духовной культуры).

Крупнейш ий советский языковед Д . В. Бубрих, сравнивая 
диалектные особенности карельского язы ка, привел ряд убеди­
тельных аргументов в пользу своеобразия язы ка сегозерских 
карел. Он отметил, что в язы ке карел Средней и Северной Карелии 
отраж аю тся три основные волны переселения их предков. П ервая 
волна представлена в настоящее время в диалектах от р. Суны 
до Сегозера; вторая — от Сегозера до Ондозера. Бубрих высказал 
предположение, что «первая волна явилась в Среднюю Карелию 
коротким путем. . .и была относительно ранняя».6 Вторая волна 
связывается с актами XV  в ., исходящими из Соловецкого мона­
стыря. Одним из основных аргументов гипотезы о более раннем 
заселении Средней К арелии Бубрих считает этнонимическую тер­
минологию, и прежде всего этноним «лаппи», который до сих пор 
сохранился в самоназвании преимущественно сегозерских карел. 
Любопытно, что в народной культуре карел Сегозерья также 
присутствуют элементы, явно указывающие на связь с саамской 
культурой .7

1  Б у б р и х  Д . В . П роисхож дение карельского народа. П етрозаводск , 
1947, с . 39.

* И стория К арелии с древнейш их времен. . ., с. 154.
1  Б у б р и х  Д - В .  У каз. соч ., с. 39.
7 См. настоящ . и зд ., с . 25, 34, 43, 79, 120, 182.
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Языковой материал, приведенный в карельских текстах на­
стоящего издания, свидетельствует, что сегозерские говоры пред­
ставляю т собой собственно-карельский диалект карельского язы ка 
с явно выраженными элементами людиковского диалекта, которые 
наиболее заметны в ареалах южнее Сегозера. Именно здесь про­
ходит современная граница между собственно-карельским и лю- 
диковским диалектами карельского язы ка. Вероятно, данные 
говоры являю тся в некоторой степени переходными.

Планомерные систематические исследования, особенно после­
военного периода, позволяют выделить в культуре карел две 
большие, существенно различающиеся между собой этнокультур­
ные зоны: северокарельскую и южнокарельскую . Граница между 
ними, разумеется весьма расплывчатая, со множеством переходов, 
проходит приблизительно по 63° с. ш ., т. е. в районе С егозера.8

Северокарельская этнокультурная зона сформировалась в ре­
зультате развития культуры  собственно-карельской этнолингви­
стической группы, сопровождавшегося восприятием ряда элемен­
тов у саамов, поморов и позднее финнов-суоми. В силу сложив­
шихся исторических условий культура северных карел сохранила 
больше архаических элементов, нежели ю жнокарельская.

Ю ж нокарельская этнокультурная зона складывалась под бо­
лее сильным, чем на севере, влиянием русской культуры; немало­
важное значение в ее формировании сыграло участие в этногенезе 
южных карел (ливвиков и людиков) мощного вепсского субстрата.

Картографирование геометрических и сюжетных узоров в ка­
рельской народной вышивке второй половины X IX —начала 
X X  в .9 показало, что в Сегозерье встречаются все виды ее орна­
ментальных мотивов.10 Аналогичное явление наблюдается и при 
картографировании отдельных элементов свадебного обряда.11

Если обратиться к фольклорным материалам, например при­
читаниям и их напевам, то группа среднекарельских причитаний 
«оставляет впечатление переходного состояния северокарельского 
стиля. . . не образуя принципиально новой и монолитной в сти­
листическом отношении группы напевов».12

И по другим ж анрам фольклора Сегозерье является раздели­
тельным рубежом между северокарельской и ю жнокарельской 
зонами. Здесь, в частности, кончается область бытования рун

8 П одробнее см.: Т а р о е в а Р . Ф. М атериальная культура карел  
(К арельская АССР). М.; JI., 1965; К о н к к а У . С. Отличительные черты  
репертуара сказок Ю жной К арелии. — В кн .: К арельские пародные сказки. 
Ю жная К арелия. JL, 1967; С у  р х  а с к о Ю. Ю. Об историко-этнической  
типологии карельской свадьбы. — Сов. этногр., 1972, № 4; X  о к к о- 
н е н  А . П. К арельская народная вышивка второй половины X I X — начала  
X X  века. — Там ж е, 1975, № 1; К арельские причитания. П етрозаводск, 1976, 
и др.

9 X  о к к о н е н А. П . У к аз. соч ., с. 93.
10 П одробнее см. настоящ . и зд ., с . 198—225.
1 1  С у  р х  а с к о 10. 10. У к аз. соч ., с. 103.
12 Г о м о н А . Г. О музы кальных особенностях карельских причита­

ний. — В кн.: К арельские причитания. П етрозаводск, 1976, с. 450, 451.
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калевальского стиха со свойственными ему поэтическими особен­
ностями и начинается территория бытования коротких лирических 
песен (lyhyt pajo) типа русских частуш ек, которые распростра­
няются до самого юга Карелии.

Н аконец, в Сегозерье зафиксирован ряд таких оригинальных 
черт культуры , которые, вероятно, утрачены другими группами 
карельского народа (этноним «лаппи»; праздник «кегри», связанный 
с традициями ткачества; институт пастушества; рукавицы из кон­
ского или коровьего волоса; рубаш ка-рукавница — p ializh iem at — 
с разрезом на спине; меховая обувь из лосевой или оленьей шкуры; 
уха из сушеной рыбы с закваской из кваш ни; косовик; свадебная 
и похоронная каш а из целых зерен ячменя; закладное тканье; 
веслообразные прялки  особого типа и т. п.). Значительное свое­
образие отмечается в области народной медицины, знахарства.

Все сказанное позволяет считать Сегозерье связующим звеном 
между севером и югом, переходной зоной, в которой элементы, 
характерные для культуры  северокарельской зоны как  бы насла­
иваются на элементы, свойственные южным группам карельского 
народа. Сегозерские карелы  наряду с основными общекарельскими 
чертами сохранили присущие только им специфические особен­
ности в языке и культуре. Это позволяет выделить их в самостоя­
тельную этническую группу. Несомненно, что, находясь на стыке 
двух крупных этнокультурных зон и тесно соприкасаясь на про­
тяжении многих столетий с русским Заонежьем — центром вы­
сокой народной культуры  дореволюцион ной Карелии, — сегозер­
ские карелы  сыграли заметную роль в этнической истории ка­
рельского народа, в формировании основных элементов его  куль­
туры.

Учитывая специфические особенности указанного региона, 
а также крайне слабую изученность культурно-бытового своеобра­
зия сегозерских карел, сотрудники сектора фольклора и этно­
графии Карельского филиала АН СССР с 1972 (фольклористы) 
и 1974 гг. (этнографы) приступили к сбору полевых материалов 
в Медвежьегорском районе КАССР, в деревнях, населенных пре­
имущественно карелами.

Всестороннему сплошному обследованию подверглось 13 н а­
селенных пунктов, расположенных на берегах Сегозера или в его 
непосредственной близости (Евгора, К арельская М асельга, Ч е­
бино, Остречье, Паданы, М яндусельга, Покровское, Семчезеро, 
Сельги, Ш алговаара, Л азарево, Ю ккогуба, Сяргозеро), — район 
который мы условно назвали Сегозерьел!.

Основная задача экспедиции — собрать данные фольклорно­
этнографического характера, отражающие материальную и духов­
ную культуру, декоративно-прикладное искусство, особенности 
семейного быта, народные способы и средства лечения и др.

В сборе материалов принимали участие фольклорист У. С. Кон­
кка, этнографы А. П. Косменко и Р . Ф. Н икольская, языковед 
В. ТТ. Федотова, лаборанты 3. М. Трофимчик, Р . П. Ремшуева,
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А. П. К онкка, П. И. Л укина, фотограф Г. В. Рапацкая. В течение 
двух полевых сезонов (1973—1974 гг.) в составе отряда работал 
финский фольклорист П екка Л ааксонен, ныне заведующий фоль­
клорным архивом Финского литературного общества в г. Х ель­
синки. Было записано более 200 кассет различных текстов, рас­
шифрованных и хранящ ихся в фонотеке Института язы ка, лите­
ратуры и истории Карельского филиала АН СССР. В восьми 
населенных пунктах обследованы все жилые постройки по спе­
циальной анкете (по М. В. Витову). Графически зафиксировано 
более 600 предметов декоративно-прикладного искусства и мате­
риальной культуры, заснято более 2000 кадров фотопленки.

Собранный материал хронологически отражает в основном быт 
н культуру карел рубежа X IX —X X  вв. В соответствии с задачами 
внимание собирателей акцентировалось именно на записях тра­
диционных форм культуры. В наш век, век научно-технической 
революции, многие элементы народной культуры  быстро исче­
зают, на смену им приходят новые, более современные. Однако 
богатство современной культуры, ее дальнейшее развитие трудно 
представить без культурной преемственности. Один из залогов 
ее — знание этнокультурной истории народа.

Этнографическая реконструкция традиционной культуры  за­
труднена многими обстоятельствами. Уже рубеж X IX —X X  вв. 
ознаменовался значительным угасанием ряда элементов народной 
культуры. Происходило увядание некоторых жанров традицион­
ного декоративного искусства, изменялись одежда, утварь, транс­
формировались приемы строительной техники и т. д.

В советское время, время быстрых социально-экономических 
и культурны х перемен, особенно с периода коллективизации 
сельского хозяйства, многие традиционные изделия потеряли 
свою утилитарную  ценность, и местное население легко расста­
валось с ними.

Одной из существенных причин утраты многих ценнейших 
памятников народной культуры  стала В еликая Отечественная 
война 1941—1945 гг.

Население сегозерских деревень было эвакуировано в Пудож­
ский район КАССР (Семчезеро, Чебино), в Кировскую (Шалго- 
ваара), Пермскую (Сондалы), Архангельскую  и другие области 
нашей страны.

В новых районах карелы  оказались в тесных производственных 
и бытовых контактах с русским населением. Это благотворно ска­
залось на массовом овладении ими русским языком, способство­
вало восприятию многих трудовых навыков и элементов культуры.

После подписания между СССР и Финляндией соглашения
о перемирии (1944 г.) жители Сегозерья вернулись из эвакуации 
и начали восстанавливать разруш енное войной народное хо­
зяйство.

В послевоенный период произошло коренное изменение в по­
селенческой структуре, в материальной и духовной культуре
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карел. Существенно трансформировалась этнодемография. В связи 
с развитием лесозаготовительной промышленности, начавшимся 
в предвоенное время, так же как  и в других районах Карелии, 
в Сегозерье возникли лесные поселки (Падун, Ш алговаара, 
Ахвенламби, М аслозеро, Евгора, Ю ккогуба). Формирование про­
изводственных коллективов, как  правило, происходило на много­
национальной основе. Увеличилось число межнациональных бра­
ков. Все это способствовало дальнейшей эволюции этнической 
традиции, отходу от ряда традиционных форм культуры  и возник­
новению новых, восприятию новых образцов поведения.

В 50-е годы был поднят уровень воды в Сегозере. Это сущест­
венно отразилось на величине поселений, их расположении, пла­
нировке домов и т. д ., изменивших в целом облик деревень. В Па- 
данах, например, все дома, находившиеся вблизи береговой линии, 
были перенесены на более возвышенное место.

Концентрация населения в деревнях (Остречье, Чебино, Па- 
даны) и лесных поселках (Падун, Евгора, М аслозеро, Ш алго­
ваара) происходила и вследствие того, что было покинуто ряд 
мелких поселений (Петровнаволок, П етельнаволок, П лакунваара, 
Л псья Губа и др.). В более крупные деревни переехали, например, 
жители Саезера, Топорной Горы.

Решение Советского правительства о реорганизации колхозов 
в большие специализированные совхозы, принятое в конце 50-х 
годов, существенно сказалось на урбанизации и изменении куль­
турно-бытовых условий и образа жизни карельского населения.

Важную роль в освоении природных ресурсов края , повыше­
нии культурного уровня населения сыграло развитие транспорт­
ной сети. Регулярное автобусное движение, а в летнее время рейсы 
гидросамолетов стали связывать отдаленные деревни Сегозерья 
с Медвежьегорском, Петрозаводском и другими городами нашей 
страны.

Рассказы  информаторов, приведенные в настоящем сборнике, 
красноречиво свидетельствуют о глубоких переменах, происшед- 
шпх в жизни современного карельского села. Неуклонное повы­
шение материального благосостояния населения весьма сущест­
венно отразилось на судьбах традиционной культуры.

К сожалению, материальная п духовная культура сегозерских 
карел изучена очень слабо. В этом убеждают незначительное коли­
чество публикаций и их фрагментарный характер.

Наиболее ранние сведения о хозяйственной деятельности, 
а также поселениях Сегозерья содержатся в писцовой книге 
лопских погостов 1597 г., копия которой, подготовленная к печати 
Р . Б . Мюллер, хранится в Научном архиве Карельского филиала 
АН СССР.13

Писцовая книга, составленная дьяком Дмитрием Алябьевым 
и подьячим Григорием Кобелевым в 1597 г., является ценнейшим,

13 Писцовая книга лопских погостов 1597 г. — Н аучны й архив К арель­
ского филиала АН  СССР (далее — Н А К Ф А Н ), ф. 1, оп. 41, ед. хр . 44.
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к сожалению, единственным источником по лопским погостам 
XVI в. Учитывая, что книга не опубликована, считаем целесо­
образным коротко осветить материал, относящийся к нашей теме.

Три погоста — Селецкий, Семчезерский и Паданский — охва­
тывали огромную территорию: ю жная граница проходила в рай­
оне Святнаволока, северная — Ондозера, западная — Л убасалмы — 
Пелькюльского озера, восточная — Ш айдомозера—К арельской 
Масельги. Таким образом, значительная часть населенных пунк­
тов указанны х погостов выходила за рамки выделенного нами ре­
гиона Сегозерья.

В трех погостах писцы насчитали 481 двор, где проживало 
653 крестьянина (мужского пола). Наиболее крупным был Селец­
кий погост, в котором в И  волостях жило 267 человек (201 двор).

Основная часть поселений была рассредоточена по берегам 
крупных водоемов. Образование новых поселений происходило, 
по-видимому, за счет сегментации больших семей. В писцовой 
книге встречаются такие записи: «Онисимко Лейкуев, пашен нет, 
сел ново»; «Ортемко Тарасов да дети его Сергейко да Осташко 
сели на черном лесу, сеют ржи осмину, сена пять копен»; 14 «На- 
зарко М ихайлов ставитца ново на лесу, пашни и сена нет».15

Писцовые книги не позволяют точно определить и описать 
этнический состав населения Сегозерья. Одна из сложностей со­
стоит в том, что все дворохозяева носят русские имена. Лишь 
в отдельных, крайне редких случаях приводятся прозвища (фами­
лии?), которые явно свидетельствуют о нерусском происхожде­
нии их владельцев. Например, в Селецком погосте в волостке 
Чиасалма прож ивали братья Сюльгиевы и Онисимко Лейкуев; 16 
в Паданском — Давыдко Иванов сын П унанцев,17 Минка Зиновьев 
Еглуй (д. Сондалы); 18 в Семчезерском погосте перечислены 
Олексейка Васильев Т иллерева,10 Исачка К аргин и Гриша Тюл- 
лю ев.20 Примечательно, что в названных погостах в отличие 
от более северных ни разу не встречаются этнонимы «лопарь», 
«лопин», вместе с тем дважды упоминается термин «корелянин». 
В первом случае им отмечен житель волостки Л азарево Иванко, 
во втором — Гриша Иванов, живущий в южном конце Семчезер- 
ского погоста.21

В X V I—X V II вв. корелянами называли поселенцев из более 
западных областей.22 По-видимому, они лишь недавно пересели­

14 Там ж е, с. 552.
16 Там ж е, с. 505.
16 Там ж е, с. 507, 508.
17 Там ж е, с . 519.
18 Там ж е, с. 520.
10 Там ж е, с. 548.
20 Там ж е, с. 546, 553.
21 Там ж е.
22 В и т о в М. В . И сторико-географические очерки Заонеж ья X V I — 

X V II веков. И з истории сельских поселений. М ., 1962, с. 63.
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лись сюда на жительство. Малое число «западных» поселенцев 
позволяет предположить, что в указанный период заселение края 
с западных областей было незначительным. Сравнение данных 
писцовых книг Обонежской пятины и донских погостов 1597 г. 
(первая книга составлена Ю. К. Сабуровым в 1496 г.) наталки­
вает на мысль, что какая-то часть населения сегозерских погостов 
являлась  выходцами из Заонеж ья, например из района Ж абгубы 
Онежского озера и р. П утки.23

Естественно, крайне слож ная проблема освоения и заселения 
края  требует более тщательной аргументации, что связано с даль­
нейшими поисками данных, проливающих свет на ее решение. 
В этом отношении, как нам представляется, приведенные выше 
сведения заслуживают внимания исследователей.

Таким образом, писцовая книга лопских погостов 1597 г., 
несмотря на крайнюю лаконичность сведений, позволяет заклю ­
чить, что основная часть территории Сегозерья была освоена 
гораздо раньше, чем составлена книга. В пользу этого говорит 
сравнительно высокая численность дворов по отдельным поселе­
ниям: погост Сельги — 66 дворов, Семчезеро — 57, Паданы — 
42,24 М асельга — 19, Сондалы — 17 дворов и т. д.

Логично предположить, что создание новых поселений и рост 
населения в последующие века происходили как  за счет вновь 
прибывающих переселенцев, так и главным образом за счет естест­
венного прироста, а такж е раздела больших семей. Во всяком 
случае в «Списке карельских и вепсских селений Олонецкой гу­
бернии», составленном по приказу Олонецкого губернатора
Н. Э. Писарева в 1848 г ., в поселениях Сегозерья проживало 
4842 человека,25 в том числе, например, в Селецком погосте 612 че­
ловек, Семчезерском — 517, Паданском — 463, М асельге — 315, 
Сондалах — 175 человек.

Весьма интересна «Поденная записка», составленная намест­
ником Олонецкой губернии, известным поэтом Г. Р . Державиным 
во время его путешествия по маршруту П етрозаводск—Кемь, 
предпринятого для ознакомления с краем. В ней содержится 
описание сельского хозяйства, железоделательных крестьян­
ских промыслов, торговли Повенецкого уезда. Несомненно ценны 
для нас страницы, посвященные материальной культуре (пище, 
утвари, способам и средствам передвижения и т. п .).26

23 Ср. д. Олисовнаволок П аданского погоста и ж ителей Олиско и Ер- 
молко Олисиевых. В 1496 г. на р. П утке, близ починка Л опская М атка, про­
ж ивал Иван П унанцев (см.: Б и т о в  М. В . У к аз. соч ., с. 261). Ж ителя 
с аналогичной фамилией — «Давыдко Иванов сын Пунанцев» — отмечает 
писцовая книга 1597 г. в П аданском погосте.

21 Имеется в виду гнездо деревень, располож енны х вокруг погоста-места.
26 Учтено все взрослое население (м уж ского и  ж енского пола).
20 «Поденная записка», учиненная во время обозрения губернии прави­

телем О лонецкого наместничества Держ авины м. 1785 год июля 19. — В кн.: 
Пименов В . В ., Эпштейн Е . М. Русские исследователи К арелии (X V III в .). 
П етрозаводск, 1958.
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Нашей теме посвящены статьи А. И. И ванова,27 опубликован­
н ы е в «Олонецких губернских ведомостях», а такж е работа 
Д .  К. Зеленина, написанная на материалах трех рукописей, хра­
нящ ихся в Архиве Русского географического общества.28 У казан­
ны е рукописи составлены разными лицами в 1854 г. по этнографи­
ческой программе этого общества, содержат описания хозяйствен­
ных запятий, материальной культуры , семейных обрядов карел 
отдельных деревень Повенецкого уезда Олонецкой губернии.29

В Архиве Русского географического общества имеется рукопись 
свящ енника Петропавловского, посвященная жителям бывшего Янг- 
озерского прихода, непосредственно примыкавшего к Сегозерью.30

В Научном архиве Карельского филиала АН СССР находятся 
немногочисленные материалы по этнографии и отдельным жанрам 
ф ольклора.31 Особого внимания заслуж ивает рукопись сборника, 
подготовленного А. М. Линевским. В нем есть сведения по боль­
шой семье, семейному праву, пастушеству, обычаям и обрядам 
карел С егозерья.32

Часть материалов по материальной культуре и декоративно­
прикладному искусству сосредоточена в коллекциях Государствен­
ного музея этнографии народов СССР, К арельского историко­
краеведческого музея, Государственного историко-архитектурного 
и этнографического М узея-заповедника «Кижи».

Заканчивая краткий обзор источников и публикаций, необхо­
димо обратить внимание на работы финских и советских архитек­
торов. В 1930 г. состоялась поездка Р . М. Габе в М едвежьегорский 
район КАССР для сбора материалов по деревянному зодчеству 
Карелии. Им были обследованы постройки М яндусельги, Селег, 
Покровского, Семчезера и др. Собранные материалы включены 
в книгу о деревянном зодчестве К арелии .33 Некоторые сведения
о постройках сегозерских деревень содержатся в работе В. П. Ор- 
финского.34

27 И в а н о в А . И. П овенецкие карелы , их домаш ний и общественный 
быт, поверья и предания. — О лонец, губерн . ведом ., 1863, №  9, 10, 1 2 — 15, 
18, 29, 30, 33, 3 6 - 4 1 ,  44, 45.

28 3  е л е н и н Д . К . О старом быте карел М едвеж ьегорского района  
К арело-Ф инской ССР. — Сов. этногр., 1941, № 5.

20 Л а д в и н с к и й  Ф . О собенности общ ественного быта ж ителей  
П аданского погоста и о Ребольском приходе П овенецкого уезда  Олонецкой  
губернии. — А рхив Русского географического общ ества (далее — А рх. РГО), 
р. 25, on . 1, № 5; Этнографические сведения о ж ител ях Семчезерского, Янг- 
озерского и  Гимольского погостов П овенецкого у езда . — Там ж е, №  22; 
Г р о м о в  3 . Этнографическое описание Р ебольского прихода. — Там ж е, № 41.

30 П е т р о п а в л о в с к и й .  Этнографические сведения о Я нгозер- 
ском погосте. — Там ж е, № 34.

31 Н А К Ф А Н , ф. 1, оп. 29, ед. хр . 59, 60; по ф ольклору см.: Д уховн ая  
культура сегозерск их карел конца X I X —начала X X  в. Л .,  1980.

з а Л и н е в с к и й  А . М. Материалы по этнографии и обычному пр аву  
карел Сегозерского района. Археолого-этнограф ический сборник, 1936— 
1937. — Н А К Ф А Н , ф. 1, оп. 32, ед . хр . 194.

33 Г а б е Р . М. К арельское деревянное зодчество. М ., 1941.
Я4 О р ф и н с к и й  В . П. Д еревянное зодчество К арелии. Л ., 1972.
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В 1929 г. в г. Х ельсинки было опубликовано иллюстрирован­
ное издание, посвященное традиционной строительной технике 
и декору построек карел, населяющих приграничные с Ф инлян­
дией деревни.35 В число обследованных финским архитектором 
Ялмари Кекконеном поселений вошли некоторые из деревень 
Сегозерья (Семчезеро, Покровское, Остречье, М яндусельга, Пла- 
кунваара).

Наконец, материалы по этнографии и фольклору Сегозерья 
имеются в архиве Финского литературного общества; часть из них 
была записана фольклористом Вяйно Кауконеном в Паданах 
в 1943 г.

Настоящий сборник содержит карельские тексты, представ­
ляющие собой рассказы информаторов, освещающие их хозяй­
ственные занятия, материальную культуру и декоративно-при­
кладное искусство.

К арельским текстам предшествуют очерки, содержащие крат­
кую характеристику собранных материалов.

При транслитерации текстов с магнитофонных записей пред­
почтение отдано морфофонематической транскрипции, при кото­
рой достигается максимально точная передача содерж ания вы­
сказываний и фиксируются отличительные черты говоров различ­
ных деревень. При составлении «У казателя карельских терминов» 
за основу взят говор М яндусельги.

В сборник отобраны наиболее интересные и полные описания 
тех или иных явлений материальной культуры  карел Сегозерья, 
с тем чтобы отчетливее оттенить место и значение культуры  дан­
ного региона в рамках общекарельской культуры.

Полагаем, что публикация даже части собранных материалов 
позволит ввести в научный оборот новые, ранее неизвестные факты, 
имеющие исключительно важное значение для выяснения многих 
нерешенных вопросов, начиная с проблем этногенеза карельского 
народа и кончая вопросами современных этнокультурных взаимо­
действий.

Составители сборника и участники комплексных экспедиций 
выражают благодарность всем жителям М едвежьегорского рай­
она, с которыми им посчастливилось работать. Специально хоте­
лось бы выделить тех, у кого собиратели отняли особенно много 
времени, кто помогал организовывать работу, у кого записано 
большое количество разнообразных сведений. Это — П. С. Са­
вельева из М яндусельги, А. Е. К ириллова 'из Чебино, А. Агиенко 
из Остречья, А. Ф. Коппалова из Селег и др.

В настоящем издании использованы фотографии Г. В. Рапац- 
кой, А. П. Косменко, П. К . Гаврилова; рисунки — В. И. Пуль- 
кина и В. В. Ш евашкевича.

35 K ansan om aisia  rakennustapoja ja koristem uotoja  K arja lasta  kahden  
pu olen  rajaa. H elsin k i, 1929.



I. ХОЗЯЙСТВО И ЗАНЯТИЯ

К началу X X  в. К арелия представляла собой отсталую 
окраину царской России. Развитие капиталистических отношений 
определялось здесь низким уровнем производительных сил, 
крайне низкой плотностью населения, разбросанностью деревень 
по огромной территории, бездорожьем, суровыми климатическими 
условиями. Экономика различных районов Карелии развивалась 
неравномерно; наиболее слабыми экономически оставались сред­
н я я  и северная ее части. Это способствовало более длительному 
сохранению в быту многих архаических элементов и представле- 
лений.-

Х арактерной особенностью хозяйства карел рубежа X IX — 
XX вв. является его комплексность. В этом отношении Сегозерье 
не представляло исключения.

Земледелие. Если в далеком прошлом основными занятиями 
населения были охота, рыболовство и железорудные промыслы,1 
то в середине X IX  в ., по справедливому замечанию Ф. Ладвин- 
ского, «наиболее любимое (занятие. — Р.  Н.)  — хлебопашество 
полевое и разработка мелкорастущих нив»,2 сохранившиеся вплоть 
до начала 30-х годов текущего столетия.

Бедность каменистых почв способствовала широкому разви­
тию в крае подсечного хозяйства, так как «за малостью земли» 
трехполье было здесь известно плохо.3 Д аж е для разработки 
небольших участков под подсеку затрачивались усилия всех чле­
нов большой семьи. Подчас в Сегозерье для разработки участка 
земли объединялось по два-четыре дома (семьи). Такое объеди­
нение называлось «ромши» (rom§§i; текст I, 2).4 Вполне возможно,

1  Очерки истории К арелии. П етрозаводск, 1957, т. 1, с. 8 8 , 130— 131.
2 Л а д в и н с к и й  Ф . О собенности общ ественного быта ж ителей  

П аданского погоста и о Ребольском приходе П овенецкого уезда  Олонецкой  
губернии. — А р х . РГО , р. 25, on . 1, № 5, л . 13.

3 Там ж е.
4 В собственно-карельском диалекте (калининские карелы) слово romSe-

ikko означает гл ухое, заросш ее лесом место.
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что в далеком прошлом ромши объединяла членов распавшейся 
(точнее говоря, разделившейся) большой семьи. П озже, с появле­
нием долевой деревни, в эту «артель» стали привлекать и соседей.

Н а подсеке сеяли рожь, овес, репу. Ячмень, в отличие от Юж­
ной Карелии, в Сегозерье сеяли только на постоянных паш нях. 
Основные виды культивируемых здесь растений — рожь, овес, 
пшеница, гречиха, лен и конопля (тексты I, 1, 3 —5, 18—20),5 
а такж е картофель (текст I, 3). Если судить по источникам, то 
большее предпочтение из зерновых культур карелы отдавали ржи. 
Писцовая книга лопских погостов 1597 г. фиксирует только 
запаш ки рж и .8 В более поздних документах, например выписке 
из доклада о хлебных податях, причитающихся с крестьян Семче­
зерского погоста (1669—1670 гг.), упоминается и овес.7 В X V III в. 
Г. Р . Д ерж авин во время своего пребывания в Средней Карелии 
писал, что «лопляне сеют токмо рожь и жито, самый зажиточный 
не более четырех четвертей засевает, убогий — по четверику, 
многие же и совсем не имеют пашен».8 В X IX  в. ассортимент засе­
ваемых культур  расш иряется. В источниках, а такж е в рассказах 
наш их информаторов упоминаются пшеница и гречиха.

Землю обрабатывали примитивными самодельными сельско­
хозяйственными орудиями: пахали бесподошвенной сохой, имею­
щей почти прямую рассоху, с отвалом (adra), на подсеке — без 
отвала (paloadra), боронили бороной-суковаткой — «смык» (ast'i- 
vo; рис. 1). Борону для подсеки делали в лесу и здесь же остав­
ляли  (тексты I , 6—8). Д ля  разбивания комков использовали 
мотыгу (kuokka). Чтобы скот не потравил посевов, поля огора­
живали косой изгородью (рис. 2), которая известна на Севере 
с X I в. Исследователи связывают ее с финской этнической тра­
дицией.9 По внешнему виду косой забор напоминает крыло боль­
шой птицы; не случайно карелы  называют такой тип забора 
kurrensiib ine aida (букв, «журавлиное крыло»). Подсеку огора­
ж ивали трехжердевой, пряслообразной изгородью (aida).

У рож ай убирали серпами с зубчатым рабочим краем (cirppi; 
рис. 3). Сжатый хлеб связы вали в снопы (l'iyh teh ); из 10—15 сно­
пов ставилась «бабка» (buapka). В дождливое лето снопы сушили 
на рогатках (harikas). После просушки их складывали на поле 
в стог (kego), состоящий иногда из 1000 «бабок» (тексты I, 10, И ,  
15). Осенью снопы свозили к риге (riih i), где досушивали и моло-

6 «П оденная записка», учиненная во время обозрения губернии прави­
телем О лонецкого наместничества Держ авины м. 1785 год ию ля 19. — В кн.: 
Пименов В . В ., Эпштейн Е . М. Р усские исследователи К арелии (X V III в .). 
П етрозаводск, 1958, с . 169.

6 П исцовая книга лопских погостов 1597 г. — Н А К Ф А Н , ф. 1, оп. 41, 
ед. хр . 44.

1 К арелия в X V II в. Сборник документов. П етрозаводск , 1948, с. 198, 
№  129.

8 «П оденная записка». . ., с . 177.
9 Г о л у б е в а  JI. А . В есь и славяне на Белом озере X — X III  вв. 

М ., 1973, с. 82.
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Рис. 1. Сельскохозяйственные орудия (М яндусельга),
1 — соха; 2 — б о [) о н а- с у к о в а т к а .

Рис. 2. К осая изгородь (Ю ккогуба).



Рис. 3 . Серп (П лакунваара). (По: K ansanom ai-  
s ia  rakennustapoja ja koristem uotoja  K arjalasta  
kahden puolen  rajaa. H elsink i, 1929, s. 280, tab. 85).

Рис. 4. Цеп (Паданы).



рис. 5. Д еревянны й ж ернов для размола зерна  
( О л ь г и ) .  (По: K ansan om aisia . . s. 262, tab . 76).

тпли Цепами (briuza; рис. 4). Примеча­
тельна, что термин riih i обозначал не 
только\помещение, где сушили и молотили 
зерновще, им определялось и количество 
собранного урож ая. У сегозерских карел 
под словом r iih i подразумевалось 300 сно­
пов ржи (kolme r i ih t 'a  puim m a, se o l'i 
900 l iy h t 'a  — букв, «три риги смолотили, 
что [равнялось] 900 снопам»; тексты I,
И , 71).

Зерно хранили в амбарах (a itta ), рас­
положенных, как  правило, вблизи дома; 
репу — на подсеке в яме (kuoppa), а с нас­
туплением холодов привозили домой 
(текст I, 13) и хранили в подполье 
(karzina).

Зерно мололи на водяных мельницах.
Д ля помола небольшого количества зерна 
пользовались ручными деревянными и ка­
менными жерновами (jauhondakivi; рис. 5), имевшимися в каждом 
доме (в подполье или сенях) и известными карелам издавна.10 
Ш ироко распространялись деревянные ступы (huuhm ari; тексты I, 
15—17; рис. 6), в которых приготовляли также и муку из рыбных 
костей. В голодные годы в них толкли солому и различные сурро­
гаты. Х леба своего урож ая хватало на пять-шесть месяцев, на 
остальное время года его прикупали в «казенных сельских запасах, 
платя по 2 р. 50 к. за пуд».11 В Повенецком уезде «рожь в плодород­
ный год приносит до 4 процентов, ячмень до 5, овес до 2, пшеница 
и горох до 3 и жители питаются привезенным из Вытегорского 
уезда».12 Кроме того, хлеб привозили из Повенца, Ш уньги и дру­
гих мест (тексты I, 72, 73).

Много времени затрачивалось на выращивание и обработку 
льна, конопли (тексты I, 18—20; ф. 1726/2, 1879/8, 1887/26 13 
и др.). Если в Сяргозере, Сондалах, а такж е Коргубе и Ондозере 
больше занимались коноплей, поскольку из нее вязали  рыболов­
ные сети и делали петли для ловли птиц, то южнее этих деревень 
предпочтение отдавали льну (ф. 2362/2). В Сегозерье много выра­
щивали репы. Ее стремились убрать до воздвиженья (27 сентября),

10 И стория К арелии с  древнейш их времен до середины X V III века. 
Макет. П етрозаводск, 1952, с. 49.

“ Л а д в и н с к и й  Ф . У к аз. соч ., л . 18.
12 «П оденная заниска». . ., с. 169.
13 Здесь и далее дробью  после буквы «ф» даю тся номера текстов, хра­

нящ ихся в фонотеке Института язы ка, литературы  и истории К арельского  
филиала АН  СССР.

ВОЛОГОДСКАЯ 
областная библиотека 
им. И. В. Бабушкина
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которое считалось «репным праздником» (в этот день nagrehet 
kuoppas da ak a t рабШ а — букв, «репа в яме, бабы на печи»).14 
Огородничество у  карел почти не получило развития. Кроме кар­
тофеля культивировали лиш ь редьку и лук.

Животноводство. Несмотря на вспомогательный характер, 
животноводство играло важную  роль в ж изни карельской семьи. 
В деревнях и сейчас говорят, что раньше скот, особенно коров, 
держалп главным образом для навоза (ф. 2362/13). Однако если 
судить по количеству различных обычаев, обрядов, заговоров, 
способов лечения скота, то вряд ли с этим можно согласиться.

В 1926 г. А. М. Линевский собрал у сегозерских и тунгудскнх 
карел очень интересный материал, связанный с пастьбой скота. 
Сохранение многих архаических элементов явно свидетельствует
о глубокой древности скотоводства.15 Любопытно, что до сих пор

14 Su om ala isen  K irja llisu ud en  Seura (далее — SK S), N 47, 1404.
16 J1 и н е в с к и й  А . М. Материалы по этнографии и обычному праву  

карел С егозерского района. А рхеолого-этнограф ический сборник, 1936— 
1937. — Н А К Ф А Н , ф. 1, оп. 32, ед. хр . 194.
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нигде в К арелии, кроме Покровского, не удавалось получить 
с ведения о пастушеских обрядах (тексты I, 32, 33, 35). Опытный 
пасту к был уважаемым человеком в карельской деревне. Он дол­
жен от>1л знать обряд «отпуска» скота, в течение лета соблюдать 
многочисленные запреты, значительная часть которых совпадала 
I охотничьими.

К арелы разводили коров, лошадей, овец. Свиней и кур держали 
редко. Ф. Ладвинский писал, что «рогатого скота самые зажиточ­
ные имеют до 15 штук, бедняки и середняки от одной до пятп- 
шести. Лошадей держат от одной до пяти, а многие не имеют 
ни одной».16 Длительное стойловое содержание скота (от покрова—
I октября ст. ст. — до дня святого Егория (Георгия) — 23 апреля 
ст. ст.) требовало большого количества кормов. Н а зиму на одну 
корову заготовлялось не менее 3 т сена, на овцу — 1—1.2 т (че­
тыре воза). Большинство сенокосных угодий находилось вдали 
от деревень. Сенокосная пора (hein 'aiga) начиналась с петрова 
дня (29 июня ст. ст.). Сено заготовляли всей семьей (тексты I, 
.’38—41; ф. 1750/8, 1889/13, 2255/4 и др.). Косили косами-горбу­
шами (vikate; рис. 7). По представлениям карел, чтобы спина 
не заболела при косьбе, первый скошенный клочок сена затыкали 
за пояс и так держали целый день (текст I, 12). Высушенное сено 
сгребали граблями в кучи, а затем переносили на длинных (до 3 м) 
шестах (sabilahat) к зароду (guabra, puukeski; рис. 8). Зимой сено пе­
ревозили на санях. Из-за небольшого числа покосов приходилось 
выискивать дополнительный корм: заготовлять болотную траву (§а- 
rah e in 'a ), листья ольхи, березы, рябины (рис. 9). Л истья обычно су­
шили, добавляя в пойло скоту. Д ля  овец делали специальные веники 
(t'o h l'o ) , названия которых сохранились в поговорке: «Y n 'n 'a  oled 
l'eppat'oh lo»  (букв, «совсем [ты есть] как  ольховый веник»; тексты
I, 43, 44). Последняя адресовывалась тому, кто любил вмеши­
ваться в чужой разговор. Веники и сено хранили в сарае. В ка­
честве подстилки для скота нередко использовали торф, еловую 
хвою (тексты I, 46, 47), а такж е можжевельник (текст I, 48).

Коров и овец содержали в теплых срубных хлевах, находив­
шихся под одной крышей с жилой частью дома. Вблизи пристра­
ивали конюшню для лошадей. Со скотоводством у карел, и осо­
бенно сегозерских, связано много различных обрядов, поверий, 
примет, больш ая часть которых уходит в глубокую древность. 
Считалось, что в хлеву и конюшне живет «дух-хозяин», или «дух- 
халдиэ» (haldie, l 'ia v a lT in e , l 'ia v a n iz a n 'd 'а). Если он рассердится 
или невзлюбит скот, то ночью стрижет овец и щиплет вымя у  коров, 
отчего они теряют аппетит и худеют. Утром хозяйка находит 
коров с опухшим выменем, а овец мокрыми и вялыми (тексты I I ,
55, 56; ф. 1885/18); лошадям «хозяин» якобы заплетает в хвосте 
косу и загоняет их до пота (текст I I ,  55; ф. 2362/16). В этих слу­
чаях следовало принять срочные меры и «умилостивить хозяина

1 1  Л а д в и н с к и й  Ф . У к аз. соч ., л. 15.
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Рис. 8. П рясло для хранения сена (Евгора).



i -ис. 'Л К осарь для заготовки веников (Ш алговаара). (По: 
K ansan om aisia . . s . 280, tab . 85).

чл ев а » . Ц риглаш али колдуна (t'ied 'a ja ) либо «знаю­
щ ую » Женщину, которые должны были «вспахать» 
зе м л ю  в хлеву (l 'iav a  k y n n e t'a a ), т. е. после уборки 
н а в о з а  разры хлить землю имитацией сохи — двух­
рожковой ольховой палкой, принесенной из леса 
но время святок. Затем в землю бросали зерна 
ячменя, рж и, конопли, льна и репы (текст I I ,  56) — 
н а б о р  тех сельскохозяйственных культур, которыми 
н а с е в а л и с ь  поля и подсеки.

Записан очень любопытный текст, говорящий
о трансформации древнего магического обряда, свя­
занного с «духом-халдиэ». Чтобы отвлечь его от 
скота, который почему-то ему не понравился, на 
стены хлева вешали газеты «вверх ногами» и гово­
рили: «Читай газеты, а зверей не трогай» (текст
II, 54). Попытка занять другим делом «духа-хозяина» 
напоминает заговор против возбудительницы ноч­
ного плача ребенка (y o n it 'e t 't 'a ja ) , когда ей де­
лали «подарок» (кусочек железной косы, ножницы и 
пр.), приговаривая: «Сиди да играй, а ребенка не трогай» 
(ф. 1879/2, 1884/28).

Много различных обрядов было связано с первым выпуском 
скота в день святого Егория. Х озяйка угощ ала корову пресной ле­
пешкой, в которой была запечена шерсть, в зятая  от нескольких 
коров, для того чтобы они ходили в лесу вместе (текст I, 26). 
В ыпуская коров из хлева, следовало Провести их через кочергу, 
предварительно положенную на порог. Надев рукавицы, хозяйка 
погоняла коров веткой вербы, освященной в церкви, произнося 
заклинания, обращенные к верховному божеству карел — У кко 
(ф. 2239/8, 9, 20).17

В настоящ ее' время значение большинства обрядов забыто, 
сейчас уже редко кто может объяснить причину отправления того 
или иного из них. К ак правило, ссылаются на то, что «век так 
делали, а почему — не знаем». Зафиксирован такой обычай: 
накануне егорьева дня хозяйка, надев себе на шею два коровьих ко­
локола, трижды по солнцу обходила дом (тексты I, 24, 25). Зна­
чение этого обычая объясняют ролью колокола, который своим 
звоном отпугивает нечистую силу. В д. Поросозеро в день святого 
Георгия с колоколами на шее бегали дети и просили: «Святой 
Георгий, кормилец, привяж и своих собак (волков), медведей ж е­
лезными ремнями, обручами спиной к столбу, а лицом вперед».18

1 1  Л и н е в с к и й  А . М. У к аз. соч ., с. 18.
18 V i 1 k u п а К . F in n ish es B rauchtum  im Jahreslauf. H e ls in k i, 1969, 

S. 123.
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Рис. 10. Рукавица из конского волоса, связанная одной иглой (Л азарево).

Этот обряд был известен и в восточной части Ф инляндии. 15 ка­
честве оберега над дверью хлева втыкали щучью челюсть, а на 
самой двери (воротах) дегтем ставили крест, для того чтобы скот 
не болел (текст I, 30). После выпуска коров хозяйки несли в ча­
совню молоко, масло, полотенца. Если в деревне была церковь, 
то дары несли попу (ф. 2017,19).

Интересны предохранительные запреты сегозерских карел, 
направленные на сохранение скота. Т ак , чтобы летом медведь 
не задрал коров, нельзя было «ранить» землю (дорогу) бороной, 
т. е. везти ее по дороге сучьями вниз (текст I, 35; ф. 2238/1, 2; 
2239/1). Здесь явно видны следы древних представлений карел
о земле как живом организме. По обычаю покойнику никогда 
не надевали шерстяных вещей и строго следили, чтобы ни один 
клочок овечьей шерсти не попал в гроб, иначе овцы не будут во­
диться (seizomaa — букв, «стоять»), жить (ф. 2248/9).

В течение лета, пока пасется скот, запрещ алось разруш ать 
муравьиные кучи, убивать лягуш ек, ящ ериц, не говоря уже о пуш­
ном звере или дичи (ф. 2362 14; Сяргозеро). Д аж е домашний скот 
в этот период не резали, чтобы не было крови (n 'i m id 'a  ei v e rry l'a ). 
Строго запрещ алось гнать скот в лес без платка или босиком 
(текст I, 37; ф. 1885/15); после заката солнца нельзя было про­
давать молоко (текст I, 37), иначе корова перестанет доиться 
(текст I, 37; ф. 1885/15) и мн. др.

В егорьев день коровам и лошадям подрезали хвосты. Из этих 
волос вязали рукавицы для рыбной ловли (рис. 10) — jouhikka 19 
(текст I I I ,  14). Т акая же традиция бытовала и у карел Оидозера,

19 Л а д в и н с к и й  Ф . У к аз. соч ., л. 15,
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niaKo здесь рукавицы называли иначе — vuacikkahat. Вожжи 
н голи тоже из конского волоса и конопли.

Многочисленность верований, а такж е другие косвенные дан- 
,11,10 (фольклор, народная ветеринария, элементы одежды и обуви, 
моховой, кож аной, шерстяной и пр.) позволяю т предположить,
I ю в далеком прошлом животноводство у  сегозерских карел 
играло большую роль в их жизни, чем земледелие.

Рыболовство и охота. Обращает на себя внимание тесная связь 
;кивотноводства с охотой, которые в совокупности с рыболовством 
Пыли наиболее ранними хозяйственными занятиями населения 
Средней и Северной Карелии. В литературе содержится довольно 
много описаний, посвященных роли охоты и рыболовства в жизни 
карел, орудиям лова.20

В Сегозерье сущ ествовала специализация в выборе главного 
направления хозяйственных занятий, определяемая в значитель­
ной мере природными условиями. В деревнях, расположенных 
на берегах крупного водоема Сегозеро (Паданы, Сондалы, К арель­
ская М асельга и др.), рыболовство носило промысловый харак­
тер. Им занималась основная часть населения. Л овили самую раз­
личную рыбу: окуня, щ уку, ряпуш ку, хариуса, палью , лосося 
н др. Б ольш ая доля улова продавалась скупщ икам. В некоторые 
годы уловы оказывались весьма значительными. В д. Сондалы, 
например, осенью 1853 г. было добыто сетями и неводами до 2.5 т 
ряпуш ки.21 В зимнее и осеннее время ловили рыбу большими нево­
дами, которыми владели на паях  хозяева трех-четырех домов 
(тексты I, 49, 52, 54—56). Д ля  личных нужд рыбу ловили повсе­
местно. ■

Из орудий ловли кроме неводов широко использовали сети 
(verkko), имевшиеся почти в каждом доме (текст 1,49). Больш ие 
мережи ставили зимой на налима, а летом и весной на щ ук (текст I, 
54). Специальным небольшим неводом (poijezda, nuo ttane; тексты 
I, 52, 53) на порогах рек ловили лосося. Щ ук лучили (p is se t 't 'i i  — 
букв, «кололи») трезубой острогой (azrain; текст I, 51; ф. 1886/29). 
Удочками пользовались в основном дети. Д ля  суш ки сетей и не- 
нода на берегу озера ставили специальные крытые веш ала (ahog; 
рис. 11). Ю жная граница их распространения начинается именно 
в Сегозерье.

Существовало много различных примет, запретов, магических 
действий, направленных на то, чтобы, как  говорят, «всегда был 
улов». Старались задобрить водяного (veinhaldie, vedehine), 
злого и коварного, который всегда показы вался людям «перед 
плохим» (ф. 2362/2). Н акануне выезда в озеро на рыбную ловлю 
в воду бросали серебряные деньги или кусок хлеба, при этом гро­
зили кулаком и, сняв ш апку, произносили: «Батюшка М икола,

20 П одробнее см.: Т а р о е в а  Р . Ф . М атериальная культура карел  
(К арельская АССР). М.; JI., 1965, с. 35.

31 Л а д в и н с к и  й Ф . У каз. соч., л . 15.
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Рис. 11. Крытые вешала для суш ки сетей. 
1 — Паданы; 2  — Л азарево.



цнпли рыбки».22 Сейчас мало помнят заговоры и приметы, свя- 
,a i£Hue с рыболовством. Однако в литературе и народном твор- 
,,',,'тве имеются многочисленные свидетельства того, как карелы 
-„ .р огл и  «рыбное» озеро, боясь рассердить водяного, который мог 
vii'rn в другое озеро, уводя с собою рыбу. Верили, что озеро можно 
'и д о  «испортить», утопив в нем животных (кошку или собаку). 
: 1 ю  следовало делать на середине озера, чтобы вся рыба «пришла 
I, берегу».28 «Испортить» озеро можно было и опуская в воду старое 
Iт.мело (havu), вызывающее гнев водяного. По древним представ- 
1С1ШЯМ карел, помело, так же как  и ртуть, олицетворяло «силы 
хозяина огня» и было несовместимым с «силой хозяина вод». 
||и  когда помело бралось обратно и относилось под расщепленное 
г р о зо й  (ukko) дерево, то вода в озере становилась лучше преж-

• • 24 1И‘Н.
Если рыба издавна являлась одним из основных продуктов 

питания карел, то охотничья добыча шла преимущественно на 
продажу. В каждой деревне было несколько семей, занимавш ихся 
охотой. В лесах водилось много пушного зверя: норок, лисиц, ку ­
ниц, зайцев, выдр, росомах, которых ловили железными «кляп­
цами и петлями из медной проволоки»;26 на белок охотились с са­
модельным дробовиком (puupiggal'i) и собакой (oravakoira; текст I, 
(io ). По сообщению Ф. Ладвинского, в осень 1853 г. было добыто 
до 40 тыс. штук белок. Ш курка белки стоила в начале текущего 
столетия 10—15 к. (текст I, 65). Осенью охотились на дичь: глуха­
рей, тетеревов, рябчиков. Их в основном ловили силками-петлями 
(anzat), скрученными из конского волоса (текст I, 65); гораздо 
реже пользовались ружьем. Оленей стреляли в любое время года, 
но чаще зимой.

К аж дая семья исстари владела определенным «путиком» (p u u t'i-  
kko; тексты I, 60, 67, 68), передаваемым по наследству. «Путик»
11 плане представлял собой замкнутый круг, площ адь которого 
могла быть от 6 до 15 км. Границу «путика» обозначали клейме­
нием топором деревьев.28 К ак правило, внутри круга семья делала 
подсеку. Д ля склады вания дичи здесь ставили лесной амбар 
(Java; тексты I, 67, 68) на одном столбе, чтобы туда не могли 
забраться звери или лесные мыши (текст I , 68). Именно по Сег- 
озерыо проходит ю жная граница этого вида промысловой из­
бушки.

Н а «путиках» начиная с 28 сентября по 28 октября каждый 
охотник ставил 300—400 силков (тексты I, 60, 61). Здесь же 
охотились с пищалью и чучелом на тетеревов и другую дичь. К а­

22 JI и ц е п с к и й А . М. У каз. соч ., с. 209.
23 SK S , № 1779.
24 Suom en kansan m u in a isia  ta ikoja . H elsin k i, 1892, osa II (K alastu sta -  

ikoja), s. 5 , § 13; s. 12, § 41.
25 Л а д в и н с к и й  Ф . У каз. соч ., л. 14.
20 В деревне каж дая  семья пмела свое клеймо-метку (p u a l'i), которое 

ставили на орудия труда, средства передвиж ения, скот п т. п.
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релы никогда не убивали водоплавающих. Н а медведя ходили 
несколько человек с собакой и рогатинами (haikaS; текст 1, 
62), устраивая засаду. Различали медведя-овсянника (kagra- 
kondie), любящего полакомиться созревающим на подсеке овсом, 
и медведя (pillan/bskondie), который «наносил порчу, урон» 
семье, нападая на скот, пасущ ийся в лесу.27 Мясо убитого мед 
ведя выбрасывали, а ш куру продавали скупщ икам. Есть мясо мед­
ведя считалось грехом (текст I, 64), «поскольку он питается 
мясом домашних животных». Бы товало представление, что мед­
ведь — это оборотень (riko ttu  r is t 'ik an za  i han m uu ttuu  kondi- 
jaksi), т. e. «испорченный человек, превращенный в медведя. 
У тверждали, что медведь никогда не трогает беременную девочкой 
женщ ину, тогда как  носящей мальчика обязательно разорвет 
живот».28

У карел, как  и у многих народов мира, медведь пользовался 
особым почетом. Слово «медведь» (kondie) табуировалось много­
численными заменами. Когти и клы ки медведя входили в арсенал 
оберегов.

И з птиц карелы  выделяли лебедя. Его категорически запре­
щ алось убивать (текст I, 64; ф. 2362/15); нельзя было трогать 
гнездо лебедя, как , впрочем, и гнезда других птиц (утки, ласточки). 
В карельских эпических песнях лебедь называется священной 
птицей, а утке отводится роль одной из создательниц мира.21

Удача в охоте, по представлениям карел, зависела от испол­
нения и соблюдения многочисленных обрядов, заговоров, запре­
тов, совокупность которых составляла промысловый культ. 
Нетрудно заметить, что в нем наш ли отражение пережитки до­
христианских верований, а такж е и более поздние, христианские 
воззрения. В промысловом культе, как  в сельскохозяйственном 
и др ., отразился синкретизм религиозных представлений. В старой 
часовне д. Л азарево наряду с такими д а р а м ,  как  полотенца, 
куски материи, платки, деньги, шерсть (овечья), у  икон обычно 
леж али кры лья .лесной птицы (тетерева; рис. 12). Во время мо­
литвы на них клали руки.

Лесной промысел. Проникновение капиталистических отноше­
ний в карельскую  деревню постепенно разруш ало натуральное 
хозяйство, которое в конце X IX —начале X X  в. сохранялось 
в Сегозерье довольно прочно. Развитие товарно-денежных отно­
шений привносило новые веяния в этнокультурную  ж изнь де­
ревни, способствовало втягиванию населения во внеземледель- 
ческие промыслы. Среди них ведущее место принадлежало лесо­
заготовкам и сплаву леса.

27 В о с  k m  a n W . T opografinen e s ity s  Selk in  k y la sta  (P aatane, S e l'k i) , 
1931. -  SK S, E -95.

28 Сообщение П. С. Савельевой, д. М яндусельга, 1976 г.
29 Е в с е е в В . Я . И сторические основы карело финского эпоса. М.; 

Л .,  1957, т . 1, с. 117.
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Рис. 12. Культовые приношения (Л азарево)

Первые лесопильные заводы в Средней Карелии появились 
еще в конце X V III—начале X IX  в. У силенная эксплуатация 
лесов началась здесь в 60-х годах прошлого столетия. Увеличи­
вались объемы лесозаготовок и обработка древесины. Уже в се­
редине X IX  в. II. Захарьев, владелец лесопильного завода, распо­
ложенного на р. Кумсе вблизи Медвежьей горы, ежегодно за­
готавливал до 25 тыс. бревен.30 Заготовленный в бассейне Сегозера 
лес кошелями сплавлялся до Карельской М асельги, а затем 
санным путем перевозился на оз. Остер и оттуда доставлялся 
па лесозавод. Рабочие лесозавода нанимались из числа крестьян 
Иаданской и ряда соседних волостей. Они подвергались жестокой 
эксплуатации.

30 З е л е н и н  Д . К . О старом быте карел М едвежьегорского района 
К арело-Ф инской ССР. — Сов. этногр., 1941, № 5, с. 1В— 17.
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Ежегодно на рубке, вывозке и сплаве леса работало 300— 
400 наемных сезонных рабочих. Еще ранней весной в карельских 
деревнях появлялся подрядчик или десятник, вербуя крестьян 
на так называемые лесные работы. Крестьяне были вынуждены 
идти в кабалу, чтобы оплатить подати, заработать деньги на про­
дукты первой необходимости (хлеб, соль, сахар, спички, керосин 
и т. д.). Удельный вес заработков на лесозаготовках, несмотря 
на низкую оплату труда, давал крестьянству 60—70% от общей 
суммы неземледельческих доходов.31

Б ольш ая часть заработанных денег ш ла на оплату неуклонно 
растущих податей. Государственные крестьяне ежегодно должны 
были вносить в казну за одну ревизскую душу мужского пола 
3 р. 90 к. серебром; земские сборы составляли 6 3 к.; 2 5 к. крестья­
нин вносил на благоустройство дорог.33 Таким образом, семья, 
состоящая из девяти человек, платила 40 р. 83 к. — по тем вре­
менам значительная сумма.

У словия труда и быта на лесозаготовках и сплаве леса были 
крайне тяжелыми. Ж или во временных лесных избуш ках, спали 
на нарах, устланных хвойными лапами. Теснота, скученность — 
неотъемлемая черта быта. Е . М. Вахроева вспоминает, что спали 
в таких избуш ках не раздеваясь, «о постельном белье и понятия 
не имели» («bokka alia , bokka p ia l 'l 'a ,  k ia t pieluksii» — букв, 
«бок под себя, бок сверху, руки  — подушка»). Пищу готовили 
на костре (текст I, 5).

Работали, по словам информаторов, от темна до темна (тексты 
I, 69, 70). Ш ироко использовался труд женщин и детей 10—12 лет.

Основные орудия труда — топор и поперечная пила. Иногда 
работали артельно: два соседа с лошадью заклю чали договор 
с подрядчиком, один рубил и очищал от сучьев деревья, а второй 
на лошади отвозил древесину к месту сплава. В середине X IX  в. 
«средняя цена вывозки бревен в 7.5 вершков за 5 —6 верст стоила 
1 р. 20 к. ассигнациями». Лош адь в сутки могла вывезти три 
бревна; двое мужчин с лошадью при интенсивной работе зараба­
тывали в месяц 30 р. серебром (ф. 2237/3, 2239/24).33 Безлош адные 
крестьяне получали значительно меньше.

При окончательном расчете десятник высчитывал из заработка 
стоимость взяты х в долг товаров, муки, ф ураж а и т. д.

Н а сплаве леса условия труда и быта рабочих были еще тяж е­
лее, а оплата труда ниже.

Ж елезоделательный промысел. В начале текущего столетии 
в отдельных деревнях Сегозерья крестьяне занимались добычей 
озерной руды. Ее поднимали со дна озера, промывали и отправ­
ляли  на чугуннолитейный завод в Сондалы (текст I, 71), где де-

31 Там ж е, с. 176.
3 2 П е р в о з в а н с к и й  И. В . Очерки по развитию лесного х о зя й ­

ства и лесной промышленности К арелии. — В кн.: Вопросы  рационального  
использования лесов К арелии. П етрозаводск, 1959, с . 20.

33 JI а д  в и п с к и й Ф . У каз. соч ., л. 17— 18.
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Р ис. 13. Зам ок (1) и ключ (2) для амбара (Ш ароваара, К ум созеро).
(По: K ansan om aisia . . ., s. 210, ta b . 53; s. 216, ta b . 56).

лали «различную домашнюю мелочь»: чугуны, светцы, клещ и, 
замки и т. п. (ф. 2390/25; рис. 13). Добыча руды начиналась с 15 
мая и продолж алась до 15 июля. Руду добывали с плотов ж елез­
ным ковшом на длинном шесте, вываливали в решето. Женщины 
отмывали руду от ила и грязи  и складывали в ящ ики, которые 
стояли здесь же н а  плоту. З а  сутки два человека поднимали 
от одного до двух ящ иков (около 80 пудов). Добычей руды зани­
мались в основном бедняки.34

Ж елезный промысел в К арелии известен издавна. Особенно 
широко он был распространен в лопских погостах. Его развитие 
теснейшим образом связано с поморским солеварением, которое 
не могло существовать без железа. Сегозерские карелы выплав­
ляли  в примитивных домницах из болотной и озерной руды црен- 
ное железо 35 и уклад ,36 которые переправляли через скупщиков 
в Соловецкий монастырь, А рхангельск, Старую Руссу, Тихвин, 
на М акарьевскую  (Нижегородскую) ярм арку, откуда они расхо­
дились по городам и ремесленным центрам северо-западного, цен­
трального и северо-восточного районов.

34 Этнографические сведения о ж ител ях Семчезерского, Я нгозерского  
и Гимольского иогостов П овенецкого уезда . — А рх. РГО, р. 25, on. 1, № 22.

8? Ц рен — больш ая сковорода для выварки соли.
30 У клад — ж ел езо , обработанное проковкой; по качеству оно ближ е  

к стали.
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С конца X V III в. в связи с постройкой Александровского и ряда 
частных металлургических заводов происходит резкое сокраще­
ние крестьянских железоделательных промыслов, а к концу X IX  
столетия они приходят в упадок.

Извоз. Во второй половине X IX —начале X X  в. в Сегозерье, 
так же как  в других районах К арелии, широко распространялась 
перевозка грузов. Ею в зимнее время занимались почти все семьи, 
имеющие лошадь. Из Сегозерья в Повенец, Ш уньгу, Реболы во­
зили рыбу, икру, пуш нину, а обратно — муку, соль, растительное 
масло, крендели (любимое лаком сА о карел), керосин,37 мыло 
(текст I, 72) и т. п. Нередко ездили «к морю в Кемский уезд за сель­
дями», которые затем отвозились «в Петрозаводский и Олонец­
кий уезды и даже в Санкт-Петербург».38 В середине X IX  в. пере­
возка одного пуда товара за 300 верст стоила 30 к . серебром.3®

Сегозерские карелы  не только перевозили товары и продукты 
питания, они еще и нанимались вывозить железную руду на к а ­
зенные заводы. Руду доставляли «из многих рудников; средняя 
цена с пуда за провоз до Петрозаводска — 35 к. и лошадь на своем 
содержании».40

В деревнях, через которые проходил путь в Петрозаводск 
и Повенец, отдельные крестьяне за ничтожную плату пускали 
на ночлег возчиков клади. Например, в д. Чебино всегда останав­
ливались в доме Митрофановых. «Иногда в избе собиралось до 
10 мужиков из разных деревень, — вспоминает О. В. Митрофа­
нова, — много интересного рассказы вали. Через них узнавали 
все новости: какие цены на хлеб и рыбу в городе, сколько нако­
сили сена летом, какой сняли урож ай, кто в деревне женился 
и как свадьбу праздновали. Часто делились советами, как  лечить 
ту или иную болезнь»,41 и т. д.

Таким образом, извоз, помимо того что давал крестьянам воз­
можность заработка, являлся  своеобразным каналом, через ко­
торый осущ ествлялись обмен информацией и постоянная связь 
между жителями многих деревень.

Торговля вразнос. Торговлей вразнос, коробейничеством, 
как правило, занимались молодые мужчины, именуемые среди 
населения «мелочниками» (m elocn 'ikka). По сведениям Ф. Л ад­
винского, товар брался и м и  в  кредит у местных торговцев под про­
центы. Свой товар «мелочники» носили из деревни в деревню 
в специальных сумках, сшитых из коровьей кож и (ki§a; текст I, 
74). Пуговицы, иголки, наперстки, дешевые женские украш ения,

37 К еросин, судя  по полевым материалам, цоявился здесь только в 1905 г. 
(текст 1, 73). В быту пользовались обычно лучиной. Из ж ивотного ж ира, 
заливаем ого в берестяны е формы, делали свечи. Фитилем сл уж и л а толстая  
бум аж ная нить.

38 Л а д в и н с к и й  Ф . У каз. соч ., л . 16.
89 Там ж е.
40 Этнографические сведения о ж ител ях Семчезерского, Я нгозерского  

и Гимольского погостов. . л . 8 .
41 Н А К Ф А Н , ф. 1, оп. 29, ед. хр . СО.
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карамель — вот примерный перечень тех товаров, который можно 
было приобрести у «мелочников».

Торговля вразнос в Сегозерье не получила такого широкого 
развития, как у северных карел, для которых этот вид торговли 
и X IX  в. имел не менее важное значение, чем лесной промысел.

Лавочная торговля. Трудно сказать, когда в Сегозерье поя ви­
лись первые лавки. Судя по полевым материалам, в начале XX  в. 
в Сондалах были лавки богачей Романова и Степанова, которые 
за бесценок скупали у населения рыбу, дичь, пушнину. Купец 
Степанов имел торговые связи с петербургским рынком: за зиму 
схода поставлялось около 1400 подвод с рыбой, икрой, пушниной. 
За перевозку пуда груза купец платил 1 р. ,

Купец Тихонов имел лавку в Сельгах; Волков и Теппоев — 
и Наданах (текст I, 75). Торговцы д. К елдоваара обслуживали 
южные деревни Сегозерья, поставляя сюда на лошадях различные 
товары: мануфактуру, обувь и т. д. Нередко товар обменивался 
па меховые ш курки, птицу, рыбу (текст I , 76).

Рассказы вая о торговле и извозе, информаторы чаще всего 
вспоминают с. Ш уньгу.42 Это и неудивительно. Еще во второй 
половине X IX  в. наиболее крупными ярмарками в Олонецком 
крае оставались К рещ енская (с 6 по 18 января) и Благовещ енская 
(с 25 по 30 марта) в с. Ш уньге. Торговый оборот этих ярмарок 
составлял не менее 50% торгового оборота всех 38 ярм арок Оло­
нецкой губернии.43 Здесь местные торговцы встречались с куп­
цами из Петербурга и других центров России и совершали круп­
ные оптовые сделки на рыбу, дичь, пушнину и другие промысло­
вые продукты. Н уж да заставляла крестьян за бесценок продавать 
продукты своего труда. У казы вая на кабальный характер разви­
вающихся капиталистических торговых связей, В. И. Ленин 
писал: «Чем захолустнее деревня, чем дальше она стоит от влия­
ния новых капиталистических порядков, железных дорог, круп­
ных фабрик, крупного капиталистического земледелия, — тем 
сильнее монополия местных торговцев и ростовщиков, тем сильнее 
подчинение им окрестных крестьян и тем более грубые формы 
принимает это подчинение».44

У родливая форма ростовщичества была характерна и для 
Сегозерья.

Домашние ремесла. В условиях полупатриархального хозяй­
ства каждый крестьянин мог удовлетворить нужды своей семьи, 
не только создавая необходимые для быта предметы и вещп,

42 П римечательно, что с. Ш уньга часто упом инается в пословицах; 
например, при случае говорили: «За певестой в Сельги, за  лош адью в Ш уньгу». 
О Ш уньге мож но услышать и в частуш ках: «Ш уньгу ярманку ходила, карва 
киндахат (пестрые рукавицы) купила».

43 Очерки истории К арелии, с. 286— 287; Б а л а г у р о в  Я . А . При­
писные крестьяне К арелии в X V I I I — X IX  вв. П етрозаводск, 1962, с. 192.

44 Л е н и н  В . И. Развитие капитализма в России. — П оли. собр. соч ., 
т. 3, с. 383.
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Рис. 14. И зделия домаш них ремесел.
1 -  подзор (Саезеро); г  -  фрагмент скатерти (узорное тканье; Паданы)
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Р ж  . 15. Настенный шкафчик (Паданы).

но и стремясь к тому, чтобы при предельной простоте их они были 
красивыми. В Сегозерье, так же как  в северных и южных районах 
Карелии, широкое развитие получили домашние ремесла: тка­
чество, узорные вышивки, вязанье, художественная обработка 
дерева 45 и т. п. (рис. 14, 15, 68). Сегозерские женщины много 
времени тратили на обработку растительного волокна, овечьей 
шерсти. Орудия обработки льняного п конопляного волокна 
(бросновка — деревянный гребень для очесывания головок льна 
и конопли — riib in lau d a; щ етка-чесалка — harja ; льномялки — 
loukku, lipsu) не отличались своеобразием и являю тся общими 
как  для всех групп карел, так и для соседнего русского населения 
(тексты I, 1 8 -2 0 ;  ф. 1726/2, 2362/9).46

И з льняных нитей карельские женщины ткали на горизонталь­
ных ткацких станах (kangaz) полотно и холст, изготовляли поло­

45 См. настоящ . и зд ., с. 196—234.
40 SK S, Е -82, № 1861.
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тенца, скатерти и салфетки. Из конопли вязали  неводы, сети, 
ткали грубый холст (koSto).

И з овечьей шерсти ткали полушерстяную и шерстяную ткань 
(Sarga). Д л я  размягчения ее вялили. С этой целью нагревали в чу­
гуне воду, ставили на пол избы корыто (gargua v anu ttuassa  k a r tta ) , 
на дне которого расстилали ткань и заливали горячей водой. 
Затем две женщины садились на противоположные концы корыта 
ногами друг к другу и поочередно толкали сукно от себя и к себе, 
все время поливая его горячей водой. После довольно продолжи­
тельной и изнурительной работы, когда сукно Становилось мягким, 
его несли на озеро, тщательно отбивали вальком (pual'ikka), 
полоскали и развеш ивали на изгороди для просушки. Чтобы 
сукно вытянулось и не имело складок, к нему подвешивали какой- 
либо груз.47 Способ вяления сукна ногами исследователи считают 
наиболее древним.48 Он был известен всем группам карел, финнам 
и другим народам.

Одежда, сш итая из сукна, была легкой, хорошо сохраняла 
тепло, имела водоотталкивающие свойства. Не случайно этот 
вид одежды составлял основу «промыслового» костюма карель­
ских крестьян .49

Таким образом, краткий обзор хозяйства и занятий позволяет 
заключить, что основу хозяйственной деятельности карел Сег­
озерья составляло сельское хозяйство в сочетании с лесными 
и другими промыслами. Земледельческие традиции сегозерцев, 
складывавш иеся на протяжении многих столетий, обнаруживают 
исключительную близость к таковым у южных карел и северных 
великорусов, тогда как скотоводческие традиции, в особенности 
обряды, связанные со скотом, институт пастушества и пр ., тяго­
теют к обрядам северных этнолокальных групп. В древнейших 
занятиях всех групп карел — рыболовстве и главным образом 
охоте — обнаруживается много общих черт с занятиями саамов 
и отчасти финнов.

Годовой цикл работ карел Сегозерья (текст I, 76; ф. 1879/16, 
1882/2, 1893/14 и др.), регламентировавшийся традициями и на­
родным календарем, включал в себя как  ю жнокарельскпе, так 
и северорусские элементы.

47 Сообщение О. В . М итрофановой, д . Ч ебино, 1974 г.
‘ “ Л е б е д е в а  Н . И. П рядение и ткачество восточных словян в X I X — 

начале X X  в. — В кн.: В осточнославянский этнографический сборник. 
М ., 1956, с . 533.

40 П одробнее см. настоящ . и зд ., с. 117, 118.
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ТЕКСТЫ 1—79

1. [Ruis kazvo yl'ipalossa]

R u ista  p ie t 't 'i i  y l'ipa lossa , lu g ie t 'i  vahem m an iceksee palo. 
A  nagrehella v ie r r e t 't 'i i ,  stob i nagriz l 'u u b i vagovem m an. No n 'i  
sto en 'am bi vagie da kanno t p a le tta iz , n 'i  nagrehella v ie r r e t 't 'i i .  
T 'ia la  lahized jo nagreh illa  po lte taa , jogo talo  p o ltti, nagrista  p id 'i  
da ru ista  vahazen me6assa p id 'i  da. No, a s ie l 'a  tob iem m at ta lo t 
kudam at o ld ii, n 'i  n 'e  daaze k ay d 'ii  kaz 'onnoilo issa mecissa, ru a ttii  
v l'ipaluo , huuh tie  n 'i id 'a  rugehella. No sie l'a  ei straSnoida hyv ia 
nieccia pandu, a se pannaa obiknovennoi, vot ku kudam a mecca 
on kazvan, §to l 'e ik a ta a , Sto k irv e h e l'l 'a  l 'e ik a ta . No paloloiksi 
siel'a  daze, y l'ip a lu o  ku ru a tt i i ,  no n 'i  s iid 'a  tu lou , §to k irv eh e l'l 'a  
l'iiga  p id 'au  l 'e ik a ta , no n 'i  tu ld ii m oizet erahat puu t, on jariehko t, 
p ila lla  so rre ttii. A n 'e  vierrinpuukSi pandii puu t. K usta  jiay  k iero t, 
ei p a le ttu a , n 'i  sie n 'e  p id 'a u  v ie rd 'ia  paikat. No n 'i  s iid 'a  vieren- 
puukSi n 'e  k u o r 'ite ta a , n 'i  n 'i i l 'l 'a  puulo illa  v ie r r e t 't 'i i .  [M il'l 'a  
v ie rre t 't 'i i? ] . V ie r re t 't 'i i .  . . puu t pannaa, a lia  — vegehet, t 'a h a  
vejeh, t 'a h a  to ine, t 'a h a  kolm as, v ierenpuuloin  alia. No a s iid 'a  
o ld ii kanged lu a ji ttu  k u ivasta  puusta, k u ivasta  kuuzesta s ie l'a  
vesset'aa da lu a jita a  kebiem bi kangi v ie rd 'ia ssa  da n 'i i l 'l 'a  kangi- 
lo illa puuda l 'y k a t 'a a  ie l 'l 'e e  pain. Ka paloloi ruadam aa kay 
m on 'in  hengiloin. Toi6ci o ld ii to b ie t perehed ga k ay d 'ii: aka t se 
v ie rre t'a a , v ie r r e t 't 'i i  kuuzin  akoin, kolm in akoin. N 'e  ku  o ldii 
jarie t puu t kussa, n 'i i  daze kaksin  akoin o l 'i  — yhessa piassa akka, 
toizessa to in 'i ,  yksi l 'y k k iay  p iad 'a , to in 'i  to ista . No a kudam a 
ku o l'i  boikkoim bi in 'ehm ine da vagovem bi, n 'i in  se y k sin 'aa  
spruavi, m olom m ista p ia l 'o is ta  l 'y k k i — p iasta  l 'y k k iay , toizee 
m an'oy. K uhu jiay  kierdozie, ei kai s ija t pa le ttu a ; vahem bi mec6ia, 
n 'i se palau  hyv in , a kussa on vahem bi m ecfia, se ei pala , jiah aa  
kierrokset — n 'e  uuvvestaa  p id 'au  p o lttu a , n 'i i l ' l 'a  pa iko illa  ke­
ra t 'a a  n 'e  k a lu t. K a lu t k e ra t 'a a , s i id 'a  po lte taa  n 'i i l ' l 'a  paiko illa , 
kum ban 'e  on palam ato in  paikka.

ф, 2252/6, P ,  S .  Savel]evat  Mand'ysel'ga, 1975.

2. [Huuhtua luadima 3—4 taloin]

A omua l'e ib ia  i p id 'i  k azv attu a . PelloSta da huuhasta  kaz- 
vatim m a, m eida v o d 'i t t i i  sin jo p ikkarazena h uuhalla , lu ad 'im a  
poikki jarven  sezilla sem ' kilom etrov, rom §it o ldii kolm in n 'e l 'l 'in  
ta lo lo in  yhessa. H an eg l'e in  raskaSi kahen ta lon , a m eijen kolm in 
n 'e l 'l 'in  ta lo lo in  y h t'e e  k e ray t'aa , meccaa sin luajim m a, kassen 
ajam m a.

ф. 2028/1,  A .  P .  Noso-’a,  Muasel 'ga,  1974.
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3. [Huuhtoa toatto roado]

Da k y l 'v e t 't 'i i  ru is ta , kagroa. N 00 , l 'i ig a  ru is ta  da kagroa, 
ozroa ei k y l 'v e t 't 'y  h u u h tii. . . Toisse vuodena ei kazva siih . Toas 
p id 'au  uuzi. M iun to a tto  m uuda ei roadan , a ivan  s id 'a  roado. H u u h ­
toa p o ltti, k y n d 'i. S ie l'a  on poarm oa, cakkoa. Oi voi-voi. E l 'a  
jum ala tuoda, po m 'an i hospod 'i L 'en 'in o a , hyvan  elokgen 
m eil'a  lo ad 'i n 'i .  N 'ea t sen p e a l'l 'a .  V spom innai6em m a aivan  d an 'iin  
Sanomma: «M eil'a eulu guurda gor'oa. Dai t 'e i l 'a  ka ik illa  on hyva 
el'ea».

ф. 1879/10 ,  J .  J .  Gurjeva, S e l 'g i , 1973.

4 . [Kagroa huuhtaa kyl'vettii]

Eraz vuozi [huuh taa] k y l'v e taa  s id 'a  kagroa, kagroa ja l 'g ie  
harvazee, kum bane viela parem bi, hyva ru is  kazvau assen, a vain  
pahem bi ru iz, d an 'i ei. Eigo tu le  n 'i  m id 'a , n 'i in  i jiay  sinne, s iid 'a  
ku kazvau  kodvan, s iid 'a  rub ieu  m al'in o a  kazvam aa. Suuri roado, 
ga n 'i in  i jiay . M al'inoa kazvau da h e in 'ia .

ф, 1 716 /3 ,  M ,  I .  Curujeva, Jouhvuara, 1972 .

5. [Meqassa el'ettii]

S ie l'a  to icci ruadom a suurie huuh tie . L 'ahem m a к  enzim asar- 
gena, n 'i in  suovattana  tu lem m a m yoha k o d 'ii. A n 'e d e l 'i t  s ie l'a  
olem m a. L u a jitaa  gemmone, m ecfiapert't'ine lu a jita a . T uu(alla 
myo ruadom a, Paukonvuara nazivajecce. N 'i s ie l'a  keski huu h alla  
s tro jitt i i  p e r t 't 'in e .  N 'ii s iid 'a  k eza l'la  syomma p ihalla , k e it 'am m a 
p ihalla . A s ie l 'a  ku  p e r t 't ' i  on p ikkarane da, pa66ine k iv es t'a  la d '-  
d 'a ta a  p ikkarane, no kun k y l'y . I sin yoksi m anem m a, vet on бак- 
kua, mecassa s iid 'a  ei sua m uata cakoissa. No, sin m anem m a p e r t'-  
t 'izee . I toizeksi v u o tta  luajim m a huuhan  l'ahem m aksi, i tuassen 
siihize kavel'em m a yoksi. Semmoine galaggune [v iela] lu a j i tt i i ,  
i s iid 'a  m agazim a tandare lla . Bokka alia , bokka p ia l 'l 'a ,  k ia t pie- 
luksii — e n 'n 'e  m u attii n 'i in . Ken keh tai l 'ib o  m id 'a  n 'i  I 'e h t 'ie  
r i iv i t 't ' i i .  . . s iih  v ierraa. E t kuule n 'i  vaibundua n 'i  m id 'a , ku 
uinuod, n 'i  vaan  m aguat.

ф. 2024/13 ,  14, J ,  M .  Vahrojeva, Muasel'gti,  1974 ,

6. [Adrat, astivot]

P eldoadra t o ldii 1 'eviam m at, a paloadrat o ld ii kaidazet. 
Peldoadrassa o l 'i  lu o t 'in , a paloadrassa e ij^ o llu t lu o t'in d a  — hian 
ku m ua re v it 'e t 'a a . ■

ф. 2252/7,  P .  S.  Savel jeva,  Mand'yse l 'gd ,  1975.
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7. [Astivo, adra]

A st'ivod  lu a ji tt i i  kuuzesta. Vot kudam ane on oksikas kuuzi, 
яе sa rre t 'aa  kolm eksi, n 'e l 'l 'a k s i  sa rre t 'a a . I n 'i i s t 'a  oksad ro jitaa  
ast'ivokse, a n 'e  ku  laudazed ro jitaa , kai vesset'aa . K onza rod 'ieu  
se kebie a s t 'iv o , ku iva, n 'i  pannaa i k iv ie. K aksi kolm e k iv y t 't 'a  
pannaa, Stobi han  m atkuaiz m uada m yot'en , ei n o u ze tte l'is  — ved 
huuhta l 'ien o y  juurikas, pello lla se ei pie, peldo on pehm ie. Peldo 
tooze ad ralla  k y n 'n 'e t 't 'i i  dai a s t 'iv o id ii p u u ast'iv o lla . Pello lla 
[adrassa] o l 'i  se lu o t 'in  — sem m oine pannaa n 'a in  lu o t 'in , nu adra 
tulou n 'a in  kaksiSuarane, a siih i pannaa y h t'e e  bokkaa lu o t 'in . 
A  huuh taa  ei, ei pandu, h u u h ta  n 'i in  p id 'au  k y n d 'ia , potom u Sto h uu­
hta p id 'au  ku yksi. . . ku in  sanotaa , n 'i i  ku  nahkane rouno o ttu a  
pinda p ia l'icc i, eij^oo vet pehm ie h an , eu peldom ua, m uldua 
on vahane.

ф. 2024/9 ,  J .  M .  Vahrojeva, M uasel'ga , 1974 .

8 . [Adra]

K y n d 'i ad ralla , adra, kakSi on t 'a m a  vannah ta , v an n ah ta , 
raudazet ollaa te rav a t t 'an n e , podobie pluuga on hai, ei juuri n 'i  
pluuga, iham  ollaa o igiet van n ah at, n 'a m a t, n 'am ad  rau d aze t, 
no da §iid a iza t o llaa sinne lu a ji ttu  m oizet, hebozie v a l 'l 'a s tu a  i po- 
per'ok  t 'a s sa  ollaa k in 'n 'i t ' t ' i a ,  Stobi ad ra  S in 'n 'e  istuudu , no, 
t 'a n n e  pannaa nuaglua, Stobi han pyzyis, i s illa  ad ra lla , ruckat 
Stobi puuhizet kai n 'e  ie l 'l 'e e , no da siida hebozella ky n n etaa , 
enzistaa nagris p uhu taa  se, a siid  sen p ia lla  kynnetaa .

ф. 2012/46 ,  A .  B . Jefim ova, Cobene, 1974.

9. [Aijat]

PaloSta, kudam aa k a y d 'ii  z iiv a ta t, t ' i a l 'a  l'ahem m a, n 'i i l 'l 'a  
o ldii a ija t, a kum bazet o ld ii s ie l'a  kaz 'onnoissa meCassa lo ittu o n a , 
n 'i sinne ei k a y d 'y  z iiv a ta t, n 'i  s iid 'a  a idua e^ollu . A t 'i a l 'a  o ld ii 
i i 'e l 'l 'a lT a  aijaksella  pandu da kolm ella hebozista. A ijad lu a j i t t i i  
puusta. L 'e ik a taa  puu da pannaa. P uud  viela o ld ii aino p r 'am o it, 
kossoid vain  o ld ii peldoloilla . K urrensiib ine , Sto v iikom m an seizo, 
kuuzizet a ijakse t, kuuzizet seibahat. V iela seibahie p o lte ttii vanha 
rahvas e n 'n 'e , Stobi v iikom bi seizois. V iiz in to ista  vuozin n 'e  a ija t 
seizo ttii.

ф. 2252/8 ,  P .  S .  Saveljeva,  M and'ysel'git ,  1975.

10. [Kui ruista l'eikattii]

R uis e irp p il 'o i l 'l 'a  l 'e ik a ta a , 1 'iy h t 'e h ilT a  sivotaa. S iid 'a  
harikkah ii buapka taa . [B uapkaa m an 'oy  kym m en'en l 'i y h e t 't 'a ] .  
S iid 'a  k u iv a taa  buapkoissa l 'iy h t 'e h e t. A s iid 'a  kevptaa — s iid 'a
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kegod lu a jita a . Kegot o ld ii tuhanzin  l 'iy h t 'e h in  daaze. Tobiet 
kegot. S iid 'a  j a t 'e t ' t ' i i  pellolla. T alvella  v e i t 't 'i i  da pu id ii. R iihee 
tuuvvaa, s iid 'a  k u iv a taa  da pu ijaa  riihessa.

ф. 2252/9 ,  P , S .  Save ljeva ,  M and'yse l 'gd ,  1975.

11. [Harikas]

Rugehie b uapka taa  ga rogatkaa  pannaa. L 'ibo  h e in 'ia , en 'n 'e  
ku  v ihm at on vuuvved da kai, dak §tobi ei h e in 'a  rikkuo tis , ku  ru- 
betaa  uberim aa rugehie, ga h arik k ah ih  pand ii, pello lla Sinne p il 'i-  
t 'a a  h arikas, k u iv a te ttii. [Konza o l 'i  v ihm avuozi?] K aikicci. 
R u ista  et kegoo pane k u iv u am atta  — p id 'a u  k u iv a ta . L 'e ikkuad , 
n 'i  hean vet on siroi, l 'iy h t 'e s t 'a  on m id 'a  nostua! A s iid 'a  ja l'gee 
kym m enen o ta t o lg u p ia l 'l 'a , harikkahan  y n 'n 'a a  k erra lla  kegoo 
k an n a t, vet kannetaa  y h t'e e  sijaa.

ф. 2252/12 ,  1 3 ,  P. S .  Saveljeva ,  M and'yse l 'gd ,  1975 .

12. [Prim iet'ittii]

A m ian S ida 'em m a p r im e t 't 'in y , a myo ku  I 'aksim a h e in 'a l, 
enzi kerran  ku  v ika ttehen , nu se o te taa  hein ia vo t cirppi da t 'a m a  
pannaa vyo66imen alia , no i siid  se y n 'n 'a  paivan  p iet, §tobi Sivuo 
ei rubeis k iv istam aa, sivuo t 'a d a , no sen mie t 'i i ja n ,  a mie l'e ik k a- 
vuz m uuda n 'i  m id 'a  en t 'ia .

56. 2012/15, A .  B .  Jefimova, Cobene, 1974.

13. [Nagrista kazvatettii]

K reslad  lu a ji tt i i ,  n 'e  o ld ii kresla t. Kunne la h e t'a a  m atkoih 
m id 'a  tuom aa k lu ad 'ie , s iid 'a  o ld ii k resla t. N agrehie kreslassa 
o te tt ii  dai k o rjilla  nag rista  v e i t 't 'i i .  [N agriskuoppa lu a ji tt i i  pel­
lo lla ]. H auda k a iv e ttii  da lagine pand ii da, lauvvad  lu a ji tt i i ,  ves- 
S e t 't 'i i  da kuopalla  p ia l 'l 'a .  [H audaa] ei pandu n 'i  m id 'a , ei pandu, 
kuoppa lu a j i tt i i ,  da m ulla lla  nagrehet sinne kuam m a da. P ia l 'l 'a  
on lagine aze te ttu  d a n 'ii  s iid 'a  pandu puu t, m uldua p ia l 'l 'a ,  stobi 
ei k y l 'm e t 't 'a is .  K odvua ja t 'e t 'a a .  K u lum en panou, ga ku o l'i 
lo ittu o n a , ka  lum ella  i v e i t 't 'i i  nagrehet k o d 'ii hebozilla. K e za l'l 'a  
et tuo ldua, ku kuuvven da seiccemen k ilom etran  piassa o ldii nagre­
het. S ie l'a  nag rista  p ie t 't 'i i ,  Pacazm iassa.

ф. 2252/10, P, S ,  Saveljeva , M and'yse l 'gd ,  1975.
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14. [Kui veit't'i ruis]

[K uin  ru is  pandii regee?]. P it 'in .  P i t 'in  ru is ta  pand ii. Pol- 
v ittu an . Stob ei t 'a h k a h a d  m urettais. N 'e  t 'a h k a h a d  m uretaa poikki, 
p it 'k a t  on vet, rugehet, no pandii p i t 'in  regee, Stobi ei t 'a h k a d  mu­
re tta is , siamee. No siam ee aze te ttii t 'a h k a h a t. A zete ttii. P annaa , 
peraSta pannaa regie myo l 'iy h t 'e h e t, m in l 'ev ie  pera on. T 'an n e  
pain  jo pand ii kaijem m ad, jo vahem bi to ine polvi dai kolmaS polvi. 
D an 'iin  seb ast'a  pain  n 'e lT a s  polvi vastaa . I vassakkaa n 'i in  la d '-  
d 'a taa . No zav o d 'itaa  pohjasta pain  kaijem m aksi, Stobi lunda ei 
ved 'aiz  n 'i  m id 'a , hebozella kebiem bi o l'is . A yl'em m akSi ku nos- 
sa a , n 'e  l 'iy h t 'e h e t s iid 'a  jo l 'e v e n 'n 'e t 'a a ,  Stobi o l'iz  l'eyhk iem bi 
regi, en 'am bi m an 'iz  regee.

Ozrat, pSeniccua da kagrua poikki, poikki v e i t 't 'i i  Se l 'iig a . 
Ruiz m eila v e i t 't 'i i  p it 'in .

ф. 2252/10 ,  P .  S .  Saveljeva ,  M an d'yse l 'ga ,  1975.

15. [R iih i]

No. E n 'n 'e  o ld ii guobinoloin [guom inoloin] kera riih e t da o l 'i  
i prosto ida, k e l 'l 'a  m y t 't 'y z e t o ld ii. No s iid 'a  i guobino. Z naacit, 
riihessa t 'a s sa  lam biey, on guobino t 'a s sa , k e l 'l 'a  o ld ii guobinon 
kera, s iid 'a  pu id ii. A yksi r iih i к  on ga, s iid 'a  siam essa i pu it. Bri- 
uzat o ld ii, tam am m oized varre t, va in  sen 'iin  m o ck y t'a t. No r iih ta  
puim a kolm e hengie siela. . . K e l 'l 'a  on peree tobiem bi siela hot 
en 'n 'en  ga, no h o t ' i l 'i ig a  hengi o te taa  abreh, siela p id 'a u  k ia n 'n 'e -  
1'1'a da olgiloi da kaikkie, t ' i i ja t  sie, jo pu ija  ed voi, ga jo ta lu taa  
riihee, sinne opaSSetaa. No a kella к  eij^oo, o ttau  toizen hengen 
da p u it i kahen kesse.

Ka o ta t kaiken , da n 'e  jyvad  jiah aa  siih i, da s iid 'a  r i ih t 'a  m yot'e  
sen 'iin  labiezella l 'y k id , l 'y k id , l 'y k id , viSkuanda se nazivajeca — 
viSSataa. No da s iid 'a  tu u le lla  tu u lla t:  pannaa h u rs ti tob ie  p ihalla , 
tu u l 'i  on, da se v ed 'o rko illa  siihe sen 'iin  vai laSSet. I puhaz l 'ien 'o u . 
M elT ica lla  l 'a h t 'ie s sa  v ie l 'a  k u iv a taa . L 'ibo  ho t sillo in  v ie l 'a  
i m e l'n 'ica lla  jo g o h in 'i ei k ay n 'y n , ei jogo siassa o llun m el'n 'icca . 
V ie l'a  jau h o t i ice koissa, k ivet o ld ii karzinoissa. K iv izet k iv e t 
o ld ii, kaksi vassakkaa p ia l'ek k aa , on sen 'iin  korgie. A p u a l'ik k a  
siihi on pandu lagee. S iid 'a  p u a l'ik as ta  vain  s id 'a  v in t 'id  da kobra- 
zella sin paned jyv ia . V ot kuin  p id 'i  suaha l 'e ib ia . Kaco vain  ku 
valm is tu u v v aa  laukkaa , ved m usta I 'e ib a  tuuvvaa, jo sano taa , 
paha i I 'e ib a  on. Mie sanon, e l'g ia  jo l 'e ib ia  pahaksi sanokkua, 
heit'akk ia ,

ф. 2021/64 ,  65. J .  J .  Segezskaja, M u a se l'g a ," 1974.

16. [ Jauhondakivi ]

Jouhondakiv i, tan h u o lla_o l'i  da, karzinassa da, k e l 'l 'a  kusSa, 
oldii poSti k a ik illa  en 'n 'e . [A oldiigo puuSta lu a jittu ? ] . O ldii, ei 
deerev 'asta  oldu, k iv es t 'a  o ld ii v e t ',  k ivesta  o ld ii, a varzi o l 'i  se
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puine, da vannee o l 'i  puine ym bari k iv es t'a . M eil'a  o l 'i  ta rh a lla  
k iv i dai huuhm ari. Vanhassa p ert'issa  o l 'i  karzinassa, a siida uufci 
p e r t 't ' i  ku s tro jitt i i , n 'i  ta rh a lla . M eil'a  o l 'i  kaksi k iv ie, n 'i  d 'a d 'a  
ku eroi, n 'i  yksi k iv i d 'a d 'a l 'l 'a ,  to ine ta ta lla , zna6it, puolekkaa.

ф. 2028 /17 ,  J .  M .  Vahrojeva, M uasel'ga , 1974.

17. [Huuhmari]

R o u h ittii [huhm arissa] da Survottii v iela jauhuo, h o d 'm id 'a  
кабоккаа. R o u h ittii e n 'n 'e  S y l'kky l'o ja  znacit, s iem en 'e t p id 'i  
p ia s t 'ia , da ro u h ittii ozrie, vet erahat ogahan kera jiah aa , ku  p u it, 
n 'i id 'a  ro u h ittii, s e l 'l ' i t 'e t 't ' i i ,  m id 'a  n 'i  p id 'au  survuo, ku  veS6a 
o l'i .  [A n 'okka o l 'i  raudane?]. E i ,e i ,  puine semmoine obiknovennoi. 
Dai p e t 'e l ' o l 'i  puine. A o l 'i  piassa e rah illa , m eil'a  o l 'i  p e t 'e l ',  
ga rauda o l 'i . K a ku pandu siih  piahyo o l'i . Dai ho§ k e l 'l 'a ,  ga pan­
naa piaha. S en 'in  o l 'i  pandu, §tob m urendais n 'e  jy v a t.

ф. 202 8 /1 6 , A ,  P .  Nosova, M uasel'ga ,  1974 .

18. [Kui pelvasta kazvatettii]

P id 'au . . . pelvahan ku k y l 'v a t, kafcvau. . . no sezen korge- 
huone k a iv au , jo ky t'em m a sen pelvahan, gtobi o l 'is  yksi pelvaskuidu 
jiay , a sie h e in 'a t p id 'au  o ttu a . E i, n 'i  panou h e in 'an  kera lagoo
i v ihm oilla happanou. Je s l 'i  y l 'en  casto k y l 'v e t 'a a  s iid 'a  e rah a t, 
no n 'i  han  lagoo langieu, l 'ib o  vagova on peldo han  kazvau, kazvau, 
da tu u l 'i  I'ienou  da ra n d 'a  I'ienou , vet on kaikem m oista vuo tta ,
i han  m anoy lagoo, i void hapata . K onza han  kafcvau, s iid 'a  rod 'ieu  
sem m one zo ltto i ku idu , jo ro d 'ieu  valm is. V sent'abree . V et' konza 
on hyva keza, n 'i  se t 'e ram b i kazvau, a konza к on v ihm a da kai, 
ga su a l'is tu u  viikom m an. C yl'kyssa p id 'au  siem en su al'is tu o . No
i se o tam m a n 'y h im m a, riib im m a, sem m oizet o ld ii lau v v at. K a 
n 'yh im m a kobrilla , ku  n 'a in . A cylkyd n 'e , p ia t. . . n 'a in  o ld ii 
lau v v at, a lauvvoissa o ldii p iid  n 'a in . S iid 'a  sen riib im m a cy l'k y t 
pois, a n 'e  panem m a jogee l'igoo , pelvahat. L auvvasta  se p ia aze- 
te taa  n 'i in  t'am am m oiksi, l'ev iene lauda, no ei kaidane, a n 'a in  
p iid  ro itaa  n 'e  ocen' casto. I sen 'iin  riib im m a, n 'e  cy l'k y t, c y l 'k y t 
kuivuam m a, a pelvahat sivom m a ro ivah illa . R oivahilla  sivom m a, 
Stobi ro d 'iu  kolm e l'ib o  n 'e l 'l 'a  pivuo. No, n 'e  panem m a l'igoo  
ved 'ee, l 'ib o  jogee, l 'ib o  ka on lam bie. Myo ku panem m a sin ved 'ee, 
n 'i  s iid 'a  panem m a puut p ia l 'l 'a ,  puu t pelvah illa  p ia l 'l 'a .  A s iid 'a  
kived v ie l 'a  puulo illa  p ia l 'la , gtobi hyo ro itta is  t 'iisk az in  lu jaa . 
E i l 'a h e t 't ' i a  n 'i  kunna. N 'i s ie l'a  ku  k y p se t'aa  nu, n 'e d 'e l 'i  v iru taa  
s ie l'a  l 'ib o  i kaksi v iru taa  erahat. N 'e  noSSamma, vahane v a lu taa , 
ojennam m a kaiken nurm ella, l 'ib o  sie l'a  on, s il 'ie  mua missa on, 
s i l 'i e l 'l 'a  m ualla. N 'e  ku ivetaa , keriam m a — da k o d 'ii. S iid 'a  
loukutam m a, l'ip su tam m a, v i(om m a,fhar'juam m a. A h a r 'ja lla  kaa
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n 'a in .  [H arja t]  oldii jouhized, jouhizet. . . E rahad  lu a ji tt i i .  En t 'i i -  
ja ,  m ist'a  hyo o te ttii. . . Po66i on l 'ib o  laukoissa, naverno, o l 'i  
m yod 'avia, h e il 'a . S iid 'a  vidou. Sem m oizet o ld ii, n u o tis ta  lua- 
jimma t'am am m oizet n 'i  ku poduSkat, a vagi l'ev ieze t n 'a i ro jitaa  
d a  p it 'k aze t. A semmozet puizet p u a l'ik a t: yksi p u o l'i l 'ie n 'o u  
t/erava, ku  v e ice l'l 'a . I siid 'a  ja llan  a lia  sen panem m a n 'a in , ja llan  
a l ia ,  la t 't 'i e l la ,  i s i id 'a  p u a l'ik a lla  p a in a t. Sen ku vivod, n 'i  han 
rod 'ieu  n 'i  ku  rem en 'i pivo. No n 'i  sen pivon h a r 'ju a t  potom . K erran  
h a r 'ju a t, ru u h t'im ed  l 'a h e t 'a a  enzi kerra lla . A s iid 'a  paicekset. Se 
ciistoi l'ienou , no ken keh tuau  azettua , n 'i in  fSiistoi, Stob e^ o l'is  
paissard 'a . A s iid 'a  v ie l 'a  k u v e tta , kussa on hyva pelvahat, n 'i  
ei rubie t 'a y d 'y m a a  k u v e tta , znaacit, poikkizin kuduo. A n 'e  siam ed 
l 'a h e t'a a  fjiistoiksi siihi p i t 'in  kangahaa. A n 'e  v ie l 'a  kolm annen 
kerran h ar 'ju am m a, n 'i  ku se l 'ie n 'o u  t 'y o , n 'i  han l'ienou  n 'i i  
ku siam i hyva, n 'i  ku sen kezriat. E rahi6ci к  o l 'in  ad 'vo issa Pua- 
danessa, ta ta n  o l 'i  Sikko s ie l 'a  m ieh e l'l 'a , n 'i  ко kym m enen puazm ua 
kezrazin viyhen, v iy h t 'i  on vet p it 'em b i t 'a d 'a ,  no kaksin  kerroin 
t 'a m a n ,  t 'a m a n  piduhus. E n t 'i i ja  mie, m etrua aijago han 'essa  
o l'i. K ym m enen puazm ua, i kol'66azesta l 'a b i  v ed e l'in  sen.

ф. 2024/16 ,  J .  M .  Vahrojeva. M uasel'ga ,  1974.

19. [Kuin l ’iinua da pelvaSta kazvatettii, kezrattii]

PelvaS k y l 'v e t 'a a  aivom baa, ku  pello t k y n 'n 'e t 't 'i i  k ev ia lla , 
dai pelvaS S iid 'a , siid  kazvau, nouzou, p id 'au  handa k y t 'k ie . K y t '-  
kie p id 'i , puhastua, c iis t 'ie  h e in 'a t kai, a peldoloilla trav u a  aija  
nouzi, nu da s id 'a  k y t 'e t 't 'i i ,  da s iid 'a  k a ivo , da s id 'a  n y h it 'a a , 
da r i ib i t 't ' i i .  S iid 'a  n y h it 'a a , siida lauda on n 'a in  p i l 'i t ' t 'y ,  ka 
siih r iib it, cy l'k k y  l'ien o u , m iula on seicas karzinassa v iela h e id 'a . 
No, ku riib it,  ka siih  jiah aa . . . nu da n 'e  ku ivau , n 'am a  Sivotaa 
roivahuoksi, n 'i  ku l 'iy h t 'e h y o d  rouno ollella, da ved 'ee lam bii 
l'igoo , siih i k l 'i in 'i t ,  puut paned, da siida puuda p ia l 'l 'a ,  k ivet, 
licata  h y v azest'i, n 'i in  Siel'a n 'e d a l 'in  l 'ib o  kakSi v iruu , pehm en'ou, 
no n 'i  s iid 'a  kuo ttelluksendelet, jogo on hyva, s iid 'a  o tad  da levi- 
t ' a t  kunna kai p iendarilla . Sygyzella, v iela vihm assa v iruu  siela, 
no a S iid 'a  k e ra t 'a a  da. . . S iid 'a  ku k e ra t 'a a  da ku ive taa  s ie l'a , 
ku ivetaa , ku ivazet k u n 'i o llaa, u b eritaa , K iirovskoissa; a m ian t 'i a l 'a  
l'iv o sta  noSSat, toze, l 'e v i t 'a t ,  ku ivetaa , hyo jo valgiezet ro itaa , 
ku siela v iru taa  kodvane, Sivot da sezii, en 'n 'e  oldii n 'a issa  ka riugu , 
dai m iula on seicas pahaccane, riu v u d  da siihi seizatetaa, Stobi
oi vihm a kaStais, sein 'avieroo, nu d an 'i ku ivetaa , da s iid 'a  k e l 'l 'a  
on aija  riihee, o ld ii e n 'n 'e  riih e t, pu id ii l 'e ib ie , dai n 'e  s ie l'a  lou- 
k u te taa , m urennettii. [Siela riihessa loukutetaa? ]. No, a k e l 'l 'a  
eule, n 'i  ku ivuau  kuSSa n 'i  p a c c il 'o il 'l 'a  da kunnagi, ky l'yssa da 
missa tanhuo lla  om alla vahazin , s iid 'a  v ie l 'a  o ldii toized lipSuksi, 
da s iid 'a  v ie l'a  o l 'i ,  t 'a m a n  p iduhus o l 'i  se verkkoloista lu a jittu
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m il 'l 'a  kai k e ra t 'a , S il 'l 'a  v ie l'a , da p u a l'ik k a ; v ivo t, ku veicella 
rouno, on hanessa v e t' paissarda a ija  no, h a r 'ja ta  p id 'i ,  h a r 'ja d  
lu ad 'im a , kahicci viela. Y h e l'l 'a ,  y h e l 'l 'a  к ollou hyva, Siida kez- 
r a t ' t ' i i ,  no, s id 'a  k e z ra t 't 'i i  langaksi, da langad v iy h it 'a a , da v iyhet 
tu as  k e i t 'e t 't ' i i ,  da han  o l 'i  valgiene ku  kissei kuduossa, no. No 
v iyhet k e i t 'e t 't ' i i  poroSSa, a s iid 'a  m anet sin avannoSSa. K a poro, 
[ lu a ji t t i i] ,  tu h k u a  ku pannaa ved 'ee palavaa, da Siela han  kiehu, 
da v iela  Sel'g 'ieu , tu h k ad  jiah aa , l 'ib o  tu h k an  kera toicfci k e i t 'e t 't ' i i ,  
k a t t i la t  o ld ii m oizet, n 'e  cugunnoit, nu  n 'i  siida k a ttila ssa  k e t t 'e t '-  
t ' i i ,  da siida m anet [avannoSSa] m ian t 'i a l 'a  Survottii korennolla. 
[No s iid 'a  i t u l 'i  valgie]. P iv o t on, kolm ekum m enda pivuo on tu - 
kussa, tu k u sta , ku  hyva ollou n 'i ,  se in 'a  ro d 'ieu , a к  ollou pahaccane, 
eraz l 'ie n 'o u  paha, n 'i  ka tk ieu , kai l 'a h t 'o u , karbieksi. Sein 'assa 
on viizi m etrua, voiz ro ita , n 'y tte n  ku  luuvaa toze, v iiz i m etrua 
rod 'ie to u . DoroSkoi n 'y t  kuvo taa vet. K udet, toze, loim eksi n 'e  
k ez ra t'a a , kud  h arju a t, h y v at n 'e  loim eksi, a n 'e  harjan  aluzet, 
n 'i i s t 'a  kezriat kud ie t. A viela  k u v o ttii l 'i in a s ta , viela n 'e lT a l T a  
vard ivo lla , n 'e l ' l 'a  n 'i i t ' t 'a ,  n 'e l 'l 'a  susta , a s iid 'a  p id 'au  m alttu a  
viela.

ф. 1728/3 ,  M .  A .  Vasiljeva, Jouhvuara, 1972.

20. [PelvaSta kazvatettii akat]

M uzikat to l'k k o  peldoo I 'iin u a  k y l 'v e t 't 'i i .  T a ta  m ian  k y l 'v i 
I 'iin u a . A ak a t pelvasta  s ie l 'a  k y n 'n 'e t 't 't i i ,  s iid 'a  k y l 'v e t 't 'i i  
dai. L 'ibo  s ie l 'a  on I'ep ikkone t'am am m oine, a je taa  kaSSeksi, 
v ie rre t'aa , s iid 'a  k y l 'v e t 'a a , ei n 'i  k y n 'n 'e t 't 'i a  n 'i  m id 'a , n 'i in  
k a te ta a  pelvas. Tooze hyv ia  kazvo.

ф. 2024/10 ,  J .  M .  Vahrojeva, M uasel'gd , 1974.

21. [Kuin pandii ziivatoilla  n'imet]

[P and ii n 'im e t]  vazalla , ka  enzim m aisargena — E n 'o k k i, 
toissargena — ToSikka, kolm ana p ian a  — K olm i, n 'e l 'l 'a n a
p ian a  — N 'e to , p ia tin can a  — P a t 'o ,  Suovattana — Suovo, pyhana 
p iana — P yhikko. [A hebozilla?]. A hebone, ken kuingi
kuccu. K en RuSkoksi, ku  ruSkie, ken m usta  C ern 'ikaski kufm ttii, 
d a n 'i  valgieda m y o t'e , k ed 'a  kuingi.

ф. 2009/36 ,  A .  G. Fofanova, Cobene, 1974.

22. [Lehmizvaza, hakki]

J e s l 'i  l 'eh m a l 'ie n 'o u , l'ehm izvaza, enzim aseksi an n e ttii 
t 'y t ' t  'o lapsella  m aiduo. A ku hakk i [ollou] n 'i  briha66ulapsella.
A t 'y h ja  se o l'i.

ф. 2019/6 ,  A .  G. Nesterova, K u m s(arv i ,  1974.
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23. [Poccie ei piet't'y]

Oi eij^o llun  e n 'n 'e n  [роШ е]. Y h e l 'l 'a  L 'i id 'i  Ivanounalla  
o l 'i , nastavn 'i6ca  o l 'i .  A m u u t ei p ie t 't 'y .  Ja l'g ee  s ie l 'a  voinua 
s id 'a , no dai e n 'n 'e n  vahane za v o d 'itt i i ,  a m uuda ei p ie t 't 'y ,  ei. 
N ii ku  kacom m a, kacom m a, m y t'y s  seze po66i on.

ф, 2018113, M .  P .  Nesterova, Kums^arvi,  1974.

24. [Ziivatan kello]

K ellon ku paned [z iiv a ta lla  kag laa ], ga kello spassiu kaiken. 
[Dai hebozed dai l 'eh m a t] . No. K ellon  panet, kello  spassiu kaiken , 
siih  kaglaa , ko lajau . E ra h a t ta lv e lla , a kellokanduago? K ello 
ze azetaa vuarnaa. A kenen  ku  ei l 'u u b i, no ga ta lv e t p ie t 'a a k ag la ssa .

ф. 2009/40 ,  A .  G. Fojanova, Cobene, 1974.

25. [L'ehmat Jyrgina lassettii meccaa]

Igoi se p rauda o l 'i ,  kaco vain , konza l 'eh m a t Jy rg in a  lassetaa 
k e v ia l 'l 'a ,  n 'i  ku . . . v ah n a t n 'e  buabo tte  lu a jita a  pacissa rieska, 
s to  to ine toizee l 'eh m an  kera Stobi k av e l'is . . . so b itta is  da ka- 
v e l'd a is  yhessa. A ice ku  l 'a h t 'o y , kakgi kelluo panou, n 'i  ku  por- 
dah ista  l 'a h t 'o y , n 'i  kolm icci p ro id 'iu  om asta p e r t 'is t 'a  ym bari, 
kolm ic6i p ro id 'iu . No. A s ie l'a , en t 'i i ja ,  m id 'a  sanou, sanougo 
m id 'a  vain  ei. E i, m yo lapset k av e l'im a , n 'i  emmago sanon n 'i  
m id 'a . No. A m ian m aatugka ku l 'a h t 'o y , n 'i  vain  s iid 'a  b l'ongay  
se kello , vain  b l'ongay  l'ehm ien  kello , sinne p ro id 'iu  kolm e kerdua 
om asta huonehesta ym bari da tah n u o sta , da tu lou  s ie l 'd 'a  ja re lT e e .

ф. 2019/23 ,  M .  P .  Nesterova, K u m s(arv i ,  1974.

26. [Kui l'ehmie meccaa lassetaa]

K a Lehm an ко lasset, ga hospod 'i booze blahoslovi, hristos, 
pyha Jy rg i p a im en 'ii. . . K a rieska lo a jitaa  sinne to iz 'ien  l'ehm ien  
kera, s tob  yhessa l 'eh m a t k av e l'd 'a is . [L 'ehm an karv u a] riegkaa 
panna. K enen l'eh m an  keralla  k a rv a t panet y h t'ee  riegkaa ga, sen 
l'ehm an  kera puolekkaa rieggat sy o t'ad  da yhessa k a v e l'l 'a a , gen 
verda d 'ie luo .

ф. 1894/3 ,  A .  F. K op pa l ova ,  Sel 'gi ,  1973.
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27. [Kui l'ehmat enzi kerda meccaa lassettii]

No n 'i i  ku  lassetaa jum alan  kera. N 'e  o ldii pyha Jy rg isyo t- 
ta ja  obrazat, n 'i  se o te taa  sinne tahnuo lla  da sida pannaa p ia l 'l 'a  
oven da, e n 'n 'en  sida k o ro ttii, sida ruaduo ru a tt i i .  No. Oven p ia l 'l 'a  
pannaa, da siih i pannaa koukku oven a lia , da l'ehm ie laskiessa. 
No, kuo teld ii, kuo te ld ii ka ik in  omie.

ф. 2019/2 ,  A .  G. Nesterova, K u m s ,a rv i ,  1974 .

28. [Lehmie kierd'iassa sanottii]

[S ano ttii ku  ikona p and ii]: «H ospod'i booze, rflahoslovi, 
pyha Jy rg i, кабо i vardeiSe oigieda S iivattua, laggen om an теббаа, 
om an z iivatan , kaco i vardeiHe».

A k ierd 'ia ssa , ku  k ierd 'ia ssa  k irvehen kera kavele t ym bari 
l 'e h m a s t'a  tan h u o tta  m yoten, l 'ehm an  da lam bahista : «Panen rau- 
dazen a ijan , vanohized v icat, terakgizet se ib ah a t, alacci n 'i  lab iella  
ei m ahtuig, pial'ic66i i l 'in d u lla  ei l'end 'aig» .

ф. 2230/22 ,  / .  I .  Petrovat M a n d ‘ysel'ga, 1975.

29. [Kui lehmia lassetaa kevealla]

L 'ehm an  kun k e v e a lT a  rubeam m a lagkom aa, o tam m a alazet 
kad 'ee, l'e ibea otam m a palan , syotan  sus 'odan  l 'e h m a lT a , toizen 
sus 'odan , om alla l 'e h m a l 'l 'a ,  p id 'au  druziekgeh, olgoa yhessa, 
kave l'gea  yhessa. E n 'n 'e n  o l 'i  paim en. Paim en o l'i .

ф. 1882/7 ,  A .  / .  Lokkina, Se l 'g i ,  1973.

30. [Hauvin hambahat pandii verajan pial'l'a]

K a no (hauvvin  ham bahat) pand ii, pand ii. O l'i, o l 'i  sida. 
Mie n 'a in , Sto o l 'i . K a verajan  p ia l 'l 'a ,  [p isse ttii] Sezii kaa. K a ul- 
kuoda pain , da siam esta pain  dai. E rahad  ris t 'ik o d  lu a jita a , t 'e r-  
valla  verajii da no, on kaikkie. H yvin  en t 'i i ja  m in taa  pandii, 
ge znacit, ei m i b o l'ezn 'ie  pahoi tu l 'iz , naverno, no gen 'in , to ved 
b o l'e z n 'a t tooze. Ennen vet ei fergeloja ollun. Y ksi o l 'i  Sargar- 
vegga ynnaa kogonaa.

ф. 2014/12 ,  D .  I .  CuHna, Loazari,  1974.

31. [Ku ossettii ziivatta]

A se ku o te taa  z iiv a tta , n 'i  s iid 'a  tu lla a  v ia te taa , kussa on 
v e tta , da n 'i in  siih i n 'a in  k a m m e n 'i l 'l 'a  h an 'd a  pessaa, pessaa 
s id 'a  l 'eh m ia , gtobi v ilug tuz it, un o h taz it ko jin , ed I 'aksis, se 
p ie te taa , se ei l 'ah e  z iiv a tta  tooze.

56. 2012/8 ,  A .  B .  Jef im ova ,  Cobene, 1974.
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32. [Paimen'istal

O ldii, o ld ii n 'e  [zapreetat] e n 'n 'e n , dai o l 'i  Sem Sarvesta, 
kaco van, m eijen m am an se ro d n 'a . M iksi h e id 'a  i k u cu ttii. . . 
H odarizet. No, n 'i  han  kierroksee, k ie rd 'au  fciivatad ja l'gee . . . 
m an 'oy  oboda annetaa, n 'i  han  k ie rd 'au . No. D ai parem m in k o d 'ii, 
t 'i e d 'i  han  kaiken  se s ta rik k a . E i suurikkane o llun , a t 'i e d 'i  kaiken. 
Dai o ld ii p rizn ak at, vardeijaksee p id 'i  h a n 'e l 'l 'a .  E i han  kaikkie 
jalost'ieki(P) hyo y h es t 'a  o te ttu a  i gyyvva, da k ia s t 'a  kad 'ee  ei 
o te ttu a  voida.

ф. 2018/16, M .  P .  Nesterova, Kums^arvi,  1974.

33. [Paimen'istal

K a paim enesta m ie t 'i i ja n ,  s id 'a  H odarizen s ta rik k a  ku ka- 
v e l'i t 'an n e , dai M a t 't 'i  k av e l'i. Spiilogginalla o l 'i  s ie l 'a  oboda, 
d an 'i vastuam m a l'ehm ie, v ie l 'a  m ie kayn  vastuam aa, o tti  m iun, 
m am an o l 'i  ro d n 'a , toko sin  m eil'a , n 'i in  vastuam aa l'ehm ie  n 'i ,  
y m b ar'i s id 'a  k ierroksesta. L 'eh m at seizahutaa, n 'i in  y m b ar'i 
py o r'iy  da ice lugou k n 'iig ag ta , no. A voida h a n 'e l 'l 'a  pannaa 
siih i vakkaa, paivaksi. No i han  ice riad 'ie ico u , gto aijago p id 'au  
da se i annetaa  h a n 'e l 'l 'a .  No. K a P edrunpaiva  tu lou , lu a jita a  
kabuo rahkasta . No. H a n 'e l 'l 'a  (paim enella) siih i kabuo annetaa . . . 
Tuassen voida keriau , to is ta  i annetaa  voida h a n 'e l 'l 'a  s iid 'a , 
besplaatno annetaa , ken kuin  n 'i id 'a  zu a l'i eij^o lle , no. N 'i in  pai- 
m endi han . Dai hyv in  tu ld ii l 'ehm ad , dai ei n 'i  m id 'a  ollun.

[Paim en ice vardei66ietou], on se i kai p riiznakka h a n 'e l 'l 'a .  
Hos i akka tu llou , h a n 'e l 'l 'a  sraazu ei sua y h e l 'l 'a  s ija lla  m uata  
vierra. H o t 'i  m uannou, n 'i  ja l'gee  p id 'a u  ky l'b iekse . N 'e  vardei­
jaksee. . . No n 'i  p id 'a u  pessaksee dai sobat panna p u h tah a tte . 
No, K ai p riizn ak a tte  o llaa. No. H an ice vardeiccietou, han  kai 
jogo sijazesta . E i pie m arjua ku, ei pie n 'a in  n 'au k k ie , p id 'a n 'o y , 
n 'i in  astien  o ttau , n 'i  keriay  astieh , a n 'a u k a ta  ei pie m arjua  suuh, 
suuh o ttu a  da m a ta ta  da n 'iin n e , ku in  myo, n 'iam m a m arjan , dai 
suuh otam m a. A h a n 'e l 'l 'a  p id 'i  vardeijaksee. H an o ttau  astien  
da astieh  y h es t 'a  s iaresta  keriay , s iida syoy, astiesta . K a t 't 'a  ei 
andan [n 'i k e l 'l 'a ] ,  e ij^an d an  k a t 't 'a ,  e ij^andan  vardeijessaa. 
[K y l'y y  m uzikkoin kera k a v e l'i] . No yhessa k av e l'i. H an  e i^o ta  
m eijen p u rd 'o lo is ta  s iid 'a  n 'i  m id 'a . . . voida ei o ta. No. Dai an- 
daned voida, n 'i in  sen verda i pane. M eil'a  O l'okka d 'ia d 'a  t 'am an  
L 'ip in , n 'i in  sillo in , ku  m eijen m uatuSka p a n 'i  h a n 'e l 'l 'a  siih i 
vakkaa, h a n 'e l 'l 'a  ei m iel'ee  ro inun , d a n 'iin  d o s ta l 'i t  o tti,  voit. 
N 'i sanou, m iel'ee  ei ro inun, m eil'd a  l 'eh m an  tuassen, jo t 'a n n e  
tu lduo m iun m ie h e lT a , l 'eh m an  n 'i  sordi. A han  aze ttau , hos kenen 
1'ehma aigaudunou, sen sordau vs 'o  rouno. Yhen l'eh m an  p a r t '-  
t 'ie s ta , vs'o  rouno han andau. . . k ierroksesta laskou han , andau 
sinne syyvva, ka syoy vet kondie. H a n 'e l 'l 'a  andau  sen a r t 't 'e l 'i -  
sta  l'eh m an , k ierroksesta, k ierroksesta, sen ja t 't 'a y ,  y h t 'a  ei k ierra 
han. No. I ia n  gto m uida ei koskis, han andau yhen. H an karjasta
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u ssa llu ttau . U ssa llu ttau  han  sen, gto mie annan siu la, gtob ei karjua 
koskis. No n 'e  p riizn u ak a t oldii.

[P aim enella] kessel'i o l 'i ,  erig p ik k aran 'e  kesse l'i, han  i6e l'ei- 
b a t panou, v o it panou. T ruba on, tru b iu . Ice lu a d 'i  [truban] tuo­
hesta . L 'iru tta u , n 'i  ku. . . T rubaksi i k u cu ttii. E i m ian sanottu  
l 'iru k s i, ei. T ruba , tru b a . Vi66ua han  kiassa ei p id 'an , o ttanon  
s ie l'd a , a ei han  vioan kera, eiga p le t 't 'i e  n 'i  m id 'a , e^ollun  n 'i 
m id 'a  e ij^o llu n .

. . .lauvvan  lu a d 'iu  s iid 'a  puusta , puuh n 'i  han  spassiu, luad'i/u 
ku  n 'e  curkad гибкап kera, n 'i  n 'i i l l 'a  vain  iskoy siih i laudaft, 
sinne ved zvuk andau, ehon andau ka vain  sinne ie l 'l 'e e . No. N 'i i l '-  
l 'a  spassaidii. R ad 'iv u arassa  m e il 'a  o l 'i  tuassa, Jou6en m ian luodo 
o l'i , s iid 'a  aino lauvvo illa  n 'i i l ' l 'a  spassaidii z iiv a tto id a . F*arpa- 
6yd lu a jita a  da. . . A n 'e  ku in . . . p ra k a t 't 'a y  se, m oizet se p i t 'a t  
azete taa , da s iid 'a  l'y h em m at p u a l 'ik a t, se ku l 'a h t 'o y  da toizee 
p u a l'ik k aa  issu te taa , loukot k esse l'l 'a  k a iv e taa  — se ku p ra k a t '­
t 'a y  sen 'iin  n 'i  kuu luu  vagi loitossa. No, n 'i i l ' l 'a  spassaidii. K a 
kondiesta. A e n 'n 'e n  vet han  piggel'ie ei ta lu n  m eccaa, se s ta rik k a , 
e ij^o llun  piggel'ie n 'i  m id 'a  h a n 'e l 'l 'a .

ф. 2019/1 ,  A .  G. Nesterova, K u m s{arv i ,  1974.

34. [Abrehet kacottii l'ehmie]

Pokrovaa sua o l 'i  srokku, Pokrovaa sua paim endau, a toicci 
jo a jau  P okrovan aigaa lum en, toi66i v iela  PokroVan ja l'gee  ka- 
ve l'o y , vot, a s iid 'a  jo ice, abrehie t 'y o n n e taa  nurm ilo ja  m yo 
jouko t sinne l'ehm ajoukon kera, no harvazee o l 'i , m ie yhen vuu- 
ven m uissan, m uuda en m uissa, gtobi Jougorassa oli paim en. O l'i, 
o l 'i ,  tru b a  t ru lT e t ta u ,  n 'i  ku  hyva goitto  rovno.

ф. 1725/8 ,  М .  I .  Curujeva, Jouhvuara, 1972.

35. [Paimen]

V ot o l 'i  m e il 'a  s ta rik k a , vanha o l 'i ,  vanha s ta rik k a , n 'i in  
sen aigaa kondied z iiv a ttu a  ei gyod 'y . E i kagken p a l 'I 'a h in  ja l­
loin ajua l 'eh m ia  m eccaa d an 'i p a l 'I 'a h in  pain . D an 'i l 'eh m ia  
vassata  ei kagken p a l 'I 'a h in  ja llo in  da p a l'I 'a h in  pain . L 'ehm a 
on l 'eh m a — vagtua, pane jalgaa m id 'a  n 'i  dai paikka p iaha. Dai 
aja huom ukgella l 'ehm a n 'iin . A vot kondie h an 'en  aigaa ei kogken. 
No ei kagken n 'ia t  a s t 'iv o lla  p ihua ag t'ivo ija . A ag t'iv o t ollaa, 
n 'e  peldoloja ag t'iv o ijaa , no n 'i in  piendaregta, t'agga on peldo, 
t'agga on to ine, a p iennar on kegkie, no n 'i  g tobi ag t'ivo  nogga pi- 
a l'icc i, g tobi ei m uaha kogkis, co rpat m uaha. Se k ie rd 'a ja , s ta rik k a . 
No n 'i  g iid 'a  sanou, k u n 'i  m ie elanen, sanou, ga l'ehm ie t 'e i l 'a  
ei koggettua, smielo laggekkua m eccaa. M iun muissogga rubei ruan 'i6 - 
com aa, konza s iid 'a  s ta rik k u a  ei ro inun , se o l 'i  jo m iun muissogga.
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S iid 'a  ku ru b e ttii vai aS t'ivo im aa p iendarie dai kai s i id 'a  n 'e  ki- 
r u o d i i  n 'e  m uzikat da ru b e ttii v u o ro ttan  paim endam aa. V ot l 'a -  
Jiet'aa puaro illaa  daze. M uissan, M orozan o l 'i  Sasa paim en 'issa 
|ian 'i F e t 'k a  puaro illaa , paim en 'issa . S iid 'a  h e il 'a  i6 e l 'l 'a a  onnakko 
l'ehm an ruan 'i66i. Ic e l 'l 'a a  ruan 'i66i l 'eh m an  kondie. D a s iid 'a  
Luazarizissa onnakko ru an 'icc i toizen. No n 'i  s i id 'a  rubei ru an 'ic - 
lomaa l'ehm ie, konza ru b e ttii jo vuoro ttan  paim endam aa. . . 
Da n 'i  aS t'ivo lo ja aino h e i t 'e t 't ' i i  vardeinda, ru b e ttii  aS t'ivo im aa 
l^hoida, da kondie rubei ruan 'i6com aa l'ehm ie. Se o l 'i  m iun m uis- 
s<>SSa, n 'i  s i id 'a  mie m uissan vanhem m at sanotaa: «Ku Prokkod 'iedo  
sano, s to  ei aS t'ivo ija  p ihua, a n 'y tte n , sanou, ga k y l 'a s t 'a  l 'a h e t '-  
t 'i i ,  n 'i  k y l'ado rogalla  aS t'ivo v e i t 't 'i i  postovoi m yo n 'iin» . No, 
carapaid ii. No n 'in  sanotaa: «Кабо kun  e n 'n 'e n  vardei66im a, no 
em m a laiSSutta p id 'an , Sto aS t'ivon  k ian 'n 'am m a , lassetam m a, 
uuvvestaa da  k ian 'n 'am m a» . A n 'y tte n  kaa , sanou, ei bu ligat, 
k eha ttua  aS t'ivuo k ia n d 'ia , v e i t 't 'i i  n 'i in ,  n 'i  кабо n 'y tte n  kondie 
joukkoo tu l 'i ,  rubei ruan 'iccom aa z iiv a tto ja . S iid 'a  ruan 'i66i Lua- 
zarista  l'eh m an , M orozasta toizen. M uida en m uissa.

ф. 2 2 5 0 /2 4 , I .  I .  Petrova, M dnd'yse l 'ga ,  1975.

36. [Sluucai paimenen kera]

O l'i sluucai, ka vain  m ian d 'a d 'a  paim endi toze aino sie l'a , 
m uatuSkan veikko, aino paim endi. Nu han  laksi kunna ollou pruaz- 
n 'ik a lla  cikon luo, vain  kunna ollou lah t'en y n , j a t ' t ' i ,  p o ind 'im a 
h a n e l 'l 'a  o l 'i ,  po in d 'im an , Sanou, sie paim enna, k u n 'i  m ie tu len  
k o d 'ii, v iizi paiv ia , l 'ib o  m in  m ie olen s ie l 'a  dai tu len . E l 'a  n 'i  
m id 'a  rua , e l 'a  n 'i  l 'e ik k u a , n 'i  m id 'a  e l 'a  rua , nu  a h ian  ei kuun- 
nellun s id 'a , tu a tto , vain  ken han  tu l 'i ,  en t 'i i ja ,  nu han  m an 'i 
l 'e ik k a i s ie l 'a  puuda da tu len  lu a d 'i  sin nurm ella  paimennukSeSSa, 
d an 'iin  кассой, karjaa  k a rah ti kondie. Suuri kondie tu l 'i ,  dai 
p ro id 'i t 'a n n e  l 'e h m is t 'a  k y l 'l 'i s t 'a ,  dai sen paim enen luoksi, no, 
tu l 'i ,  n 'i  ku borcuidii h an 'en  kera se brihaScune, n u o r 'i, dan iin  
vageva o l 'i , n 'i in  h a n 'e l 'l 'a  Sobat kaiken  re v itti p ia l 'd 'a ,  kaiken 
re v itti, dai s iida m 'o rtv o i o l 'i  Ivana Se, jo v iru , h an 'en  Sordi dai 
sam m alella  k a tto ; en v irka  n 'i  m id 'a , Sanou, ku h en g it 'ad  dai 
tu lou, Sanou, v ie l 'a  lu ap alla  l'y o y , a ku  ed h en g it 'a  n 'i ,  v iru t s ie l'a , 
s to  n 'agoy , Sto каббои, kuundelou, korvan  panou, h en g it 'an  vain  
en h en g it 'a , en h en g it 'a , n 'i  l 'a h t 'o y  pois h ian . T o istai tu lou , to ista i 
korvan panou, h en g it 'an  vain  en. N 'iin  kaiken  Sobad r e v i t 't 'i ,  
alacci tu l 'i  k o d 'ii. No, kondie, a l'ehm ie  ei koSkenun. J a re l 'l 'a a  
l 'ak s i, Sanou, k a rja s ta  l'ehm ie  ei kosken n 'i  y h t 'a  l'eh m ia , ja re l 'l 'a a  
laksi. Se ja i Iiv an a  v irum aa siih , l 'ak s i ja re l 'l 'a a ,  a s iid 'a  ku l 'ak s i, 
kuulou, Sto eij^oo, noSti p ian , ei n 'a v y  n 'i  m issa, d a n 'iin  pagoo 
k o d 'ii, n 'i  tu l 'i  k o d 'ii, d 'i a d 'i l 'l 'a  rubei Sanom aa, n 'i  Sanou, mie
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vet g iu la  ganoin, gto e l 'a  I 'iik u ta  n 'i  m id 'a , ei pie kogkie n 'i  m id 'a . 
H a n e l 'l 'a  k u in  on lu a jittu  paim ennug, ei pie kogkie n 'i  m id 'a . 
H an  s ie l 'a  jo ganonun, gto eigo nagrista  e l 'a  o ta  nagrizm uagta, ie l 'l 'a  
k u  o ld ii nagrehet, gtobi e l 'a  n 'i  nagrista mane ottam aa aijagtfl 
pial'i66i, n 'i  tu lda e l'a  lu a ji, han  ku tu len  lu a d 'i  da kaiken sen,

ф. 173618, S .  V. S ta p p u jeva ,  Jouhvuara, 1973.

37. [Primietoista]

[M eil'a paivalagkun ja l'g ee  Jouhuaragga ei n 'i  m aiduo anettu)], 
ei n 'i  n 'y t  toizee taloo aneta , illa lla  m yoha e t 't 'a  ana.

A ge po lvi polvelda m atkuau , sluh da  duh, po sluhu m atkuau , 
yksi ei ana, ei an e ttu a  b u i t 't 'o ,  to ine sanou, ei an e ttu a , to ine to i- 
zesta m y o t'en , da ei an e ttu a . A s ie l 'a  o l 'i  m in 'ig i p rim ieta , a vot 
po lvi polvelda, polvi polvelda l 'a k s i, ei an e ttu a  illa lla , ei ane ttua  
m yohaa.

ф. 2036125, A .  I .  M ar tin ova ,  Cobene, 1974.

38. [N 'iit'et'aa]

liv an an  p a iv a  tu lou  t 'a m a , aiga tu lou , dai l 'a h e t 'a a  [n 'ii t '-  
t 'a m a a ] . l iv an an  p a iv ag t'a  P edruu  guate n 'i i t 'e t 'a a  n 'y t  garua, 
guohein 'ia  l 'e h m il 'l 'a .  A Pedrugta hebozen h e in 'ia  jo l 'a h e t'a a  
suam aa nurm ilo illa . [ N 'i i t 'e t ' t ' i i ]  gorbugkoilla. V ik a tteh illa . H ara- 
vo ijaa. H aravo ijaa , k u ive taa  da suabraa. K egoloih ei pandu, m ian 
aino suabro ih  h e in 'ie . O llou h e in 'a  k u iva , n 'i in  en 'am bi i pannaa. 
T uala  kun m yo ku ruadom a, ka K um sun taguana , sezemmoizet 
ka zak o l'iin a t pannaa, da v ie l 'a  m uzikka nouzou ta llu am aa  kuivie 
h e in 'ie . A ku m arrem bi, gtobi ei rikkuo tis , p ien 'em m at pannaa.

ф. 2020 /7 ,  A .  G.  Nesterova, K u m s(arvi,  1974.

39. [Kui hein'ia suadii. Nurmet]

O l'i nurm ie, m uanurm ie, o l'i orgonurm et, o l 'i  suonurm et, 
joven ran n o illa . [Suoloilda h e in 'a t]  kandom a sab lah illa . Kossim m a 
n 'iin , prosto kualam m a da kossim m a. V ik a tteh illa . K a gorbugka. 
S to ikkie do voinj e^o llun . S to ikad ro ittii  jo posl'e  voini. S iid 'a  
myo opastum a posl'e  voini s to ik illa . E n 'am b i gorbugkoilla n 'i i t '-  
t 'a n  em m a, kroome sam m alda saim a vai, p e r t 't 'ie  nostam aa olem m a 
ruben , n 'i  sam m alda saim a gorbugkoilla.

ф. 2252/4 ,  P .  S .  Saveljeva ,  M and'yse l 'gd ,  1975.

40. [Hein'aaiga]

V ik a tteh illa  n 'i i t 'e t ' t ' i i .  Gorbugka, i on se v ik a tteh . V ikat- 
tehie m e il 'a  kucu taa  kaa: t 'a m a , ku c irpp i, cirpp ie ze on guurem bi. 
N 'y g o n 'a  ga sto ik illa  n 'i i te t 'a a ,  da sto ik illa  kebiam bi i o l 'i  n 'i i t '-
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t 'ia .  N 'i i t 'a t  n 'y g o n 'a . No seizoallaa — yksi d 'ie lo . A to ine d 'ie lo : 
n 'y g o n 'a  ei n 'i i t 'e t ' t ' i a  s i l 'l 'a ,  gto m ugta m ulda ja t 'e t 'a a  giih. 
E n 'n 'e n  s ta rik o illa  p id 'i  n 'i i t ' t ' i a ,  dai kaco j a l 'l 'e lT a  pain: m id 'a  
j a l 'l 'e l ' l 'a  jeay. A lahoada n 'i i t ' t ' i a  p id 'i ,  kai tu rbehet ym bari 
n 'i i t ' t ' i a ,  p uun juu ret ym bari n 'i i t ' t ' i a ,  vezazet kai p id 'i  I 'eikkuo. 
Vod n 'i i t 'e t ' t ' i i .  A n 'y g o n 'a  n 'i i t 'e t 'a a .  Ollou enne kakgi kopeik­
koa l 'ib o  kym m enen kopeikkoa I 'y k a t 't 'y  nurm ella, ka se n 'agy , 
lo y v v e t 't 'i i ,  a n 'y g o n 'a  s to ika lla  n 'i i t 't 'e h y o  m anoy gin keskee, 
juu rilo illa , dai n 'a v y  ei. S to ikad za v o d 'ittii . . . E nga m ie m uissa, 
mi vuozin t 'a s sa  o l 'i . Ie lla  m e il 'a  k u o tte l 'im a  n 'en 'a ssa  myo kuot- 
te l 'im a , n 'i  em m a voinun, em m a m alttan u n . A sto ik illa  on kebiam bi 
n 'i i t ' t ' i a .  O l'i s ie l 'a  m id 'a  goadavoa. Tam an verdukkane.

K u iv a te ttii  moagga, kui je s l'i ollou hyva sea. No ku s iid 'a  ku 
toized v a l 'a ija a  se v iikko, n 'i  s iid 'a  geibahii, p y s s y t 'e t 't 'i i  semmoi- 
ze tg e ib ah a t. S iis t 'a  ym bari66i kun puno taa h e in 'ie . N 'a in  p oal'ikad  
r is t 'i i  o l 'i  pandu, geamee: n 'a in , se on n 'a in , v iizi poal'ikkoa. 
N 'i s iid 'a  se ku n 'i i l ' l 'a  po a l'ik o illa  pannaa y m b ariz e lT aa . Noo. 
S oabrat o llaa, y h t'ee  tu kkuu  k e ra t 'a a  h e in 'ie . N 'e  k e ra t 'a a  jo ku i- 
vad h e in 'a t, ta lv e lla  v i 'e t 't 'a v a k s i .  . . soabraa puukesset pannaa 
ka. . .

ф. 1879/18 ,  J .  J .  Gurjeva, Se l 'g i ,  1973 .

41. [Kui Soadii heinea. Soabra, hango, haravat]

S arahein 'a  ku ivau  t 'e rv ah . No, s iid 'a  goabrat p y ggy t'e t'aa  
da n 'a in  korgead lo a jitaa  siih , gtob ei kagguttaig, sah a t goahaa da 
pannaa, gtob ro jitta is  korgiezella h e in 'a t,  puu t, s to b i ei hyo kag­
guttaig . V et siih  paned n 'i ,  hyo puoled hapa taa . A s iid 'a  ku puu- 
huod n 'e  a ie te ta a  y l'ah ak s i k a ik k ii, sii l 'a b i  tuu lou  kai. [Kui 
san o ttii n 'e  a lahana p u u t?]. A l'igpuu t p id 'a u  azettoa, gtob ei h e in 'a t 
kagguttaig da hapatta ig . Sahoa goahaa s ie l 'a  da p yggy t'e t'aa , da 
gahoilla p e a l 'l 'a  a l'igpuu t. Salvod n 'e  galvot, tu je t. T u je t bokkii, 
gtobi ei koaduig, puolegta i toizegta. T u jet bokkii, gtobi ei koa- 
duig goabra, vet tu u le lla  ilm an tu g ilo itta  n 'e  koaduu. K a se puukes­
set. K y zy t'aa : aijango puukeskie lo a jitta?  K u lu o t kaksi puukeskie, 
ganot: kaksi puukeskie. Luot ku viizi puukeskie, ganod, v iis puuke­
skie t 'an p e an a  loin. N 'e  ollaa v a l 'i t .  Y l'ah ak si p e a l 'l 'a  puu, gtobi 
tu u l 'i  ei gordaig. Puu pand ii. P and ii v ie l 'a  n 'am a , kaksi victfoa 
vagsakkaa sivo taa, d an 'i sii p e a l 'l 'a  l 'y k a t 'a a  n 'i i l ' l 'a  jogo puukes- 
s e l 'l 'a  kaha6uta N 'e  kahadut p u u k e sk il 'o il 'l 'a  p e a l 'l 'a  pandii. 
K orvakot. K orvakod n 'e  y h t'ee  puolee goabran dai toizee puolee 
goabran. Salvod voijaa hoaro ta , ku h e in 'ie  paned, ga e t panne kor- 
vakko lo ja , n 'i  galvod void n 'e  goabra hoarota . A se goahaa p it 'k a  
da sen 'in  rogonogka goahaa, s iid 'a  puuda vagtee pannaa. Se on 
ven 'aa  — potpora, a k a rja laa  — korvakko. A n 'e  kahacu t pannaa 
p e a l 'l 'a ,  jogo pu u k esse l'l'a  p e a l 'l 'a  pannaa, se kaksi, no ei jariezet, 
goahaa p i t 'a t ,  da vaggakkaa givotaa lad v at. N 'e  pannaa kaha£ut
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p e a l 'l 'a . S iid 'a  ku pannaa, n 'i  s iid 'a  v ie l 'a  puu pannaa p e a l'l 'a ,  
S tobi ei kahac6uloida kaikk ie l 'y k k ia . V ie l 'a  puu kaha66uloilla 
g e a l 'l 'a .  A konza ku ollaa h e in 'a t ku ivad  n 'i ,  ja llan  a lia  luuvvaa. 
S arahein 'a  luuvvaa a iv i ja llan  alia , Sara ei varaja . P e a l 'l 'a  nouzou, 
yksi p e a l 'l 'a  on, a te a l 'a  annetaa, yksi puolesta luou, a to ine toi- 
zeSta.

Hango. K olm ecorppane, п 'еГГабогррапе on, hangot ollaa. 
P u ize t. V arzi p it 'k a . H angot o ld ii puizet aze te ttu , k esse l'd 'a  kuu- 
zine, Soahaa hyva kuuzi, ei y l'en  ja r 'ie , se kolm eksi corpaksi h a l­
la taa . No. K uuzine zerd 'i, i se ei varbapuolda, varbapuo l'i jeay 
alahakSi t 'a n n e  k ad 'ee , a y l'ah ak si, znaacit, y l 'in e  p u o l'i rod 'ieu tou . 
No n 'i  se h a lla taa  kolm eksi Soaraksi; kaksi, znaa6it, n 'a i  l 'ie n 'o y  
y h t'ee  puolee, n 'a in  a kolmaS p e a l 'l 'a  ja t 'e t 'a a  siih . S is t 'a  lo a jitaa  
m eccahango, p ea t't 'ie s sa , Soabroa p ea t't 'ie ssa . K u n 'i  on p ien 'em bi 
Soabra, n 'i  n 'e  on p ien 'em m ad hangozet. A se lo a jita a  p ea t't 'ie s sa  
hango, kuuzizeSta. P ien 'em m at, konza aigauduu l'ep p a , a igauduu 
kolmeSoarane, l 'ib o  t 'a m a  jo koivu aigauduu kolm e — l 'ib o  n 'e l 'l 'a -  
soarane m oized vet o llaa ka vai k a iv e ta a . No vot se l 'e ik a ta a  da 
puhaggetaa, kaikk i puhaggetaa da ku ivau . K uivatetaa.-»Jo talveksi 
valm eheksi, se kezaksi h u o l'ite ta a . I e l 'l 'a  ved me6assa halguo 
k a rz itti i  ta lveksi. No sin ku m a n 'n 'a a  karzim aa jo i p r im ie t 'i t 'a a , 
p id 'au  kezaksi, eigo kuSSa ole koivugga hangua. A kuuzeSta p id 'i  
sargie, ed v ie l 'a  kai sarre kuuzeSta, ei kai m a lte ttu .

A haravad  lo a ji tt i i  hoabaSta. V arzi hoabaSta, a se l'ga  lo a jittii 
koivuSta. P ii t  koivuSta tooze. P ih la jaS ta lo a jitt i i  vaha. S ie l'a  ku 
konza k a tk iau  da kai. A koivuSta lo a jitt i i . K oivuSta vet ku ka- 
za ttu u , se p ila ta a , m in p iduhuot o llaa p iit, 6urkkazeksi p ila taa , 
n 'i  kai s a rre t 'a a  palaziksi, palaziksi p ikkaraziksi, n 'i i s t 'a  vuold ii. 
Puolesta  da toizeSta vuollaa da s iid 'a  sii S olahutetaa. A siih  pik- 
karazella  s i l 'l 'a  jouzoralla lo a jita a  loukkozet puizet k l 'iin aze t, 
ei n o ag l'illa  a je ttu . Jouzoralla . Moine on jouzora sen 'in  loukkozie 
[lo ad 'ie ]. . .

A v ikattehed  gorbuSkat. . . V arzi koivuSta. Moine se l 'y n g a  
varzi Soahaa. Sem m oine varzi p id 'i  lo y d 'ia . E t. . . s id 'a  ed vessa 
kokeroo, a sem m oine p id 'i  kokero varzi. I kokeraSta s is t 'a  lo a jit­
t i i.  [A o l 'i  s iin 'a  kean t 'i la ?  ]. K a s iid 'a . . . kaikk i vesse t'aa  da 
sruugataa , da sii lo a jitaa , kunna iSSuttoa sii happone v ikattehee. 
S iid 'a  Soahaa m ecast'a  tuom ine vi66a, se k e sse lT a  h a lla taa , ei si- 
v o ttu  provolokoilla ie l 'l 'a .  No, vi66a tuom ine. Tuom izella vi6alla 
puno taa y m b ar'i. [V ikate] pajaSSa lo a ji tt i i  sepat. [H ein 'ie  kan- 
n e tt i i]  — S ab ilahat, too ie  kuuzeSta, kuivaS ta kuuzeSta. A ku m ar- 
r a s t 'a  load 'ined  n 'i ,  lo a jitt i i , jo k u iv a ttii  valm eheksi.

ф. 2 2 5 5 /2 — 4, A .  T. Kononova, Poaen, 1975.
42. [Tahkol

Da, v ikattehed  n 'e  sillo in , eulu sto ikkie , moized v ikattehed , 
n 'e  o ld ii, ja r 'ie t ,  p idi jogo paiv ie  tah o ta  tahko lla , m eijen ко on 
m oat tassa k iv ik k ah a t, i han l 'y o to y , en 'am bi ei rubie l'e ikkuam aa
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n 'i  m id 'a , i vo t tah k u o t, tu le t illa lla  l 'ib o  huom ukSella aivozee 
do vihoda sinne, v ie l 'a  o ld ii, konza ku n 'a id 'a  p ihanurm ilo ja  suat, 
kolm in kerroin  paivassa tah k u o t. T ahko t o ld ii peskusta lu a jitu d , 
h y v a t o l 'i  tah k o t, копйа ei tuodu hyv ia  tahkuo , n 'i  d 'iik k o is ta  ki- 
vesta lu a jittu , no se viikom bi p id 'i  tah o ta , a n 'i in  t 'e ra n  lu ad 'i 
hyvaksi. A peskutahko se soi y l 'en  t 'e rv ah . No, on m oine stanka, 
sinne pane t, a lia  k a r tta  vein kera, siida, znaSit, k ru t 't 'iu ,  on k a­
hen гибкап kera, kahen kesse k ru t 'i ta a ,  konza rav iem baa p id 'au , 
a kolm az hengi painau  p e a l 'd 'a  pain  v ikatehda , puolda da to is ta  
кассой, ku in  m anoy t 'e ra a . S iida p id 'a u  siera, konza lahed n 'i i t -  
tam aa, siera i sto ikkua odbivaieSSa p id 'au , t 'em  bo l'e je  gorbuS- 
silla , s i l 'l 'a  n 'i  aino p id 'i  siera. [A m is t 'a  o te ttii  sieroi?]. A sieroi, 
t 'a s sa  m e il 'a  o ld ii, s ie l 'a  laukoissa, tu o d ii, S e l'l 'issa  o l 'i  m oine 
k a l 'l 'iv o , v o t tuassa Puadenen l 'ah e lla , i vot s ie l 'a  ra z rab a tjv a l'i 
k a l 'l 'iv o s ta , sie valgie, tuuvvaa  sezen pidohukkazet, n 'e  o ldii 
h y v a t s ie ra t, S e l 'l 'in  s iera t.

ф. 2015/14 ,  F. J .  Mokkojev, A hven jarv i ,  1974.

43. [L'epan t'ohl'o]

No z iiv a tto ja  varden r i ib i t 't ' i i ,  k u iv a ttii , s iid 'a  pand ii var- 
boin kera. [L u a jittii]  t 'oykkyo , t 'o h l 'y o . I lam bahan vaStua. 
T 'o h l'o  o l 'i , tobieksi s iv o ttii, n 'i  sen t'a n  o l 'i  t 'o h l 'o . L 'ep p ia  o tet­
t i i  tooze hauduossa. O te ttii, da hauvvu taa , da 1 'eh m a lT a  pannaa 
tooze da — l'eh m a syoy hyv in  l'ep p ia .

[K ui on sananlaSku t 'o h l 'o s t 'a ?  ]. No ku ken on prostoim bi 
ris t 'ik an za , se paginoild i, rubieu ainoSti l 'i i ja n , rab e l'ie to u  hoS 
kehe n 'i ,  sanotaa: «Y n 'n 'aa  olet l 'ep an  t'oh l'o» . R ab el'ie to u  — 
nu ta r t te l 'ie to u  paginoih, han ta r t tu u , no i sanotaa.

L 'ehm a Soi koivun I 'e h t 'ie , p ih la jua , ra idua , dai l'ep p ia . L 'ep ­
p ia Syoy vie parem m in, cem m uuda I 'eh t 'ie .

L am bahat toze Syyvvaa, m aned da p id 'au  lam bahilla  k u iv a ta . 
A l 'e h tie  koivun  hog Syyvvaa, lam bahat ei n 'i in  sy o d 'ia  — l 'i i ja n  
vagova tu lou , a r 'ab in u a  Syyvvaa. A r i ib i t 't ' i i ,  pand ii ruum enen 
kera bu66ii. H au v v o ttii bu6issa ruum ened dai l 'eh e t.

ф. 2253/13 ,  14, P .  S . Saveljeva , M and'yse l 'ga ,  1975.

44. [L'ehtie riibit't'ii l'ehmil'1'а]

Z iivato illa  [o tetaa] hoaban, p ih lajoa, lusSinat (I 'eh t'ie ). 
LuSSinanl'ehed n 'e  ku ollahe, koivuo riib id  l 'ib o  vaStoa, l 'ib o  
vaggakgi, l 'ib o  m iksi kai jo. L 'e h m il 'l 'a  kaikem m oista I 'e h t 'ie , 
kaikem m oista I 'e h t 'ie . R ahvas Sanotaa: l 'ep an  l 'e h e s t 'a  l 'ien 'o u  
m aido kargie. R aijan  l 'e h t 'i  soamoi paraS.

R i ib i t 't 'i i .  R iib im a. K onza к o l'im a ilm an kolhoozatta  om alla, 
n 'i  em m a vaStoa Soanun, vahan  Saim ma. A ivin  riib im m a. M anemm a
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теб б аа , riib im m a, riib im m a. Hebozet tu lla a  o ttam aa. Var66ie 
o ta t ,  kym m en 'in  var66il'o in  o ta t, hebozilla tu lla a  o ttam aa. H ei- 
n 'a ig a a  goate, ku kartogkad n 'a m a  k y t'em m a, da nogtelem m a, da 
azetam m a, n 'i  se h e in 'a ig aa  goate I 'e h t 'ie , v ag ta l 'e h t 'ie  riib im m a 
d a  aiv i. Ihan  old ii vigkad da sa ra ja t, sarajilo i (Supugga gahajuot
i  o ld ii semmoized lo a jittu  l 'e h t 'i l 'o i  varoin . K u l 'eh m at kannetaa, 
l 'e h m a t ku  kanne taa , n 'i  kessekkaa ruum enen kera ju o te ttii l 'e h t 'i -  
l 'o ja  n 'i id 'a , ie l 'l 'a  vet ei l 'e ib ie  pandu. K u ru u m en 'ii, m i s ie l 'a  puid 
riihessa, jean 'o y  sin  jyvee, n 'i  se s ie l 'a , l 'e h m ilT a ,  a iv i 1 'eh e lT a . 
[L o a jittii]  tuh l'icS avag ta . Em m ago riib in , em m ago m id 'ago . 
Sen vaggan panem m a. S iid 'a  sem m oizet o ld ii jo aze te ttu  roagazet. 
Roagazee panet, kai s ie l 'a  l 'eh e t poim etaa da d 'e r i t 'a a  v arb a t ice, 
on aigoa, paivan  aloo ku anad n 'i .  V ie l'a  riib im aa rubiam m a 1am- 
bahilla! E i konza o llun riib ie . No m oizet o ld ii s ie l 'a  n 'i  ku i aijag, 
n 'i  aijakgee oksaa pannaa se, k u s ta  paikagta on siv o ttu , siih  ku 
sy o t'aa , hyo vain  s iid 'a  d 'e r i t 'a a .  A ei v i6urre ttoa n 'i  m id 'a . N 'a i 
ku I'ykkead  m oah, n 'i  hyo v icu rre taa  siih  tadehee kaikk i. A n 'i i  
hanen azetad r ip p ie lT a a , gtobi rippuis, s i id 'a  ana han syois. A n 'i in  
k u  kergiey l 'y k a t 'a ,  a r t 't 'e l 'i l la a  kai v icu rre taa  — vet erigga aido- 
loigga oldii lam baha t, ed l'ehm ien  kera yhessa.

ф, 2254/15 ,  A .  T. Kononova, Poaen, 1975.

45. [Hein'ad veit't'ii reg il'o ilT a]

A h e in 'ad  v e i t 't 'i i ,  n 'a i e rahat o ld ii, ta lo l 'l 'iz i l la  n 'i i l la  
lu a j i t tu  h ak it, h a k k il 'o i l 'l 'a  v e i t 't 'i i ,  gto ei siduo pie. No, a ken 
t ' i a l 'a  o l 'i ,  h ak k il 'o ja  e ij^o llu  da vahem bi h e in 'ia  v ie t 't 'a v iii , 
n 'i  n 'e  s iv o ttii. Regi toze s iv o ttii kab lah ig ta p ial'i66 i, a ei a ijak- 
sella, ku i n 'y tte n  v e i t 'a a ,g i id 'a  v e i t 't 'i i ,  n u o ra llag iv o taa , hein 'anuo- 
ra t special'no  i o ld ii ho ikkazet, k i n 'n 'i t ' t ' i a  parem m at, i kab lah ie 
o te taa  p ial'i66i h e in 'ad  re g il 'o is t 'a , d a n 'iin  yksi k in 'n 'i t 't 'a y  
p ia l 'd 'a  pain , to in 'i  nuorua ved 'au  aida. A m an 'oy  godnoi m u- 
zikka ku v ed 'am aa l 'ib o  vagovem bi naine, ga i6e sidou, ei pie to- 
variggua. No a ku kum bane on huonom bi, d a n 'iin  eij^o le  vagie 
ga, n 'i  kahen m a n 'n 'a a  l 'ib o  t 'y o n 'n 'e t 'a a  m eccaa, no n 'i in  kahen 
n 'i  pannaa. R eget o ld ii s iid 'a , sem 'd es 'a t san t'im etro v  o ld ii re it 
l 'e v e h y t 't 'a .  M etrua ei heissa tu llud  l 'e v e h y t 't 'a .  [Regi l 'e v e n 'n 'e t t i i  
h e in 'il la ] . M uzikat ken lu ad 'i p ia la t. A ken s ie l 'a  m an 'n 'o y  к ei 
ole k e l 'l 'a  p ialo ja , da otam m a panem m a poikki tu v e t, l 'ev e n '-  
n 'am m a tug ilo illa . Da p iah  panem m a pohjaa p ialabovehet, sto  
pialabovee on y l 'a a  pain , regi ei vuarduate . No a hyvad h e in 'a t 
p ia l 'l 'a .  Tulem m a da hyvad h e in 'a t otam m a p ia l 'd a  poiz, bokkaa, 
kudam ad  l'eh m a t gyyvvaa, kudam ad l 'ig aa  jiah aa  p ia la ld i. P ia la- 
boveh on k y l'm a , h ian  ei l'ev ie , reissa hyv in  pizyy.

ф. 2252/10 ,  P .  S .  Save ljeva , Mand,'ysel'ga, 1975.
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46. [N'are l'ev it'et'ii l'iavaa]

N 'are , n 'a re ,  kuuzi, no ge karz itaa  dan 'i  tuuvaa hebozillla, 
nu t 'a m 'a n  piduhuod I'ehvad n 'a in ,  d an 'i  siid kai n 'e  I 'e v i t 'e t 'a a ,  
j a r i t 'e t ' t ' i i  tanhuzii k irvehe l 'l 'a ,  l 'e h m a l ' l 'a  alia, s id 'a  l ' ien ' i  
s ittoa, se tajee, tajee l 'ien 'ou ,  nu v 'ag ie  pellolla loa ji t ,  no.

ф. 1 716 /3 ,  М . I ,  Curujeva, Jouhvuara,  1972.

47. [Tadehet]

Tadeheksi [pandii]  m a tas t 'a .  Tadehet ku o tetaa , n ' i  s i id 'a  
ku m a n 'n 'a a  guoh, guoda noggetaa, sezemmoizet kaa , n 'a i  rouno, 
no. N 'e  puuloih pannah. P u u t  guoh issetetaa i s i id 'a  m a t ' t 'a h a d  
n 'e pannaa n 'i ih i  puuloih kuivam aa. Siida ta lvella ,  ku  lunda pa­
nou, n 'e  kaikki v ie t 'a a  tanhua, tadehesta  ku o tetaa , n ' i  s in 'n 'e  
m a t ' t ' a h i l T a  n ' i i l ' l ' a  gruuzitaa. A toi66i kohallaa v ie l 'a  k y l 'm ea  
sie l 'da  noggetaa, da kohallaa tuuvvaa .  S in m a ta s t 'a  ku  tuuvvaa, 
j a r i t 'a d ,  ja r i t 'a d ,  ja r i t 'a d .  N 'i  s i id 'a  m aned теббаа ,  karzit  ha ,uda 
da tuo t regil 'o in , kaksin. L 'eavaa  ei vet pandu olgie. Ollet syo- 
t ' e t ' t ' i i  kai ziivatoilla , h a (uda, kuuzen ha,uda. J a r i t 'a d ,  ja r i t 'a d ,  
j a r i t 'a t .  N 'i is ta  loa j i tt i i  ta jeh ta .  No, sygyzella h a (uda karzimma. 
Tukkuloi ku  panet sin, da toi66i jo lunda panou parhazee, n ' i  kun 
skirdad lad 'd 'o a t ,  sen 'ii  rouno se s i id 'a  viizin, kuuzin, kym m en 'in  
regil 'o in  v ie t 'aa ,  k e l ' l 'a  к on Eiivattoa.

ф. 2255 /27 ,  A .  T. Kononova, Poaen, 1975.

48. [Kadaja lehm il'l'a alia]

K adajan  leh m il ' l 'a  konza alia pan 'im a , kadajoa. [Vmesto 
pots tilkk i] .  M eil 'a  t 'a n a  vuodena ku  eij.^ollun hein 'ea , vaha rod 'ii ,  
kakgi vazoa gai l 'ehm a. No, onnakko kuuzi sei66emen kerdoa toima 
nurm ella kadajoa regiloilla s ta rikan  keralla. N 'i  ku  lah toy  l 'eavaa  
hyva  duuhhu. Ennen  v ie l 'a  peldoloilla pandii,  sinne j a r i t 'e t ' t ' i i  
udobr'en 'i jakgi.

ф. 2256/23 ,  М .  T . Jeremejeva, Salgovoara, 1975.

49. [Kuin en'n'en kaloa goadii]

K e l ' l 'a  ollou verkkua, laggetaa verkkua, nuottoa ollou ke l ' l 'a ,  
pyyvvet 'aa ,  nuotilla  p y y v v e t 't ' i i .  Soahaa, puhassetaa, pessaa, 
suola taa  buccii, ku doid 'inou. Noo. Talvella [goadii] avandoo. 
Ei kai to l 'kko kaydy sinne, yhet kayd 'i i .  Tuuvval viizi virstoa 
jarvel '1 'a  pakkazella. Pannaa , hebone kun otetaa, n ' i  hebozella regee 
kivi, vagi kivi, da k iv e l ' l 'a  p ea l ' l 'a  pannaa pada Suuri, o tetaa hal- 
gua. N 'i  kugga s id 'a  avannogta nossetaa verkkoloja, n 'i  Sigga ge tu l ' i  
on. Verkod ne k y l 'm e t 'aa ,  keat ky l 'ra e t 'aa .  Noo. No s i id 'a  verkot
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pannaa, l ' ibo  otetaa, s i id 'a  ja rves t 'a  i otetaa, n 'e  ka la t ,  ja re l ' l 'a a  
verkod vedee, laSSetaa. Loajitaa  avando — jordana. Se loajitaa 
avando, toine, kolmaS, n 'e l ' l 'a s .  Da viela loaji taa  toine jordana toi- 
2ee peah. N 'e  p id 'au ,  t 'a s ta  laSkou, l 'a h t 'o y  puu p i t 'k a ,  da puussa 
on nuora. Da se puu m atkoau avannosta avandoo, p id 'au  valkilla 
valk ita ,  n 'a in  kaa: puuda tuoho avandoo. N 00 . Tassa miula on 
avando da tuoho avandoo. A s iid 'a  toine ajau, verkkoloi laSkou. 
Da s iid 'a  se kui sy.it,  sy ,it,  sy (it dai t u l ' i  siihi jordanaa. A s iid 'a  
rubead nuoraSta ved 'am aa, a verkko s iin 'a  matkou, itfe kui matkou. 
No i s i id 'a  pannaa se kuba da, sin laSSetaa k ivi moah, a toine kubaksi 
p ea l ' l 'a  pannaa da sivotaa da sinne jead 'i i  verkot.

ф. 1879/7, J .  J .  Gurjeva, Sel'gi,  1973.

50. [Nuotta]

N uotat oldii Suured, n 'e  ja rv inuo ta t  oldii. K ahella  ven'e- 
h e l ' l 'a  pyyvvettii.  tfeSkipuoleSSa on povi, nazivaicfiietti povi, 
a siida puolee toizee l 'a h e t 'a a  nain  verkot p i t 'a t ,  kahtee ven'ehee 
v ie t 'aa .  N 'e l ' l 'a  hengie p id 'i  kaheSSa ven'eheSSa olla pyyd'amaSSa. 
K un  nuo tta  laSetaa, yksi puolee, to in 'i  toizee l 'a h e t 'a a  ven'eheSta. 
Siid tu l laa  t 'anne .  . . Oldii Sallot semmoizet, pisset 'aa  Salgo moah, 
se  poarretah, nuorad laSetaa. Siid toaS tu l laa  t 'an n e  noStamaa, 
kunne y h y t 'aa ,  yh t 'ee  ven 'ehed molommat, toa§ §allot ja re l ' l 'a a  
p isset 'aa  siihi da siina ruvetaa  ved 'am aa. V ije t 'aa  jo ynna tukkuo 
tolkai65i, Siina oldii tarbom et, ta rb o tt i i  ved'ee, Stobi ei ka la t  kean- 
ny tta is  t 'anne .  K ala t,  konza ollou, ka tulou, konza toic6i tulou 
t 'y h ja ,  eij^ole n 'i  m id 'a .  A kaikkie [kaloja] Soadii, konza mi kudu- 
loinou s id 'a  i. Mujehta, siigoa, ahvenda, sargia, kaikkie, kaikkie 
kaloja puu ttu .  Talvella pyyd 'im a nuottojen, jySSamma abajan. 
T alve lla  abaja, jyStea mon'i avandua.

ф. 1876/10 ,  N .  I .  T itova , Sel 'g i ,  1973.

51. [Azraimella pyyvet't'ii]

[L ua ji t t i i]  t u l ' i  palau, Siida ajetaa, d an 'i  haugie, y o lT a  
pissetaa. Kolme ham m asta  [o l 'i l  azrain. Mie l'i6no en ollu n ' i i l T a  
dieloloil, [t 'assa K a rm ase lT assa ]  pissetaa. Tulet paletaa, t 'e rvak- 
set, ven'ehis, i Siida ajellaa. K alua pistam aa, kalua pistamaa. Sie­
la on kaikenmoista kalua, Suuret ka la t ,  ahven, haugi, harjus, 
siiga.

2012/17, A .  B .  Jefimova, Cobene, 1974.

52. [Mereza, verkko, nuotta]

Talvella [kaloa] Soadii merezoilla, merezad laSSetaa ved'ee, 
jySSet'aa jea, prorub i s i id 'a  laSSetaa ved'ee. Ka nuottoa pyyvvet '-  
t ' i i  kezalla. A talvella mereza. JySSet'aa jeah siih loukko Se, da
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s iid 'a  mereza pannaa, pannaa bokkii, toizee bokkaa. No i Siid 'a ma­
noy majeh. Muuda kaloa ei m annyn. Talvella ei m annyn. Kezalla 
da keveal 'l 'a  pannaa merezoja. Kezalla goahaa haugija, gargie, 
ahvenda, keveal 'l 'a ,  k u n 'i  on vezi. K u  vezi langiau, dai vs'o. [Me­
rezat] ol 'i ,  p i t 'a t  ollaa merezat, t ' a s t 'a  tuu ,an  oveh soahe ollaa. 
P uu ttuu  aijan. Metrov viizi kuuzi ollaa p idohuutta .  Levehys tulou 
suuri, n 'e  ollaa vannehien kera n 'a in .  . . leveat. Merezad n 'e  vanne- 
hien kera ollaa, vannehta on kuuzi, seicSemen, kahekgan. E nzis t 'aa  
guuri, s iid 'a  p ien 'i ,  s i id 'a  toas pi6n'i, p ien 'i ,  p ien 'en 'oy. N 'i  siel 'a 
salbauduu ge nuora, ge on v ia ld 'ay  mereza. A t ' i a l ' a  on kahallaa. 
I Merezat] kacot giela paivan peast 'a .  Pa ivan  et kaco, kakgi, toag 
i manet kacot, to ista  i noggat. Talvella vet et aino rubie kaccomaa: 
v fevral'ee han k y l 'm ay  jean jariah. [Vannenet o l ' i ]  puugta. Kada- 
jasta, kadajagta. Kadajagta loajitaa n i id 'a  vannehie.

A verkko o l 'i  langagta loaji ttu .  Akat k ez ra t ' t ' i i ,  jariagta lan- 
gagta. No, l 'i inag ta ,  l 'i inagta . L 'i in a  pelvahan langagta — jariad  
langat oldii.

Nuotalla ei ta lvella  goadu. E i .  K a  no k av e l 'd ' i i  giel'a i nuota lla  
talvella, sinne lam bilo ih  k av e l 'd 'i i .  S ie l 'a  goadii pikkarazie kaloja, 
t 'am anm oizie  jorgit. N ' i id 'a  kaloja, muuda ei goadu, tobeida kaloja 
ei goadu. Lohta ei goadu. Lohta goadii koggegga tuu ,a lla ,  kogki 
on Poadanen jarvee mannegga. A s i in 'a  o l 'i ,  gemmone nuo tta  on 
kahella ven 'ehe l 'l 'a .  Noggaa y l 'aa  pain kahella venehel 'l 'a ,  i se 
verkko rippuu giel'a kahen venehen peragga. S iid 'a  sinne mannaa, 
se on ku varcci rouno. N 'a in  on korgie, a bokka on korgie dai toine, 
a giel'a on ku varcci rouno. N 'i  ku  v ie t 'a a  pohjoa myo, ginne kalad 
mannaa. K uuluu jygie l 'ienoy, noggalletaa venehee. K a nu, ge, 
yksi nuotta i on. No nuo tta  on. Se ie l ' l 'a  ganottii. . . poijezda, 
poijezdaksi kucu tti i .  A nuo tta  ge on lambiloigga p ie t ' t 'a v a .  Se on 
verkko, ku eij^oo n ' i  k iv ija  n ' i  m id 'a  verkossa giin 'a. P o a l ' ik a t  
on bokkii s ivottu , da siid n 'iissa  v ie t 'aa ,  kahella v en 'ehe l ' l 'a .  Kog- 
kee noggaa y l 'aa ,  vezi matkou alag, hyo noggaa y l 'aa .  No vagtavezie. 
Soudamalla. Kolme hengie p id 'i  ven'ehegga olla: ykgi on perassa, 
kahen gouvvetaa, yksin ved vagtaved'ee et gouvva. No ge ven'ehen 
peraa sivottu  k i in 'i  on. No kahtee ven'ehee, kahella  v en 'ehe l ' l 'a .  
S iid 'a  ku ei rubie puu ttum aa,  tooz alaa pain lazetaa ven 'ehet ta- 
gazin. Toaz uuvvegtaa, toaz ja re l ' l 'a a  i ruvetaa. Ka kuu luu  vet. 
Ka noggetaa, ved'ee rinnakkaa m annaa i s i id 'a  noggalletaa. Soadii 
§eic6emin, kaheksin lohiloin guurin, rugkie kala  gemmone on, hyva.

ф. 1 882 /3 ,  A .  I .  Lokkina, Se l 'g i ,  1973.

53. [Poijezda — pikku nuottane]

Lohta vaha on mian jarvegga. Lohta harvazet ta lo t  siel 'a . 
Semmoizet o l 'i  n 'eevod pikkarane, no ganuo, ge kucu tti i  poijezdakgi. 
Poijezda nazvaan 'ije  o l 'i  gemmoizella nuottazella. Poijezda — pikku
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nuottane. Znaacit,  vagtavirdaa nouggaa, s i id 'a  alamagee ajetaa,, 
s i id 'a  r ' ib a h u te taa  s id 'a  nuottoa. S iid 'a  kuuluu, n iin  ku klokahti* 
hean n ' i i  ku in  n 'a rkkey ,  s i id 'a  o ta lle tt ii  h an d 'a  pois. Siih tabaa: 
p y y v v e t 't ' i i .  Ken b l 'esn 'o i s i id 'a  sai, n 'a i  doroSkoih. B l 'esn 'oa o l ' i .  
No ei jo tooze, paha t  oldii, ei jogo toizella. Ken maltto , i6e load 'ie  
se: vask ika tt i la  on, po lu u d 'i tu d  n 'a m a  seamyggatte valgiat,  a t 'a m a  
rugkie — n ' i  siih  p u u ttuu  hyvin  lohi.

ф, 189 1 /2 3 ,  I .  S .  Mironov, S e l ’g i , 1973.

54. [ KalaStukgeSta ]

T 'assa mian jarvessa eule hyvia kalua, cennoida: ahven, haugi, 
gargi, jorsi, majee — vot, moizet ollaa. Mujee m eil 'a  tuassa Ost'e- 
rissa on, t ' a s t 'a  Sest' k ilometrov oigie jarvi, se on tobie p i t 'k a  
jarvi, h o t '  n ' i in  l 'ev ie  eij^oo, kilometrov dvaccet' m atkuau Karma- 
se l 'l 'a s ta  pain  t 'an n e  Sarovuaran p lo t ' inaa  suate. S iel 'a  mujee on, 
m ujehta  s iel 'a  pyyvam m a. A en 'n 'en  o l 'i  nuo tta  m eil 'a , kolmee 
n 'e lT a a  taloo nuo ta t  oldii, pyyd 'im a. Nu vot jesl 'i  on kolmee do l 'i i ,  
min suamma, kolmee dol 'i i  jagoma. No, sus 'eda vod m eil 'a  o l 'i  
Pahom ovan kera t 'assa  da Mikkojevan kera, n 'e l T a a  dol 'i i  o l ' i  — 
ol 'i  yh t 'ee  manoo kolmee dol 'i i ,  n ' i in  i juat.  Yhen verran paned 
dol'ii .  Sanomma, nuo tta  n 'e lT a k y m m e n d 'a  sy l 'da  puol'igko, 
znacit, kaksi izan 'd 'ia  t ' a l ' l ' a  puolen porovnu, kaksikym m en 'd 'a  
sy l 'd 'a  hanen, kaks ikym m en 'd 'a  miun. [Nuotta  on] nu venaaksi — 
n'eevod. K a nuo tta ,  moizet on verkot k u (o ttu , metra tr i  v isso tiT 
kolme, i vot jaSeikka on, se eule han tuagie, primerno na 26, jariesta 
langasta, l ' i ina langas ta  kudom a en 'n 'en ,  a suamo sid 'a  jo povie 
vas, povi on se jo, kunna kala  manoy, se on jaceikka primerno 
18—20, gtobi kalad  m an 'is  sin ah tahem baa, a ice povi se kussa kala 
rod 'ieu , se jo on y l 'en  tuagie, vain ku gormen n 'okkane, on Stobi 
ei p roid 'iz  l 'a b i  kala  — nu se i nuotta .

Sygyzel 'l 'a  [nuota t]  oldii tobiem m at, m eil 'a  on do 50 sazen'ei 
mahovih, n 'a id 'a  o l 'i  puol'igko toko, a n'e, znacit, laggetaa, nuotta , 
pera, povi i siida lahetaa  puolee toizee, znacit, soudamaa, yksi 
puolda, toine to ista ,  nu tak  v m etrah jesl 'i  ganuo, tak  metrov do, 
sem id 'ese t ' i  puol'igko toko da nuorua siel 'a  sto metrov s iev e i t 'a a  
znacit, pos tav 'ad  loittona. A keza l 'l 'a ,  konza gubii t 'a h  pyyvvam m a, 
ga s id 'a  l 'y k a t 'a a  l 'i igoi verkkoloi pois p ien 'em m al ' l 'a ,  j a t 'e t 'a a  
s y l 'd 'a  kaksikym m en kaksikym m enda viizi puol'igkolla. . . [Ver­
kot 1 e ij^o ldu  kaikilla . K e l ' l 'a  muzikkua ol 'i ,  g an ' i is sa  o l ' i .g a  eij - 
ollu kaik il la  muzikoilla, erahat ei l 'u u b i ta  s id 'a  d 'ieluo, ongella 
to l 'ko  vaan. Vs'aako [laski n u o ttua ] ,  k e l ' l 'a  m y t 'y s  on, nu kakgi 
muzikkua siel 'a  on jogo paivia, znacit, muzikka puolella, muzikka 
toizella, toizessa puolessa, znacit akka, n 'i in  n 'e lT a n  kesse, a konza 
j i a l ' l 'a  pyyd 'im a , siida p id 'au  kuuzi hengie, kolme hengie toko puo­
lella, kolme toizella. Ongitti  muzikad bol'Sinstvo.

ф. 2015/24,  F.  J .  Mokkojev,  Ahv enj drr i ,  1974.
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N uottoa p y y v e t ' t ' i i  daaze i ta lvella . Talvella, sygyzel ' l 'a ,  
jl 'i  zavod 'i taa ,  zavod 'i taa  keveal 'l 'a .  Zavod 'itaa  kev ea l ' l 'a ,  
i lu jo posl'e maaja zavod 'taa , v konce m aaja po staaromu. Nu n 'y t -  
len i jun ',  i jun 'a l la ,  n 'y t  i jun 'a l la  — kezakuulla. Kezakuulla i sy- 
gyzee §oa. S iid 'a  jea keStamaa rubei, toa§ avandoloja, rah il la  s iel 'a  
p y y v v e t 't ' i i ,  rahieksi m eil 'a  sanottii.  S ie l 'a  jead 'a  jySSet'aa pura- 
liilla i s i id 'a  veje t 'aa .  S iel 'a  o l 'i  moine karjalaksi valkki. Nu jea 
tulou t 'am am m oine, jarvee v ie t 'aa ,  lam bilo i mannaa. N ' i id 'a  lam - 
billa v ie t ' t ' i i ,  lambiloissa jo, lam bikaloja. Valkki se [onl rooga. 
Siid 'a  avannoSta avandoo puuttuo. I Semmoine o l 'i ,  hancakolla 
lungetaa h a n 'd 'a ,  no, hancakolla. A s id 'a  kuotelleSSa v ie l 'a  ei aigau- 
vu, satu  avandoo, v ie l 'a  kyl'gee manoy. S iel 'a  o l 'i  Semmoine kokka, 
kokakSi kucu tt i i ,  s i l ' l 'a  pyyvve t 'aa ,  kuo t 'e l laa  sida valkkie. 
Se rooga o l 'i ,  h a n 'd 'a ,  valkiksi sen t 'aan  kufiuttii, voi Sanuo roogaksi, 
kui y h y t 'e t 'a a  kolme n 'e l ' l ' a  peakSekkaa, Stobi vahembi jy s t 'ea  — 
t 'a s ta  tuoho taloo §oa o l 'i  se rooga, roojista k e r a t ' t 'y  se valkki. 
I naru peassa, naru  matkou ku sinne jean alacci, s i id 'a  §in v ie t 'aa .  
Vot. No niih  tabaa  p y y v v e t ' t ' i i .

ф. 1 8 9 2 /1 ,  I .  S .  M ironov , Sel 'g i ,  1973.

55. [ Nuottoa i talvella piettii]

56. [Poplafkat o l'i puu§ta]

PuuSta [poplafkat] da k ivet tuohella  k e a r i t ' t 'y .  K ivet t ' a -  
manmoizet, seze upotti.  Poplafkat, ka kuuzeSta l 'i iga  vessettii, 
kuuzegta — hean ei n ' i in  ve t 'y ,  t 'e rv am m in  kuivau. Dai kuuzi 
ei n ' i  halgie, kuuzi l 'y k id  ven 'ehest 'a ,  ka kuuzi ei halgie, n 'i in ,  
a t 'a m a  m and 'y  halgiau t 'e rvam m in.

ф. 1 8 9 2 /1 ,  I .  S .  M ironov, Se l 'g i ,  1973.

57. [Verkkoloi kuivattii ahokSissa]

A s :ela ol 'i  keski ja rv e l ' l 'a  kaksi suurda suarda, aivi verkkoloi 
ku p id 'im a, n ' i  s ie l 'a  kuivazim a verkkoloi. S in 'n 'e  o l ' i  aSetettu 
ahokSet suariloilla dai kaikki. [Ahokset], semmoizet oldii, puuSta 
puuhu pannaa n 'a in  nuaglat a jetaa, no i n ' i id 'a  nuaglazie m yot'en  
ahetaa verkot, ojennetaa kuivaa. Znacit illa lla laSSemma verkot, 
liuomukSella vijam ma, ka la t  otam m a, verkot n 'e  ahamma, siihi 
ojennamma, illa lla tuaz manemma, verkot on ku ivat,  uuvegtaa 
laSSemma.

ф. 2029/2,  J .  M ,  Vahroje a,  Musae l ‘ga,  1974.
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58. [Kuin lautta luajittii]

Curkista lua j i t t i i ,  n ' i  ku  hirzicurkad n 'e , l 'e ik a taa  ei ja ries t 'a  
m an 'd 'y o  l ' ibo  kuuSta, n ' i  kuo ri t 'e taa ,  karzitaa,  n ' i i s t 'a  luaji taa  
lau t ta .  L au t ta  l ' ien 'ou ,  Sefcen l 'evehyz l ' ien 'ou ,  vet p id 'au  verkot 
panna, dai muzikka manoy laSkomaa siihi, muzikka yksin laskou, 
no, sezemmoine lau t ta ,  siihi panou verkon vie l 'a ,  a a r t ' t 'e l ' i l la a  
maned, vet uppuou. LaSkou, n ' i  ka ahvenda Sezen p id u h u tta  puu ttuu .

ф. 2029/8 ,  J ,  M . Vahrojeva, M uasel'ga , 1974.

59. [Puut'ikko]

P u u t ' ik k o  on moine, pannaa anzua, vot, on se jouhesta pu- 
no tud  moizet, pe t l ' i ,  panet, kunne taho t,  kunne l ' in d u  kavel'oy: 
juurikkan , puun kuadunun  on sen, znacit, mulda, i vot han  kavel'oy  
sie rybomaa. . . P ie t ' t ' i i  e rahat a ijin ,  kaksin tuhanzin  Stuukin 
p ie t ' t ' i i  en 'n 'e ,  ku  m uuda zarabotkua t 'a ssa  eu^ollun kyl 'issa. L 'ah ­
t 'o y  kaksin da yhen paivan  kay t  t 'anne ,  tu h a t  Stuukkua кассой. 
Nu vot p u u t 'ikko  se i on, vod m ata taa ,  anzad n 'e  ja l 'ekkaa  kilomet- 
rof na p ad ' ,  na ses' i s iel 'a  k ian d 'y y  i tu lou  to ista  ky l 'aa ,  se on zna­
cit k ruuk takoi, i vot se i on puu t 'ikko . Miun m atkuau  puu t 'ikko  
n 'a in ,  toizella m atkuau  t 'anne ,  pain, nu vierahie silloin ei kossettu. 
Nagyy ja l 'g i  vet, ku  ei yksi vuotta ,  han  ku po nasl 'ecvu poct 'i  
m atkuau, sanomma, hanen tu a to t  p ie t ' t ' i i ,  d 'iedo t p ie t ' t ' i i ,  han 
p id 'au ,  sanomma, n ' i i d 'a  ja l 'g i l 'o ja  m yot'e , ga troppa jo se tunduu , 
tagze i toizen. V sen t 'ab re  mes'ace. E n 'n 'e  lunda, lumen aigaa jo 
ei anzua p ie t ' t 'y .  H an  ku  I 'eh t ' i  langieu puuloista , dai pannaa anzat,  
l 'ehen langenda aigaa pannaa.

ф. 2015 /21 , F, J .  Mokkojev, A hven jdrv i ,  1974.

6 0 . [Anzua piettii]

Hebozilla ku  hannasta  jouhed l 'e iko taa ,  dan 'i  s ind 'a  anzua 
luaji taa , punotaa, no da siid pannaa, juurikkazii  da, m uurazm atta- 
hazii da, puujuurizilla  da, kuda kunnaigi sinne meccaa. Mie o l 'in  
enzim an 'i  s iel 'a  pikkarazena, ku  otetaa, s iel 'a  pidau olla, no. Ka 
pia p idau m i l ' l 'a  n ' i i  ga gyottya, ku  §emmon'i pereh on. A ka vain, 
m istaba o t i t  ennen. No, anzua panemma тесбаа . P e re h e lT a ,  ku 
puu t 'ikkuo  myoze i pannaa. Se puu t 'ikko  kuSta luaji taa  ym bari- 
ze l ' l 'aa ,  Siel'da Sanomma, da siela i puut 'ikkuo  myote. Meil 'a ol'i 
poikki ja rves t 'a  manderen rannalla  suate  kai. . . Ennen ku luajit? . 
p u u t ' ik k o y m b arize l ' l 'a a ,  loitokkazillaa, v i rS tu a n 'e lT a  viizi puut 'ix -  
ko ym bari, l ' ibo  enambi v ie l 'a  l 'ienoy, virStua kymmenen, 7 1 0 . 
K a ku lu a j i t t i i  trop inka, a ku rubiet yhtee kohtaa kavel'om aa, 
znacit, kunne t 'a h a  juu r 'ikkaa ,  l ' ibo  tuoSSa on juu r 'ikka ,  tuala  juur 'i-  
kka, eraz ju u r 'ik k a  tuuval on, l ' ibo  laSSetaa puu parembi, sinne i 
mannaa, sinne i mannaa. Sida myote kai k av e l ' l 'aa ,  t ' i i je taa .
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A viel 'a  mozet eraS ku lapset ollaa, ga eras p u a l ' in ' i  p ikkaran 'i ,
51оbi emma yoksyn. K u lapSet kavel ' im a. K irv eh e l 'l 'a  veSSetaa 
t 'a m a  puu. Se Sanotaa pua l 'i  no, Se o l 'i  k l 'e im a. K a lapiksi p ua l ' i .

ф. 201417, D .  I ,  C us ina ,  Loazari,  1974.

61. [MecaSSettii, anzua pandii]

[Tuatto] .  L 'induo  sai da. Nu en t ' i a ,  kuin  han sai siel 'a. J an ' i -  
s t 'a  da ambu. Kondieda en t ' i a ,  sai van ei. Anzua pandii, pe t 'o lkka-  
zet semmoizet, pet 'o lkkazet n 'e  luaji taa  kahen puun keskee, da i 
sin l ' in d u  manoy. [P uu t 'ikko ]  on mecca, meccaa go pandii,  t 'a h a  
pannaa palane, m atataa , to is ta  sin pannaa. E i ved jogo pereh n ' i  
k avd 'y ,  s ie l 'a  kakSi kolme taluo kay d 'i i ,  omie puut 'ikkolo i p ie t ' ­
t ' i i ,  znacit, se azetetaa ku  mestad n ' i  anzalla, da vieraS et siihi pane 
anzua, vierahalla  puu t 'iko lla  et pane, a oma i puut 'ikko  p id 'au ,  
mesta luad 'ie .  K u  l ' in d u  p u u ttuu  anzaa, ka han p an 'i  Salkkuu, 
omaha varc6ii pan 'i.

ф. 2026/3 ,  J .  M .  Vahrojeva, M uasel'ga ,  1 9 7 4 .

62. [Kuin kondieda tapettii]

[Kondieda kaydii tappam aa meccaa] konza yksi, ken o l 'i  boje- 
voimbi muzikka ga, tappo yksinaa, a ken on varaccu ga, a r t ' t ' e l ' i -  
ssa. H an  [kondie] on kun pezoSSa. Pezo ku t ' i i je taa ,  pezo ennen kun 
uznaijaa, konza on muurazmattahaSSa, konza on kuSSagi pezo, 
nu vot. Nu pezoSSa siel 'a  kun on, on. A ija lunda I'ienoy, Siida m an­
naa Suamaa handa. K oira t i noSSatetaa. Da h a ik k ah a l ' l 'a  Syvat'aa 
pezoo siihi, haikaS ku lua j i taa  Se, no puuSta corpien kera, ku Syva- 
taa  sinne, siida ku skocfiiu ga.

ф. 2 0 1 4 /8 , D . I .  Cusina, Loazari,  1974.

63. [Kondiesta]

L 'ehm ia  en syonyn, Sto kondie ruan 'icci,  a n 'e  to Stobi kondieda. 
Kondiella tulou. A mian en 'n 'en  miuda siel 'a, kussa mie kaz- 
voin, n ' i  s id 'a  muisseldii. L 'ehm at tu ld ii ,  aija l 'ehm ia  o l 'i ,  e l 'e t ' t ' i i  
yksi talo bohataldi. I l 'ehm a ei tu l lun  kod 'i i ,  toizet tu ld ii  veressa 
da mol'issaa da nu, kondie soi, l 'ahem m a eccimaa, eigo silloin pis- 
sal 'ie ,  eigo m id 'a  ollun, i6e lu a j i t t i i  bu l 'kk ie  da biessuago da am m ut- 
t i i  da puupiSSal'ie da en t ' i a ,  ku in  o tettii :  sen jo o te tt i i  da ken kirve- 
hen da ken mingi, l a h e t ' t ' i i ,  znacit, kondie on, l 'eh m at  tu ld ii  mol'i- 
n 'essa da yksi ei tu llun . M an 'd 'i i  m an 'd ' i i ,  dan 'i  en 'am bi ei lahet '-  
t ' ia .  A yksi l 'aksi  ie l ' l 'aa ,  starikka, vanhembi ku o l 'i  kaikkie, kir- 
vehyon kera. M an'i da l 'e h m a l ' l 'a  p ia l l 'a  kondie on, da han  kondieda 
k irvehe l 'l 'a  occaa, kai o l 'i  ham araa  siihi karvat ta r tu t tu .  D an 'i  
kondie luapalla  da sammalee. A toizet m and 'ii  da, eigo ruohittua
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en 'am bi m anna eigo, kuullaa,  Sto t 'e l 'm a y  da on da, jo hyo l 'a h i l ' l 'a  
oldii. E n 'am b i ei ruoh ittu  manna, vot. Y ol 'J 'a  un 'issa  tu l ' i ,  n ' t  
sanou, ved v ie l 'a  hengitorissa o l 'in ,  mie t ' i a t  kuu l 'in ,  v ie l 'a  o l ' in  
elossa, sanou, n ' i  e t ' t ' a  tu l lun  vaha is t 'a  miuda spassimaa. A huo- 
mukSella m and 'i i  ga mane: sammalee ku  on k a t tan u n  ga. Eigo n 'i 
m id 'a  koskenun n ' i  tappan , n ' i  m id 'a  han d 'a  ru an 'in ,  n ' i  m id 'a  — 
sammalee zaduSSi, katto .

ф. 2022/4 ,  J .  I .  Zvezdocotoua, M uasel'ga ,  1974 .

64. [Kondian l'ihoa ei Syody]

Ei mian v ie l 'a  kondian l 'ihoa  i Syody. A se lu je tti i  pozooroin 
h an d 'a  kondian l 'ihoa  [Syyvva] vahnalla aigoa. E i, se Sin l 'y k a t ' -  
t ' i i  poiS. T a l ' l 'a  o te tt i i ,  Se ke t tu  poiS, a l 'ihoa ei Syody. Se lu je t t i i  
reahka, kondian l 'ihoa  Syyvva, noo. A n 'y t ten  myo vaa soazima, 
n ' i  k e i t ' t 'a z im a .  E i Syod'y kondian l 'ihoa  vahnaSSaa. S id 'a  ei Syod'y, 
ei. No lu je t t i i  Se reahka on, znacit, Syoy ziivatto ja , n ' i in  ei-Soa Syy­
vva hanen l ' ihoa .  Mie s id 'a  en ole n ' i  konza uSkonun. Mie soin. . . 
vain  hod ' m id 'a  ol'iS ollun n 'i .  M eid 'a to l 'kko  ando iza re m e n ' i lT a ,  
vai konza maiduo soit SuureSSa pyhassa n 'i .  Da l 'ihoa  ei andan syy­
vva, Sanou: ei Soa syyvva, maiduo, sanou, ei Soa syyvva da l 'ihoa. 
[Jouccen 'ie] tooze ei am m uttu .  Tooze ei ane ttu  valdoa, k ie l ' l 'e t ' -  
t ' i i .  JoS ollet ken am bunun jouccenen, n ' i  se cakattii  lujaa. Ei 
Soanun ambua.

ф. 1886/32 ,  P .  I .  Lokkin, Se l 'g i ,  1973.

65. [M eccuidii]

Oravoa tap e t t i i  da p y y d 'a  Soadii. Anzoilla, petl 'o i l la  — e n '­
n 'en  pe tl 'o i l la  p y y v v e t 't ' i i .  Oravoa, pyyd 'a  da t 'edr ie .  No pe t l 'o ih  
p y y v v e t ' t ' i i  en 'n 'en ,  vanhalla  aigoa pe tl 'o ih  p y y v v e t 't ' i i .  Se o l 'i  
hevon h a n 'n 'a n  jouheSta. . . loa ji ttu  se. . . Меббаа sen puun juuree, 
siel 'a  juur 'ikko , n 'e  on, kudam azet on koavu ttu  puut, n iin  pannaa 
loukkozii, i han sin pyy manoy sinne rybiemaa, i k iin 'i .  Ka Siel'a 
Sadoja kolmie n 'e lT i e ,  pandii aino petl 'o ja  aijin , y h e l ' l 'a  me6can'i- 
kalla. K a  s i id 'a  p id 'i  mon'i kilometrie, paivea load 'iu  p 'a tn acca t '  
Sesnacat' k ilometrot, Se meccoja myo pro id 'iu .  K un s id 'a  t ' i i j i t ,  
ku in  mecassa kavel'ed , ga tunnet  omad ja l ' l 'e t .  Oldii i toizet, r is t ' i i  
m ata t t i i  — ei koSSettu, ei koSSettu — Semmoine ol'i  heil 'a  pandu 
peat'oS. Ollou pyy s i id 'a  anzaSSa puu ttu n  — noSSettii, znaacit, 
ahavaa, Stobi ei hiiret SyodaiS. Toista ie l ' l 'a a ,  ei koSSettu, en 'n 'en  
o l 'i  pravvuS siid 'a .  No, s iel 'a  p ie t ' t ' i i .  Ka, ku l 'a h e t 'a a  — ponoo- 
v o m u  n 'y t  on dvaccet' pervovo sen t 'ab r 'aa  — i s i id 'a  do p 'a tnac- 
catovo o k t 'a b r 'a a  po staromu siid 'a  hyo p ie t ' t ' i i .  Nu n 'y t  s dvacced' 
vos'movo o k t 'a b r 'a a  — y n 'n 'a a  kuu n ' i id 'a  p i je t ' t ' i i .  N 'e k e ra t ' t ' i i  
pois, talvekSi poiS. TalvekSi otettii  poiS. M yod'ii, myod'ii. Len 'in -
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groadaa v ie t ' t ' i i ,  s i id 'a  kupcat en 'n 'en  k e ra t ' t ' i i ,  znacSit, i hyo 
perevezl'i: ved jogo izan 'd 'a  ei mane, sinne Len 'ingroadaa l 'ahe . 
Kupcat k e r a t ' t ' i i  da v ie t ' t ' i i .  K a konza mi puu ttu ,  toi66i puu ttu u  
v iiz ikym m en 'd 'a ,  k uuzikym m en 'd 'a  pead 'a ,  n ' i id 'a  i myot. S iel 'a  
p 'a tnacce t '  kopeejek gtuukka o l 'i  silloin. [K upcat]  R om aan 'ize t  
oldii Suondalegga — Sondoli, k y l 'a  on Sondali — hyo k e r a t ' t ' i i .  
No Rom aanovi. Hyo v ie t ' t ' i i  gii Len 'ingroadaa. S ie l 'a  m id 'a  ollou 
vahane bariggoa goadu ge, ge i h ian . Myo emma ved 'an . L 'en 'ingroa- 
daa go goau ved 'ea sinne. K u  t'agga pyyvviid, da tu llaa  hyo k e ra t 'aa  
otetaa. Dai oravoja Sen'in, nahkad  n 'e ,  Skurkat oravoin. [Oravoa] 
drobolkka p y y v v e t 't ' i i .  . . piSSal'illa p y y v v e t ' t ' i i ,  am m utti i .  Koira 
haukku, znafiit, l 'o y d 'a y  koira, Siid 'a am m utaa. S iid 'a  n'ylTet'aa, 
skurkad zdaijaa. N ahkat [myod]. [Nahkan] h inda toizin vuozin 
on vaha kallehembi — nu kopejek Senin d es 's 'a t '  p 'a tn acce t '  makso, 
no gkurkka.

ф. 1891/19 ,  I .  S .  M ironov, S e l 'g i ,  1973.

66. [Mid'a talvella pyyvvettii]

Talvella  vot kave l ' im a t 'ed r ie  tappam aa cuu6aloilla lum en 
aigaa. Nu nossat koivuu ginne cuucal, moizet on ommeldu, t 'edren , 
kolme n 'e l ' l ' a  gtuukkua sin, lua ji t  SalaSSun alia puun, a yksi s iel 'a  
ajelou heida p o l ' l 'a t ta y ,  missa ollaa lo ittom bana , siid n ap rav l 'a je t  
siihi 6uu6aloo, a s iel 'a  am m uttau .  [Meccakanua ta lve l la ] ,  тебса- 
kanua y l 'en  o l 'i  vaha tassa. [L 'ih u a ]  syod 'ii ,  y l 'en  on hyva l 'iha .

ф. 2015/22 ,  F. J .  Mokkojev,  A hven jdrv i ,  1974.

67. [Lava]

[Linduja p ie t ' t ' i i ]  kon'egno, siela i p e r t ' t ' iz e t  oldii, тебса- 
p e r t ' t ' iz e t .  P e r t ' t ' i ,  oma p e r t ' t ' i  o l 'i ,  s ie l 'a  v ie l 'a  ru a tt i i  huuhtie. 
Siel 'a  v ie l 'a  semmoized, lavaksi kucu tti i ,  lava t  oldii, zna6it sinne 
pannaa na sohran 'en 'ije .

ф. 2021/67 ,  J .  J .  Segezskaja, Muasel'ga, 1974.

68 . [Lava]

Ie l ' l 'a  ku  I 'aksi, ken on ohotn 'ikka, dai i lmain ohho tn 'ika t ta  
k av e l 'd 'i i  sin тебсаа  da sin loaji tt i i ,  meccaa, vet ei jogo paivea 
viija, loa j i t t i i  a i t ta ,  yksi pannaa pacag. Siih pac6ahaa pannaa en- 
z is t 'aa  n 'a in  r is t ' i i  puuda pala, s i id 'a  pannaa n 'a in ,  kaa. Noo. Da 
n 'i  s i id 'a  ym bari s tro ji taa  lauvvad, lauvva t  pannaa. S iid 'a  kaco- 
taa . Kui izbugka sii. D an 'i  sin goahaa l ' in d u a ,  goahaa hoz m id 'a ,  
da sin pannaa. Kerrassa ei ved voidoa kod 'i i  ottoa, ku  goadanee 
aija. A s i id 'a  tu lou konza kai s i l ' l 'a  o ttam aa. Lavaksi heid 'a ,  n 'i ida
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a it to ja  kucu tt i i ,  lavaksi. Lava. A se o l 'i  ku cuna rouno, sen 'iin  hoa- 
baine loaji tt i i ,  v ie t 'aa ,  nuoralla lunda m yot'en. Hebozella ei §oa 
tu l la  i guksiloilla. K uin  h e id 'a  Sanottii, en muissa.

ф. 1879/19 ,  J .  J .  Gurieva, Se l 'g i ,  1973 .

69. [Hirrenvedo]

A s id 'a  e rah an ta lv en  ved 'im a sezilla L 'iikkipohjassa, oman 
jarven  rannassa toze h ir t ta ,  no toze semmoisessa meccariihessa, 
hangella ke i t 'am m a, syomma, sin sa.uhu tung ie ttem a meccariihee, 
n ' i  ku  siela viela se o l 'i  Jyrgizen Ol'okka, d 'a d 'a ,  p id 'i  verkkoloi 
siela, n ' i  verkon se pido, riihi pikkarane, pikkarane, n ' i  ku  sin 
tungie ttem m a LukSan ris t 'iveikko , Jyrgizein Ja5a, Iivana , tu a t to  
jo kuollun o l 'i ,  mian ta ta ,  d 'a d 'a ;  n 'e l ' l ' a  muzikkua, viizi m uiikkua , 
seiccemen hengie siin, n 'i  ken kellagi p ia lla  pian panemma, eullu 
kunna vierra. Ga I l ' l 'a z in  viela O l'ga Fiedorovna. Se aiv i toze 
veikkoloin kera kave l ' i  hirrenvedoo. I ku  pa ika t piaha k iarim m a 
yoksi, eigo alia, eigo pieluksii, eigo k a t ' t ' i e n a .  N 'i  myo ku  jupkat 
t 'am am m oize t n 'e  h e i t 'am m a p ia l 'da ,  r ibu jupkat,  n ' i  h o t '  i va­
hazen kuivuam m a sie tu lella ,  k u n 'i  k e i t 'am m a illa ista . A han  ei, 
n ' i  jupkat  n 'a in  seizotaa m arrat, vet lum ella toi66i on siroi sia, 
n ' i  ku kassutaa, n ' i  s i id 'a  ky l 'm e t 'aa ,  ku rod 'ie ttee  jo ilda, vilu, 
n ' i  k y l 'm e t 'aa ,  n ' i  han eigo kuivua eigo m id 'a .  N 'y t  ei^oo semmoi­
zet pakkazet, silloin oldii pakkazet. A voi, n ' i  ku k u u r 'u au  n ' i  se 
t 'a n  paikan keskee kuur 'uau ,  n 'i  ku nouzemma, n 'i  paikat ei piasta 
p ias t 'ia .  S id 'a  vahane vahazen ku enz is t 'aa  kuur 'uau ,  n 'e  suletaa 
paikat,  kassutaa, to ista sihi i k uu r 'uau  lunda se in 'is t 'a ,  ei vet
oo se in 'a t  sam m allettu , eigo mida, ku on n ' i in  narogno la d 'd 'a tu t ,  
hoikkazista h irjahazista no, n 'i  ku nouzet — duumaicet: a voi- 
voi-voi. Pa ika t sih k y l 'm e t 'a a  vassakkaa, hos mida rua. Eigo_oo 
Stan'iloi jallassa, eigo^oo truussikkoi, eigo^oo kuad 'ieda, eigo^oo 
n 'i  m id 'a . P a lT a h in  polviloin ka yheksan ta lv ie  hangella p i l ' i t ' t ' y  
on h i r t ' t 'a ,  yheksan talvie, a kymmenen ve(in del 'ankalla  hebozella.

ф. 2027/14 ,  J .  M .  Vahrojeva, M uasel'ga , 1974.

70. [Meccaruado]

Yhekgaatoista vuodeh §uah sin h i r t ta  ve,in joga vuotta . . . 
l 'e ikkaz im a mecaSSa ta tan  kera, no, mian d 'ie lo t  on sen n ' i  moizet, 
hyvat.  Me6a§Sa, mecaSSa, ku manemma, tam a o l 'i  Sargarven mie§ 
de l 'ankua  andama§5a, Puugkarin 'i ,  no. Aino andau de l 'ankan  mian 
ta ta l la  hyvan, hos konza, myo kun manemma del'ankoh, ken l 'eikkoa- 
mma siel 'a , ken p e r t ' t ' ie  s trojimm a. . . p e r t ' in  srojima, da keski- 
p a c i l ' l 'a  yon magoamma, da huomena paccie, palazen kivie tuom ma 
da keroamma da, mista, pacin loajimma da s i in 'a  e l 'am m a. Vot 
kuin  e l 'im a en 'n 'e .  . . Lapiksi p e r t ' t ' in ' i ,  m eccaper t 't ' in 'i .  Kuin 
maned meccaa hirrenvedoo da ku loajit,  n 'eda l 'ik s i  v i ,a t ,  n ' i  kak§i 
l ' ibo  kolme n 'edal 'ie ,  toas toizee, s i(ah piday eistyo. A ken lu ad 'iu ,
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a ken kaveloy lo itom m akkali.  A myo kun  olemma abrehet da kai, 
ei v e t ta  m eil 'a ,  ei n ' i  ollun silloin m eil 'a  mista ottoa, n ' i  lumeSta 
sulazima v e tta ,  da e l 'im a, no. A syomma, ко mida voinemma koista 
ottoa, no, da Siel'a m id 'a  voinemma, hot suur 'im oa, m id 'a  paremboa 
ol 'i ,  da siemenvoida sida o tad  da, kaikkie mida, da mida koissa, 
hod l 'e ib ia  l 'ibo  mida otam m a. . . K e ite t t i i  siela, no ke ite tt i i .  
T a ta  o l 'i  meccan 'ikka vahazen, n ' i  k e i t tam is ta  m eil 'a  o l ' i  kaiki6ci 
toko. T ada Saima, nuottoa  pyydim m a da ei ved verkkuo ie l ' l 'a  
ei n ' i  p ie tty ,  nuottoa  pyydim m a, siela nuo talla  Soamma da talveksi 
kaloa Suoloamma. . . kai miula on roa tud  n 'e  roavod miun, abajad 
jySSetyt. . .

ф. 2014/2 ,  D .  I .  CuH na, Loazari,  1974.

71. [Kui raudoa soadii]

Raudoa soadii Tum azjarvest 'a .  R audaja rve t Siel'a ollaa, 
s ie l 'd 'a  soadii, tuodii.  Dai n 'y t  tooze. No moaSta s ie l 'a  Soahaa, 
s ie l 'a  on n ' i  ku  kivi,  k iv i on muSSad. Naidgo konza? Se on, kaco 
vai, tuossa kudom azet, tuossa l 'ah e t  vahazen t 'a s t a  ky l 'a s ta ,  kaco 
vai. . . n ' i  s ie l 'a  on pohja ollun, se muSta moa, s iel 'a  on n ' i i  kun 
raudatukkuzed , n ' i i  ku i  drobud rouno, nu, n ' i i s t 'a  loa ji tt i i .  S iid 'a  
sieglottii. K u in  ollou moa siel 'a  ja rves t 'a  kauhoilla  6erpaijaa, Siid'a 
pannaa. . . l ' is tasiegla o l ' i ,  s i l ' l 'a  sieglotaa, se e r ' iay ,  se raudam oa 
kirboa, l ' ig a  l 'a h t 'o y .  . . i s i id 'a  zavodaa v e i t ' t ' i i .  T a ta  pokoin '- 
n 'ik k a  m uiste l ' i ,  Sanou: «Mie o l 'in  SoamaSSa». L au t ta  loajitaa , sii 
lau ta lla  sieglotaa. S iid 'a  i siihi lau ta l la  ko(otaa s i id 'a  tukkuloin , 
Se iz an 'd 'a  tu lou m ittoau , s i id 'a  den'goa min vahazen andau jo. 
Suondalen zavodaa s in 'n 'e  v e i t ' t ' i i .  M uu(alla e ij^ollun. Cugunat 
toicci ie l ' l 'a a  o tp ra v l 'a a l ' i  sin, en t ' i a ,  Povenccaa vai kunne heid 'a  
ollou vied 'y .

ф. 1892/14 ,  I .  S .  M ironov, Se l 'g i ,  1973.

72. [Povencasta tuodii]

M yod'ii  tuoda, enne vetten taSSa tuoda, icen, kaikki iceksi 
Soadii, voopce taSSa m yod 'ii  Sunguu k av e l 'd 'i i ,  Povencaa ol 'i  
m eil 'a ,  Semmoizet oldii paikat,  Sinne viedii heboz 'illa  talvella 
Suolan'i mujeh, heboz 'illa  v ied 'i i  Povencaa, da siela vaihett i i ,  
m yod 'ii  siela. No tuodii Suoloa, jauhuo sia, ken m id 'a  voi, coajuo 
da, ken m id 'a ,  muiloa, da vetten eij^o llu  m eil 'a  laukoissa kara- 
sinua.

ф. 1 720 /3 ,  J .  A .  Andrejev,  Jouhvuara , 1972•

73. [Mid'a tuodii]

A voida ei tuodu  ollengaa, argivoida, a t 'a m a  ra s t ' i i te l 'n o i  
maslo tuodii,  t 'a m a  siemenvoi — m eil 'a  kucutaa  siemenvoiksi. . . 
No, Sid'a tuodii,  da kringel 'ie  Siel'a v ie t ' i i ,  n 'a m a  kala6i, n 'e  o l 'i  
t 'am am m oize t  kringel 'i ,  m eil 'a  kuSuttii kringel 'i ,  baraSki. . .
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Kerosinoa tooze tuodii.  Kerozinoa, en 'n 'e  miun muistoo v ie l 'a  
o ld ii  kerosina, pare — ludinkka. . . K a  nu kerosina tuodii Sen'ii 
v tiSac dev 'acot p 'aa tom  goduu zavod 'i t t i i .  Vahazin, vahazin. 
E n 'n 'e  tuohusta , tuohukSet — omasta razvaSta, z i ivatan razvasta  
loaji tt i i  tuohuS, ziivatan  razvasta. . . Valetaa Siid'a, format oldii 
special 'no loa ji tu t ,  t ' inaS ta forma, Se tuohukSee. . . Valetaa. Sin 
pannaa bumaz'einoi langa Seamee, s i iv a le t t i i  da. I Se i o l 'i  Svecca.

ф. 1891 /22 ,  I .  S .  M ironov,  Se l 'g i ,  1973.

74. [Kisa]

[A K um sjarvesta  SalkuSSa mida tuodii?].  No, l ' ibo  ken ol 'i  
hot sanomma mieloSn'ikka, torguicci SiSSon Jyrgi, m eil 'a  ol 'i  
s tarikka, tu lou, n 'y b l ' ia ,  ko l 'ca ista ,  naperSkua, n 'ieglua, torun 
kera, toze Sanotaa, Salkkun 'ikka tul'i,Jjkaa, torgovSikka. . . MeloSn'i- 
kka. E n  t ' i a ,  m ist 'a  han kavel'i ,  ei omahad, han m ist 'a  l ' ibo  toi, 
d an 'in  vahazen kopeikkazen mingi o tt i  bariSSua, d an 'in  vot s i l ' l 'a  
torguicci. [Aijago o l 'i  t ia la  meloSn'ikkoja? ]. U l 'l 'ozen, Miheizen, 
mon 'i  o l 'i .  H e il 'a  o l 'i  kanfettua, kaikkie  o l 'i ,  tavarua  i kaikkie. 
E n  t ' i a  m is t 'a  to l 'ko  hyo, ket k av e l 'd 'i i  Suomee tuom aa, ket kuStagi. 
K y l 'ie  myo pro ij i tt i i .  [A missa kanne tt i i  tavarua?] .  A h e i l 'a  onnakko 
meSka ol'i, a biessago, kiSa, kisa, muissan, kisaksi kucu tti i ,  i h ian  o l 'i  
se Sn'urkka ym bari pandu, kaco, juahatin , no, i nahkane o l 'i  
Sn'urkka, v ia l ' l 'e t 'a a ,  i siihi solmee pannaa, v i i l ' ihykse t n 'a in  
cokataa, l 'am k a t  o lg u p ia lT a ,  no. No, nahkasta  o l 'i  nastojaScoista 
lu a j i t tu ,  no.

ф. 2016/33 ,  A .  J .  Mokkojeva, A hven jdrv i ,  1974.

75.  [K luad'ie v iet't'ii. Meccuidii]

No ennen m eil 'a o l 'i ,  bohatat oldii, R om anain 'i ,  SuondaleSSa. 
Mian Sinne ei l 'a h e t ' t 'y  ved 'am aa, Povenccaa. Potom u cto hean 
sin  Povenccaa ved 'i ,  Rom anain 'i .  Mian soahaa, Sygyzel'l 'a lahe taa  
znacit bohrocaSta, proazn 'ikka o l 'i  bohrocca Sygyzel'l 'a, lopetaa 
hoz'ais tva , kai v i l ' l 'a d  l 'e ika taa ,  kai uberitaa  pois, l 'a h e t 'a a  mec­
caa, sii SygyzekSi. S iid 'a  znaacit pandii anzoa ennen. S iid 'a  Soadii 
l 'induo , meccuo, kaikemmoista l ' induo . S ie l 'a  regie kaksi-kolme 
Soahaa l 'induo.

S ie l 'a  lav a t  oldii. A Siela oldii sto lb illa  pea l ' l 'a ,  Seizottii, i kriS- 
Sat h a l la tu t ,  vette Siela laudua h a l la t t i i  k irveh il 'le 'a .  I ka te t t i i ,  
i s i id 'a  v a ja t tan  ei, ka te taa  hyvazee. I s i l ' l 'a  lavalla polkat oldii, 
s ie l 'a  l ' in n u t  vilussa ei rikottuze. Siida ta lvella  mannaa tuuvvaa 
pois. H eboz 'il la  [tuodii] .  Jea t  ky lm etaa, heboz 'illa  omilla mannaa, 
tuuvvaa ,  i Suondalee Romanaizella zdaijaa«

A R om anain 'i  ved 'i sin ie l 'l 'aa .  SuondaleSSa o l 'i  aija, PoadaneSSa 
o l 'i  aija bohattoja. T'aSSa kyl'aSSa ei, e i j^ollun laukkua ni ke l ' l 'a ,
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mian куГ аГ Г а . PoadaneSsa, niissa Suondalessa oldii omad laukat .  
No Volkkovoissa, PoadaneSSa da siel 'a  o l 'i ,  T 'eppozilla  oldii da, 
n ' i i l ' l ' a  kaik illa  omad laukat PoadaneSsa. [Mihi v ie l 'a  v ie t ' t ' i i ? ] .  
A muuan ei n 'i  kunne, ei v ie t ' t 'y .  Sinne, kunne kayvvjia, l 'a h e t 'a a ,  
sinne o te ttii .  Rebol'aSta pain tooze kaydii,  ei kaikki sin k av e l 'd 'y .  
T'aSsa eu^ollud langoa vovse, vet siel'da tu ld ii  bol'Senstvo, Suo- 
meSta pain tuodii langoa, tu r ' ik a is ta .  Ciassalmesta, ket oldii 
1 'ahembana Siel'a k av e l 'd 'i i ,  n ' i id 'a  myote soadii langoa toizet. 
A ei vopSce vaha ol 'i ,  ei ollun langoa n ' i  vovse.

No, pusn 'inoa zdaidii, tooze t 'anne .  K avel 'i  special'no priim ija ,  
sie l 'da  tulou, n ' i id 'a  nahkoja, soarvoa tape tt i i ,  oravoa. P ri im iy  dai 
den'gad makSo. H yvin  maksettii oravoista. Silloin oravat oldii 
kallehet. Oravoa, n 'eadea, Soarvoja. No n 'eadea vaha o l 'i  ennen, 
a n 'y t  on enambi. Enne hoS se n 'eada, kaksi ollou Sygyzessa tape- 
t tu ,  enambi ei tape ttu .  . . hyva oli ohotn 'ikka. A oravoa aijin, 
oravoa tap e tt i i  ko lm inkym m en 'in  paivassa daze, hyvat koirat.  
Pedroja tape t t i i  jea l 'o i l ' l 'a .  TumbasSa bol'senstvo. No i Siel'a mi 
dost 'igaijaa bol'Se, sin tooze v ie t 'aa  bohatoilla . O ttau  oStau da 
den 'gat andau. Se tooz ribau tt i  sinne aivii, Povenccaa sinne. Siela 
gubernaatorat kai siel 'a bol'senstvoo, p rav ii t 'e l 's tv ad  mean Kar- 
ja lan  siela, PovencasSa kai.

ф. 2390/20, I .  T. Loskin, P rokko l 'a , 1976.

76. [Podarkkoja izand'a osti]

Sida kyl 'assa [Cobenessa] ol 'i  kaksi torgovoida, Fuofanane 
da Rod'one torguidii.  N 'i  ku tu llaa  tavaran  kera, n 'i  s iel 'a  bri- 
haccuna k e l ' l 'a  n 'i  annetaa viis kopeikkua l 'ibo  kymmenen kopeik- 
kua, mane aja taloloja myot'en, sauvane kad 'ee annetaa: «Tulgua, 
tav a rn 'ik k a  tu l ' i ,  tu lgua t 'a h a  taloo». Znaacit, kuhu taloo p ie t ' t 'y y .  
IMannaa, s iel 'a  ossetaa, tuuvvaa nahkua, tuuvvaa tavarua, m at 'e r '-  
jua, kaikkie. No ossetaa siel 'a  ken, n 'e  m a t 'e r ' ja t  ku n ' i i l ' l 'a  po- 
jilia p id 'au ,  l 'ibo  kost 'um ad , libo mit, n ' i  p id 'au  portnoi eccie 
da ommella, om beluttua . A n 'i  kuskilla osti. Man'oy, ku  kuskan 
ostau, n 'e  l ' in n u d  zdait, tavarad  zdait, kaiken. A muuvalla  к  eule 
zaarabotkua, raudadorogua eij^ollun silloin, vouse, muuda eij^ol- 
lun n ' i  m id 'a  zaarabotkina. Han sen 'in  rouno, pereh t 'a  p id 'i .  Zna­
cit man'i, l ' in n u d  zdai, oravat, jan 'iksed. . . kuskan tuou  m at 'e r '-  
jua, toisen tuou siiccua, s iiccatavarua, no i pereod'evaicc.i. Paikkua 
d 'uuzinoilla. T 'y t ' t 'o l 'o i l ' l ' a  kaikilla.

ф. 2026/6 ,  J .  M .  Vahrojeva , Muasel'gd,  1974.

77. [Mida ruattii talvella da kezalla]

Ka talvella  o l 'i ,  ta lvella  ol 'i  kebiambi olla, ku ked 'a  ei o te ttu  
sin meccaa, hirren vedoloi ket ei k ayd 'y .  Ie l ' l 'a  vet ei kai k av e l 'd 'y  
hirren vedoo, p id 'i  koissa roadoa. Sygyzella zavod 'itaa  t 'yol'ojfi
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pergoa, t 'y o t  pe r re t 'a a ,  s iida  ru v e ta a  kezream aa. K a p id 'au  t 'y o n  
k un  k a z v a ta t ,  s iida  p id 'a u  lo u k u t to a  enzimazeksi, l 'ipgu ttoa ,  v idua, 
s iida  p id 'a u  h a r ja ta .  N 0 0 . S iida  p o p o r 'a tk u  n ' i id a  ka ikk ie  t 'y o l 'o ja  
k ez ra t 'a .  Z av o d ' i t  kun  loukunalaz ig ta  n ' i ,  geam il 'o ih  Soaten. N 0 0 . 
K ezrea t,  a s iida  ru b ea t  kan g as ta  kudom aa. T alv ilo illa .  A d 'v o ih  
k a v e l 'd ' i i  t ' y t 'o t ,  ku§§a o l ' i  n 'a id 'a  ro d n 'o a ,  t 'o tk o a ,  boabuo l ' ib o  
k ed 'a .  T u u v v aa  hebone, n 'e ic y t  o te taa ,  l ' ip p a h a n  kera ad 'v o ih  
kaheksi n e d 'a ' l ' ik s i ,  kuuvveksi n e d 'a l ' ik s i ,  k e l ' l 'a .  . . Sinne o ta t  
l 'a h t ' ie s s a  p an n aa  koista  t 'y o d 'a ,  roadua. M uuda ku n  s ie l 'a  roa da 
syo l 'e ib ea ,  ad 'vo issa . N 0 0 . A s ie l 'd a  tu led  da to is ta  i roa t:  kanga- 
h ia  kuvod  da Suurek§i pyhea , da s i id 'a  ru b ea t  pezomaa p e r t ' t ' i l 'o -  
ja  — uborkkoja  aijaksi p a iv ia ,  m aajaksi.  . . A ijaksi pa iv ia  lagi 
pessaa, h ie ro taa ,  ei oldu k roass i tu t ,  Sein 'ia  h ie ro taa  peSkuu kera, 
poron kera. N 0 0 . S i id 'a  ru v e ta a  v u o t tam aa  aijea paivea. A ija  paiva 
p ie t 'a a ,  s i id 'a  toaz la h e t 'a a  roavot,  ken m id 'a ig i .  Aija§ta  v i ,e t 'a a  
da, he in ia  v i ,e t 'a a  da, l ' e h m i l ' l 'a  da. KeveakSi, keveaksi. Keve- 
a l ' l ' a ,  vet o llaa  toi6ci s ie l 'a  d 'og ilo jen  tagoana ,  n ' i  ei Soaha. Se ke- 
v a tp u o le l la  jo h e in 'a d  v i (e t 'a a  da ta lv e l la  v i ,e t 'a a ,  n 'e  m uzikat 
dai akko ja  t a lu t t i i  erahie. A k e v e a l ' l 'a  ice halguo tu u v v aa  la u ta t ,  
p i la taa .  Месбаа p i la taa  halguo, ky l 'y h a lg u o .  Toa§ peldoloi k y n 'd 'a -  
m aa rubeau . . . iz a n 'd 'a .  Toa§ k y l 'v a m a a  rube taa .  K u n ' i  ky l '-  
ve taa ,  ka r too fe l 'a  pannaa ,  kui n 'ygona .  S i id 'a  toag h e in 'ie  soamaa 
da, h e in 'a n  ja l 'g ia  l 'e ik a ta a  da, l 'e ik k u o n  ja l 'g ia ,  kartofei ka ive taa  
da tooz o te taa  n ' i id a  konop l 'o ja  da. N ' i in  vai krugom m ata t t i i  
roavo t  y l ' i  vuuvvet.

ф. 1 8 7 9 /1 6 ,  J .  J .  Gurjeva, S e l 'g i ,  1973.
78. [Talvi da kezaruavot]
T alve lla  k e z ra t ' t ' i i .  A sygyzella p id 'a u  ru ad u a  v ie l 'a ,  ru a t t i i  

t 'y o l 'o i ,  l ' iv o t t i i ,  da h a r ja t t i i  da ved r i ih i l 'o i  puidii da, ha .uda  
j a r i t ' e t ' t ' i i ,  avoi-voi, mane t ' i i j a  m id 'a  ru a t t i i .  I e l ' l ' a  o l ' i  toze 
en 'am b i  ruaduo mi n 'y t ten .

ф. 1 7 1 6 /3 ,  М .  I .  C uru jeva ,  Jouh vu ara ,  1972.
79. [Talviruavot]
Talvella ,  vo t znacit m id 'a  ru a t t i i ,  o l ' i  r ' i i h t a  pu idavua ,  kai 

p id ' i  pu ija  n 'e  v i l ' l 'a t ,  ku k e l ' l 'a  on, tu u v a a  da, gum nis ta  puija, 
s e l ' i t ' t ' i a ,  da k e z ra t ' t ' i i ,  da e n 'n 'e n  l 'essozagotofkaa tooze k ay d ' i i ,  
k ave l '1 'a  p id ' i ,  ho t ei n 'y t te n ,  ku in  o;-? t 'a s sa  kruglie  godi, aino 
on l 'essozagotofka, nu  znacit k a v e l 'd ' i i  s ie l 'a  n e d 'a l ' i e  kolme-n'e- 
1'1'a, ken m in voi, no, da peldoloilla tadeh ie  v e i t ' t ' i i .  . . halguo 
s tu a v i t t i i  da, tu a s  n ' i i l T a z e  kask ilo illa  ka va in  ku  p id 'a u  polt tua  
da v ie rd ' ia  k e v ia l ' l 'a ,  puuda  v e i t ' t ' i i ,  da vo t sezen, n 'e  ruavo t,  
da eras k a v e l 'd ' i i  za gruuzom, k a v e l 'd ' i i  e raha t  ко e n 'n 'e n  k ave l '-  
d ' i i i e  Suomee suaten  heboz 'i lla ,  no, s ie l 'a  i l 'v id u a l 'n o  konza da van- 
hana ,  no a t ' a h a  jo, t 'a m a  ku  jo ro d ' i i  ka  va in  perevoro tta ,  pere- 
voro tan  ja l 'g ie  on jo vet a ija  aigua, jo o l ' i  to ie ,  sovsem ro d 'i i  toi- 
zenmoine d 'ie lo .

ф. 1 7 1 7/ 2 ,  A .  J .  Save l j eva ,  Jouhvuara ,  197 2„
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II. ПОСЕЛЕНИЯ И ПОСТРОЙКИ

Разнообразие типов и форм поселений и построек Сег­
озерья тесно связано с физико-географическими и социально­
экономическими условиями (в том числе таким, как  преобладаю­
щий тип хозяйства). Существенное влияние на их развитие ока­
зывали тесные этнокультурные связи карел с русским народом. 
Региональное многообразие типов поселений (особенно типов 
заселения) находится в неразрывной связи с ранними этапами 
этнической истории того или иного народа, когда происходило 
освоение новых территорий, различающихся природными ус­
ловиями.

Поселения. В Сегозерье, как и других районах Карелии, пре­
обладает прибрежный тип заселения. Этот тип является древ­
нейшим не только для Европейского Севера, но и для всей лесной 
полосы СССР. Незначительная часть поселений расположена 
на водоразделе (Евгора, Шалговаара); возникли они, по-види­
мому, позже, чем прибрежные поселения.1 В писцовой книге 
1597 г. указаны только поселения, расположенные по берегам 
озер.

Процесс формирования и исторического развития типов по­
селений в Сегозерье весьма сложен. Известно, что в XVI в. здесь 
встречались лишь три их типа: погост, деревня и волостка.

Основная часть населения проживала в погостах. В писцовой 
книге 1597 г. четко выделяются два типа погостов: погост-округ — 
административная единица, где перечислены все поселения, 
в него входящие; погост-место — центральное поселение адми­
нистративного округа. К ак  правило, на погосте находилась 
церковь и жили служители культа (поп, дьяк, пономарь); здесь же 
располагались дворы «бобылей беспашенных».

Термип «деревня» в X V I в. в Сегозерье еще не получил широ­
кого распространения. В писцовой книге названо только пять

1 П ервое упоминание д. Евгора относится к X V III  в. — в докум ентах, 
связанны х с ж елезоделательны м промыслом (см.: В а с и л ь е в е  к а я  О. В . 
Ч астная металлургия К арелии в середине X V III  в. П етрозаводск, 1954, с. 31).
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деревень Паданского погоста (Олисовнаволок, Лиликовнаво- 
лок, Мудалакша, Беруга, Термона), расположенных в непосред­
ственной близости от погоста-места.

Третий тип поселений — волостка — в указанный период был 
наиболее распространенным. Трудно сказать, что скрыто под 
термином «волостка», в чем отличие ее от деревни. Видимо, в усло­
виях  Сегозерья под этим термином подразумевалось одно, а не 
несколько поселений. Д анная мысль подтверждается более позд­
ними материалами, в том числе и нашими. Например, вблизи 
Карельской Масельги в текущем столетии имелись лишь деревни 
Л исья Губа и Петельнаволок; в писцовой книге 1597 г. все они 
названы волостками. В последующем термин «волостка» был утра­
чен. Встречаемый в литературе X V I I I—X IX  вв. тип поселения, 
именуемый «волость», имел другое содержание; в ее состав вхо­
дило несколько деревень.

В конце X I X —начале X X  в. основная масса населения Каре­
лии проживала в деревнях (kyla).

Ведущим типом расселения в Карелии был гнездовой, когда 
группа деревень, расположенных близко друг к другу, составляла 
гнездо, имеющее одно общее название. В то же время у каждой 
деревни, входящей в него, было свое собственное имя. Этот тип 
расселения сложился на относительно ранних этапах истории 
края , очевидно, у  южных этнических групп карел под русским 
влиянием и по мере освоения территории Средней и Северной 
Карелии занял господствующее положение.2

Например, под названием с. Паданы в начале X X  столетия 
объединялось семь деревень: Погост (Кириккопуолп), Лаксн, 
Горонниеми, Термо, Беруга, Горка, Койвуниеми; д. Сельги со­
стояла из пяти деревень: Погост, Северный конец, Южный конец, 
Берег, П ряккиля (рис. 16); Мяндусельга — из трех: Карзнк- 
сельга, Курикансельга, Южный конец; Семчезеро — тоже из 
трех: Погост, Северный конец, Загубье и т. д.

Гнездовой тип расселения является пережитком патронимии — 
одной из ранних форм родовой организации. Известный совет­
ский исследователь М. О. Косвен характеризует патронимию 
как  «группу семей, больших или малых, образовавшихся в ре­
зультате разрастания и сегментации одной патриархальной се­
мейной общины, сохраняющих в той или иной мере и форме хо­
зяйственное, общественное и идеологическое единство и носящпх 
общее патронимическое, т. е. образованное от собственного имени 
главы разделившейся семьи, наименование».3

В формах поселений (планировке? и ориентации фасадов до­
мов) сегозерских карел в некоторой степени прослеживается 
история их развития. По-видимому, первоначально дома ставп-

2 П одробнее см.: Б и т о в  М. В . Гнездовой тип расселения на русском  
Севере и его происхож дени е. — Сов. этногр., 1955, № 2.

3 К о с в е н М. О. Семейная общ ина и патронимия. М ., 1963, с. 97.
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Рпс. 16. Гнездовой тип расселения (Сельги).
1 — Северный конец; г  —  Погост; 3 — Берег; 4 — Ю жный конец; 5 — П р як ки л я .



лись на берегу озера, постепенно, по мере разрастания, селение 
приобретало линейно-рядовую, а позже — уличную планировку. 
Линейность поселений определялась не заранее задуманным 
планом, а ландшафтом. В. П. Орфинский, исследователь деревян­
ного зодчества Карелии, заметил, что карелы при планировке 
деревень значительно больше, чем русские, учитывали природ­
ные факторы.4

Любопытно, что в Сегозерье ныне не встречаются деревни 
с беспорядочной, разбросанной планировкой, столь типичные 
для многих поселений Южной и Северной Карелии. Т ак ая  форма 
отмечалась еще в недалеком времени в мелких деревнях, пре­
кративших свое существование в связи с укрупнением поселений, 
а также подъемом уровня воды в Сегозере (1953—1956 гг.). Есть 
следующие сообщения о формах сегозерских поселений. «Пра­
вильность расположений (домов. — Р.  Н.)  по причине давней 
постройки деревень не имеется, и потому деревня составляет 
как  бы круг из двух или трех неправильных линий; некоторые 
деревни строены посадом (фасадами. — Р.  Н.)  в одну линию».5 
Более ясное описание сегозерских поселений дает неизвестный 
автор: «Дома в деревнях расположены не по плану и порядку, 
а так, как  выгоднее и сручнее для хозяйства, т. е., чтобы было 
тепло, ставят на лето лицом; чтобы ближе работать на своем поле, 
ставят подле самого поля близ леса».6

Нет сомнения, что в середине X IX  в. сегозерские деревни 
имели беспорядочную планировку. С этого времени в формах по­
селений произошли большие изменения. Еще в X IX  в. в Сег­
озерье после пожара либо «обветшалости» домов «хозяев заста­
вляли ставить дома в ряд на местах, отведенных землемером».7 
Видимо, в некоторой степени сказывались правительственные 
меры, направленные на внедрение в деревнях Российского госу­
дарства линейно-уличной планировки.

Коренные изменения в формах крупных поселений произошли 
в советскую эпоху, когда стала преобладать линейно-рядовая 
и уличная планировка. Немаловажное значение в этом имело 
строительство грунтовых дорог, связанное с развитием экономики 
края.

Ж илищ а. Жилые постройки Сегозерья представляют собой 
переходную ступень от южнокарельских к северорусским, однако 
по большинству элементов строительной техники, внутренней

4 О р ф и н с к и й  В . П . Д еревянное зодчество К арелии. JL, 1972,
с . 12.

6 Л а д в и н с к и й  Ф . Особенности общ ественного быта ж ителей  
П аданского погоста и о Ребольском приходе П овенецкого уезда  Олонецкой  
губерпии. —̂ А р х . РГО, р. 25, on . 1, № 5, л . 2; см. также: Этнографические 
сведения о ж ителях Семчезерского, Я нгозерского и Гимольского погостов 
П овенецкого у езда . — Там ж е, №  22, л. 1.

6 Л а д в и н с к и й  Ф . У каз. соч., л . 3.
7 Там ж е.

70



планировки и интерьера они тяготеют больше к южнокарель­
ским, преимущественно людиковским формам.

Преобладающими оставались дома с однорядной связью, 
когда под одной двускатной кровлей объединялись жилые и хо­
зяйственные помещения. Этот тип дома, известный как  «брус», 
теснейшим образом связан с северовеликорусской архитектурой. 
Псе постройки карелы возводили из круглых бревен: жилые — 
и з  сосновых; хозяйственные — из еловых (тексты II ,  4 —6, 8). 
Дома делали без фундамента, иногда под углы ставили толстые 
столбы — «стулья» (ф. 2390/31).8 Под первый венец насыпали 
мелкие камни.

Высота срубов была различной: от 14 до 21 венца при толщине 
бревен 35—40 см. У  северных карел сруб состоял из 14—16 вен­
цов, а у  южных равнялся 18—21 венцу. Разнообразие в высоте 
сруба, напластование строительных традиций северных и южных 
этнических групп карел также характеризуют Сегозерье как 
переходную зону.

Наиболее распространенным способом соединения бревен 
в венцы оставалась так называемая чашка (galmo), или «русский» 
угол с выпуском (текст II ,  7). Этот древний способ в прошлом 
имел широкое распространение во всех районах Севера России. 
В строительстве хозяйственных построек — амбаров (aitta) и са­
раев для сушки сетей и сена (lato) — использовался способ связки 
бревен «в иглу».

Техника рубки «в лапу», или «чистый» угол, применялась 
карелами только при постройке опечпиков в избах и ригах 
(рис. 17), срубов колодцев. Этот способ широко практиковался 
в Северо-Западной Карелии, преимущественно в приграничных 
с Финляндией деревнях. В советское время рубку «в лапу» стали 
использовать при строительстве больших общественных зданий.

Большинство крестьян, как правило, строили дом силами 
своей семьи, лишь при поднятии сруба па помощь приходили 
родственники. Строительство дома обходилось весьма дорого: 
в середине X IX  в. на возведение жилого помещения, включая 
материалы и оплату питания плотников, затрачивалось 173 р. 70 к. 
Д ля сравнения отметим, что на приобретение коровы уходило 
около 7 р .9 Поэтому лишь богатые нанимали плотников.

По сообщениям корреспондентов Русского географического 
общества, в середине X IX  в. основная часть населения Сегозерья 
строила дома-четырехстенки, а зажиточные — пятистенки. Н а пя­
тистенку требовалось около 100—120 бревен (тексты II ,  5, 6).

В одной из рукописей Русского географического общества 
следующим образом описано жилище семчезерских карел: «На юг 
лицевая стена и лицевые окна, коих обыкновенно три. В середине

8 Аналогичны е приемы строительства зафиксированы у  лю диков, про­
ж иваю щ их в районе г. К ондопоги.

“ Л а д в и н с к и й  Ф . У к аз. соч., л. 16.

71



Рис. 17. Печь в риге (Л азарево).

стены окно побольше — три четверти в вышину и две четверти 
в ширину. К  углам маленькие окна — пол-аршина в ширину 
и 1.5 четверти в вышину. Н а западной стене два окна. В большом 
углу побольше, подобно южному среднему. . . в заднем углу 
окно маленькое . . .  Н а  восточной стене одно маленькое в правом 
углу. Итак, во всем покое шесть окон, два больших, а четыре 
маленьких».10

Из-за недостатка стекол, а также для сохранения тепла в избе 
маленькие окна (рис. 18) «зимой вместо стекол завешивают ш кур­
ками, вычищенными из телячьего пузыря».11

Печи в избах «все черные, т. е. выводов и труб из кирпича нет: 
дым прямо из устья идет на всю избу вверх, наполняясь до поло­
вины покоя, понемногу пробирается в дыру, которая сделана 
в середине потолка, и выходит посредством деревянной трубы, 
проведенной па воздух».12

К началу X X  в. в Сегозерье уменьшается количество домов, 
топящихся по-черному. Например, в д. Покровское, которая на­
считывала 45 жилых домов, лишь в пяти избах печи были «черные»; 
в Остречье сохранилась только одна курная  изба (из 12).13 Избы, 
топящиеся по-черному, принадлежали бедняцкой части населения 
(тексты II ,  32—36).

Глину для кирпичей добывали вблизи д. Сондалы. Глину, 
смешанную с песком, закладывали в деревянные формы. После

10 Этнографические сведения о ж ител ях Семчезерского, Я нгозерского  
и Гимольского погостов. . ., л . 4 — 5.

11 Там ж е.
12 Там ж е.
13 K ansan om aisia  rakennustapoja ja koristem uotoja  K arja lasta  kahden  

puolen  rajaa. H e ls in k i, 1929, s. 23 — 24.
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Рис. 18. Волоковое окно (Ю ккогуба). (По: K ansan om aisia . . ., s. 224, tab . 60).

месячной просушки на улице под павесом или в баиях кирпичи 
шли на строительство. Своды печей делали из камня-плитняка 
(сланца), который при обжиге плавился и не давал трещин.
О широком использовании плитняка, придающего прочность печи, 
есть упоминание у Ф. Ладвинского. Доставляли его из окрест­
ностей деревень Лисья Губа, Торосозеро, Б аранья  Гора (тексты 
II ,  13, 15), а также с острова на Сегозере вблизи д. Сондалы. 
Камни возили на лошадях, а чаще носили в заплечных мешках. 
Интересно, что жителей д. П лакунваара называли «каменные 
мешки» (plakun kivigalkut; текст I I ,  15). «Печи из этого камня 
очень долго стояли; дом сгниет, сломают его. . .а печь стоит», — 
вспоминает Д. С. Кондроев из д. Сяргозеро (текст II ,  13).

Кроме печей плитняк использовали для разогревания воды 
в бане, а также пойла. В деревне почти каждый крестьянин мог 
сам сложить печь. По своей конструкции печь в избе тождественна 
русской и также покоилась на толстых балках. Терминология 
ее основных частей — кальки соответствующих русских названий 
(рис. 19).

Очагу издавна придавали большое значение все народы, 
в том числе и карелы. Ему приписывали функции оберега, целеб­
ные свойства и т. п. Поэтому, когда клали печь, хозяева следили, 
чтобы кто-либо из злых людей, желающих навлечь на дом не­
счастье, не положил под нее ш курку змеи, убитую ольховой 
палкой. Если же это случалось, то заболевшему члену семьи 
никакое лечение не шло на пользу. Верили, что бутылка со змеи­
ной шкуркой, положенная на печь (pacin selga), предохранит 
дом от клопов и тараканов (текст II ,  19; ф. 2120/21).

Во время строительства дома хозяин должен был устраивать 
родне и плотникам не менее четырех угощений: при установке 
первого венца, половых (lat 'ebalkka) и потолочных балок (lagi- 
balkka), а также коневого бревна (коп'арии). Скупого хозяина 
плотники «наказывали»: в один из углов дома вставляли горлышко 
от бутылки, которое от малейшего ветра издавало неприятные



Рис. 19. Р усская печь (Паданы).

звуки (текст II ,  20). Если хозяин не одаривал старшего плотника 
рубахой, полотенцем, куском сатина, то последний вешал на ко­
невое бревно веник, осмеивая тем самым скупого перед односель­
чанами (тексты II ,  21, 22, 24).

Считалось обязательным класть, правда тайком, под большой 
угол дома или хлева «нечетную» (трех- или пятикопеечную) 
монету, для того чтобы семья не была четной, капельку ртути 
в бутылке, железную задвижку от дверного замка (sagara) — 
все для выкупа земли (moa p id 'au  se lunnaStoa; тексты II ,  23, 
2 8 - 3 1 ) .

По традиции после покрытия тесом кровли хозяйка угощала 
строителей пряжеными пирогами.

Много обычаев связывалось с переходом в новый дом (тексты 
II ,  25—31). Общим для всех жителей деревень было представление
о том, что переходить в новую избу надо было обязательно в тем­
ноте, чтобы никто не видел. Х озяйка приносила из старого дома 
горшок с горящими углями и ставила его на шесток печи. В по­
доле она несла петуха и, не переходя порога, бросала его в избу, 
при этом примечала, куда петух вскочит: если на печь и запоет, 
то жизнь в доме будет хорошей (текст И , 25). В некоторых дерев­
нях первым в дом заносили стол и в каждый угол ставили но бе­
резовой чурке, не имеющей трещин (текст I I ,  30). В Евгоре пер­
выми предметами в избе должны были быть кочерга и квашня. 
Их приносили в дом ночыо. Поскольку в Евгоре не держали 
домашней птицы, то вместо петуха первой в дом пускали кошку 
(текст II ,  26).
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Рис. 20. Д ом  с трехскатной кровлей (Паданы).

Внутренняя планировка и интерьер домов сегозерских карел 
практически не отличаются от южнокарельских (людиковских) 
форм.14 Однако следует подчеркнуть, что в Сегозерье четче, чем 
у  людиков и северных карел, выделяется западнорусский тип 
внутренней планировки жилого дома, который исследователи 
связывают с новгородской колонизацией.15

Анализ анкет традиционного жилища (по М. В. Витову) по­
казал, что у сегозерских карел устье печи обращено ко входу, 
а большой угол расположен по диагонали от нее (тексты II ,  33, 
37). У русского населения, в том числе и в Заонежье, преобладает 
северо-среднерусская планировка, при которой устье печи имеет 
прямое направление, к окнам главного фасада.

Д ругая  существенная особенность — значительное число до­
мов с трехскатной стропильной конструкцией крыши, характер­
ной для русских Заонежья и особенно Поморья (рис. 20). Наши 
материалы свидетельствуют о том, что дома с трехскатной кровлей 
появились лишь в советскую эпоху.

Традиционные карельские дома имели, как  правило, двускат­
ную кровлю самцовой конструкции. Это наиболее ранняя форма 
покрытия, широко бытовавшая у северных великорусов и других 
народов. В середине X IX  в. в Сегозерье у бедняков встречались 
дома на один скат .10 В настоящее время домов с «крышей на ку-

14 П одробнее см.: Т а р о е в а Р. Ф . М атериальная культура карел (К а­
рельская АССР). М.; JL, 1965, с. 103— 106.

16 Д л я  выделения типов внутренней планировки ж илого дома исследова­
тели берут за основу располож ение печи, направление ее устья по отно­
шению ко в ходу в ж илье, а такж е полож ение переднего угла (см.: Русские. 
Историко-этнографический атлас. М ., 1973, с. 138).

16 Л а д в и н с к и й  Ф . У каз. соч ., л. 6.
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рнцах» и потоками в Сегозерье практически нет. Подавляющая 
часть построек (около 90%), составляющих жилой фонд современ­
ной деревни, возведена в годы Советской власти, а сохранившиеся 
дореволюционные строения подверглись значительной рекон­
струкции.

В 30-е годы текущего столетия, когда шло интенсивное об­
новление жилого фонда деревни, жители Сегозерья прибегали 
к  услугам «артели» заонежских и череповецких плотников (текст 
I I ,  И ) .  Их силами почти заново была построена д. Семчезеро, 
что, естественно, сказалось как  на внешнем оформлении домов, 
так отчасти и на внутренней планировке.

Самым устойчивым оставался интерьер дома; он на протяже­
нии длительного времени изменялся незначительно. В оформле­
нии интерьера избы продумывалась каж дая мелочь, все вещи 
имели свое определенное место. Преобладала «стационарная» 
самодельная мебель: широкие лавки около стен (laucca), полки- 
воронцы (pal'cca) вокруг избы выше окон, грядки (orzi) для сушки 
белья, шкаф для посуды, люлька (kat/yt) в голбечном углу, стол 
со столешницей из одной доски, «на полозьях», «на ящике», раз­
движные диваны и пр. (тексты II ,  32, 33, 37, 38, 46, 47; рис. 21; 
22 , 2 ) .

Из мебели значительный интерес представляют «доски для 
подушек» (pieluslaudat), сохранившиеся к началу X X  в. только 
в Средней Карелии. Поскольку спали на полу (в избе имелась 
только одна деревянная кровать; текст II ,  47), то в изголовье 
ставили доску на наклонных ножках, напоминающую спинку 
кровати; иногда ее украшали резьбой (рис. 22, 3, 4). На день 
доску вместе с постельными принадлежностями убирали в сени.

Изба освещалась лучиной, вставленной в железные светцы, 
которые вбивались в опечный столб — «коник» (рис. 23).

Стены избы, исключая дома богачей, обоями (spal'era) не оклеи­
вали. Окна, потолки и полы в них не красили. Занавеску вешали 
только на среднее окно, у стола, и задергивали лишь во время 
приема пнщи. Зимой с улицы окна закрывали ставнями.

В большинстве карельских домов двойные рамы на окнах по­
явились только в послевоенный период. Форточек, по словам ин­
форматоров, «не было моды делать».

Дважды в год в доме устраивалась генеральная уборка: мыли 
потолок, стены, окна, пол (текст II ,  48). Отличительная черта 
всех северных изб, в том числе и карельских, — чистота, что 
неоднократно отмечалось исследователями.

Если в избе заводились тараканы (prusak), их обычно моро­
зили: в морозные дни переходили на ночь-две к родственникам 
или соседям, а в доме открывали трубу и дверь в сени. Этот спо­
соб борьбы с насекомыми был известен многим народам, живущим 
на Севере и в средней полосе России. У сегозерских карел сущест­
вовал и другой способ — связанный с магией. Х озяйка опахивала 
стены подполья (karzina) свежим ольховым веником и должна
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Рис. 21. Мебель.
1 , 2  — настенные шкафчики для посуды; 3 — днван (1 — Топорная Гора; 2 , 3  —  Паданы).



Рис. 22. М ебель.
1 —  лавки  и табуретки из корневищ сосны (из разных деревень); 2  — столы (Паданы 
Ш ароваара); з  — кровать (Кумсозеро); 4  — подголовник (М яндусельга; 2—4 по: K ansano- 

m aisia. . s. 243, tab . 66; s. 244, tab . 67; s. 246, tab . 68; s. 250, tab . 79)



Рис. 23. Светец (Сондалы).

была говорить «какие-то слова, 
а какие — мы теперь не зна­
ем», — рассказывает М. П. Нес­
терова из д. Покровское (текст
II ,  49). По представлениям 
карел, для борьбы с «нечистью» 
обязательно использовалась 
ольха, поскольку «ольху боя­
лась нечисть» (текст II ,  50).

Хозяйственные постройки.
В Сегозерье, как указывалось, 
преобладали однорядные дома 
с хозяйственными постройками, 
связанными с жилыми помеще­
ниями сенями (sinc6o).

Не вдаваясь в детальное 
описание хозяйственных пост­
роек, ' обратим внимание на ряд 
элементов, используемых сегозерцами в строительной технике.

При заделке фронтона сарая применялся рациональный 
способ, встречаемый у людиков и русского населения Прионежья, 
когда сарай ставили на три-четыре толстых столба, а под ним 
«встраивали» хлев (рис. 24). К ак  известно, венцы хлева быстро 
гниют. Д л я  того чтобы их заменить, не требовалось разбирать 
весь задний фронтон дома — достаточно было снять столбы и за­
менить сгнившие венцы хлева новыми (тексты II ,  51—61).17

По Сегозерыо проходит южная граница ареала бытования ам­
баров «на четырех ножках», широко распространенных в прошлом 
не только у северных карел, по также у саамов, финнов-суоми 
и др., крытых навесов для сетей. Вполне возможно, что эти хо­
зяйственные постройки являются пережитком рыболовно-охот­
ничьего хозяйственно-культурного типа, характерного в прош­
лом для финно-угорских народов Севера, и теснейшим образом 
связаны с некогда обитавшим здесь саамским населением.

Определенный интерес представляли сегозерские риги (riihi; 
рис. 25). Их строили невысокими, сравнительно небольшими 
и покрывали, как правило, односкатной крышей без свесов в от­
личие от южных групп карел, у которых один скат крыши имел 
свес на 1 — 1.5 м. У сегозерских карел преобладали однокамерные 
риги (тексты II ,  70—72), хотя более зажиточные крестьяне строили 
ригу с гумном (guomeno; тексты II ,  74, 78).

Заканчивая краткий обзор построек Сегозерья, нельзя не ска­
зать о бане, которая занимала важное место в жизни карельского

17 О хлеве см. настоящ . и зд ., с. 19,

79



Рис. 24. Д вор на столбах (М яндусельга).

Рис. 25. Рига (Л азарево).



Рис. 26. Байя (Л азарево).

населения со дня рождения человека до его кончины (тексты II ,  
61—68; рис. 26).

Б ан я  наряду с гигиеническими и лечебными целями играла 
большую роль в семейной обрядности (свадебном, похоронном, 
родильном обрядах).18

Н. Н. Харузин, рассматривая эволюцию жилых построек 
у финно-угорских народов Севера, исходной формой жилища счи­
тал четырехугольный «первобытный сруб, обращенный в башо».19

Примитивные однокамерные курные бани с односкатной кры­
шей, топящиеся по-черному, широко бытовали у сегозерских 
карел в прошлом. Такой тип бани можно было встретить в за­
брошенных деревнях Карелии в послевоенный период. Хотя 
в настоящее время еще изредка встречаются курные бани, однако 
в более крупных деревнях предпочтение отдается топке по-бе­
лому. Все же сохраняется мнение, что «пар в курной бане легче 
и воздух сухой».

В пользу древности такого вида постройки, как  баня, свиде­
тельствует также и то, что ее считали священным местом. В бане 
еще и сейчас пожилые женщины никогда не стирают белья, ибо 
это считается грехом (тексты II ,  68, 69). По одним сведениям, в бане 
запрещалось рожать (текст II ,  69), по другим — разрешалось.

18 П одробнее см.: Д ухов н ая  культура сегозерских карел конца X IX  — 
начала X X  в ./С ост. У . С. К онкка, А . П. К онкка. Л ., 1980, с. 17, 18, 21.

19 Х а р у з и н  Н . Н . Очерки истории развития ж илищ а у  финнов. 
Этнографическое обозрение. М ., 1895, с. 45.
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деталь балясины; 2 — полотенце с причелиной; 3  — деталь балкона (дом Тихонова, Сельги); 
(Сяргозеро); 5 — деталь причелины (М яндусельга; по: K ansanom aisia . . s. 190, tab . 4 3 ;’s

Р ис. 27. А рхитектурны е детали .

4 — повал-кронштейн 
. 196, ta b . 46).



Можно думать, что последние сведения относятся к более позд­
ним представлениям.

Чтобы не рассердить «хозяина» бани (ky l 'yn izan 'd 'a )  в воскре­
сенье и поздно вечером ее не топили (тексты II ,  64, 65). Прежде 
чем выпускать скот на пастбище или идти на охоту, накануне 
следовало вымыться в бане и тем самым как  бы очиститься. В бане 
просили прощение, если совершили какой-либо грех или плохо 
подумали о ком-нибудь. Н а каждый конкретный случай имелся 
определенный заговор (тексты II ,  70, 71); большая часть послед­
них сейчас забыта, но в народном творчестве, в частности в при­
читаниях, особенно свадебных, содержится любопытный мате­
риал о бане.20

Определенный интерес представляют лесные избушки (rii- 
h ip e r t ' t ' i ,  meccariihi; тексты II ,  54, 65), которые, по мнению ис­
следователей, отражают ранний этап эволюции жилых строений. 
Об этом, вероятно, свидетельствуют и термины «ригочная изба», 
«лесная рига».

Традиционным карельским постройкам свойствен своеобраз­
ный архитектурный декор.21 В Сегозерье, однако, декоративные 
узоры на постройках более лаконичны, чем в Южной Карелии 
(рис. 27).

Национальную особенность архитектуры всех этнографиче­
ских групп карел составляют «природоподражание и традицион­
ность, удивительное понимание единства природы и архитек­
туры».22

ТЕКСТЫ  1—83

1. [H irvenn'iem i]

I e l ' l 'a  vetten  k av e l 'd 'i i  n 'e  biegloit, ku konza ku dvaccat ' 
p 'a a t '  l 'e t  ane tt i i  sluuzba, poatt i i  sluuzbagta. Hyo m an d 'i i  siih 
huutoroih, ken kunnagi. No vot tu l ' i  s ie l 'd 'a ,  pagen 'i ,  mie en t ' i a  
o l 'i  fam iil 'a ,  ice l ' l 'a a  pan 'i  n 'im en  vrood'e H irvi. H irven pan 'i  
n 'im en, n ' i  s i id 'a  l 'aks i  H irvenn 'iem i. H an o l 'i  enz im an 'i  e l 'a ja  
sissa kyl'asSa.

20 К арельские причитания. П етрозаводск, 1976, с . 147, 201, 266, 311, 
361, 501, 504 сл.

21 См.: Г а б е  Р . М. К арельское древянное зодчество. М ., 1941; О р- 
ф и н с к и й  В . П. У к аз. соч.; Т а р о е в а  Р . Ф . У к аз. соч.

2! О р ф и н с к и й  В . П. У к аз. соч ., с. 111, 112.
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Jo n 'y t  t 'a m a  mian ol'i  d 'iedo Poavila, n ' i  Poavila o l 'i  se H irven 
poiga, jo toaton d 'iedo, miun toaton d 'iedo ol 'i  Poavila, Poavila 
o l ' i  H irven poiga. No a t 'am ii o l 'i  ta tan  toatto , Riigo, Poavilan 
poiga. No ta ta  o l 'i  Ibu toaggen R iijon poiga. N 'e  oldii kai Hirvet.

ф. 2391/14, F. I .  Markova, Prokkol'a,  1976,

2. [Prokkol'a]

T 'am a  Jukko ol 'i ,  Jukokgi kucu tt i i  muzikkoa, enz im an 'i  
tu l ' i  t 'ah a ,  Prokokgi vo, Prokko, Prokko. N 'i  tuogsa o l 'i  hanella 
p e r t ' t ' i ,  m eccaper t 't ' i  korrolla, vot tuola rannalla ,  s iel 'a  ol'i. 
A han o l 'i  Kalevalagta vai m is t 'a  o l 'i  tu llu , s ie l 'da tu ldu, kugta 
o l 'i  [moailmalda] kai e l 'ey ty . Vot se Prokko tu l ' i .  Jukkogubakgi 
rube tt i i  kuccumaa.

No P e tr  Pervoin, enne P e tr  Pervoida o l 'i  jo, enne jo. S tarikka 
o l 'i  m eil 'a ,  sto l 'e t  t 'agga kyl'iissa kuol 'i ,  sto des 'a t ' .  Vot tuo klaad- 
bis6a, tuo on han t 'assa  kuuzet, tam am m oin 'i  o l 'i  kai, ganou, loza, kai 
seizottii, mecca tam am m oin 'i  seizo. I kai puhaggettii nurmiloiksi. 
H an  m uisti ,  han sanou: enne sid 'a starikkoa kolme pokol'en'joa 
ol'i  kuollun, enne vahnoja. Enne ved viikkoloin e l 'e tt i i .  
Mian baballa o l 'i  jo sto s ' l ' ign 'im , voinaa l 'a h t ' i e  ku ei, v ie l 'a  
elogga ol'is. Mama o l 'i  pahembi, a han  ol 'i ,  sto tr i  goda ol 'i ,  ku 
n 'e icy t  o l 'i .  N 'i in  o l 'i  han zdoroovoi, igenaa ei bol'einun.

ф. 2390/15 ,  I .  T. Loskln, Prokkol'a ,  1976.

3. [S el'l'in  kyl'astal

Vot s id 'a  mie kuu l 'in ,  gto t 'assa  o l 'i  enzimmazekgi t 'a m a  
k y l 'a  m ian zav o d 'i t tu  strojiakge n 'in ,  ykgi ol 'i  vain talo tuuvalla  
san o t t i i ,  P rak k i l 'an  k y l 'a l ' l 'a ,  a toine o l 'i  T agapohjapea l ' l 'a  tuu ­
valla. N 'i in  siida ro j i t t i i ,  s 'us 's 'odakse t.  S ie l 'a  o l 'i  H il 'okka ,  on- 
nakko ganottii,  s tarikka, a t 'e a l 'a  o l 'i  M a t 't ' i lo ja  ken l 'iene Ofon'a, 
vain en muigga, kuin h a n 'd 'a  ganottii.  N 'i in  hyo y h y t ' t ' i i ,  ro ji t t i i  
s 'u s 's 'odakse tten ,  znaacit, puu ttu  jarvie myo lastu t 'anne ,  Taga- 
k y l 'a a  tuuvan . Sanou: «Missa ollou, ganou, m iula naaburi e l 'ay, 
ganou, p id 'au  la h t ' ie  eccimaa randoa myot'en». Laksi randoa myo 
ecciinaa, n ' i in  l 'o y d 'i  s iel 'a  talon. A n 'e  o l 'i  hyo tu lduo tte  m is t 'a  
ollou. Silloin lu je tti i  beezenci. O tettii,  konza o l 'i  sluuzba se kakgi- 
kym m end 'a  viizivuodehine, no n ' i  se o l 'i  tu llun  yksi e l 'a ja  sinne, 
a toine o l 'i  tu llun  tuuvan  Pohjapean k y l 'aa .  N 'i  s i id 'a  ro ji t t i i  
s 'us 's 'odakgetten . Vot sista l 'aksi p l 'eem en ',  vot s t 'eh  z i i t 'e t 'e i .  
Vot gano kaco vai, Lokkinoja meida vet on puol 'i  ky l 'ea  t 'assa , 
daaze on Poadanella , on Petroskoilla Lokkinoja, Lokkinan fam iil 'i ja  
aino on. Vot p l 'eem en ' ge yksi ku  m atkaudu, vot s iel 'a  m atka i 
Mironovi oldii — Pohjapeassa. Bol'senstvoo oli Mironovih. No vot, 
siida s ie l 'a  oldii n 'a m a  jo silloin. . . Aksent'jevi — ven'ajakgi 
ganuo. Ot p l 'eem en 'ig e  i l 'aksi  votten. . . [Mist'a on t 'a m a  fam ii 'i ja
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L o k k in  tu lluu?].  A ge on karjalane. S id 'a  on ollun m ian d 'iedon 
iza vot ei m iun  toaton, a miun toaton d 'iedon  ollun on iza Lokka. 
4o. Lokka on ollun. I m eid 'a  vot tooze n ' i id 'a  vel 'l 'ekgija on ollun 
-iel 'a  d 'iedolojen da mane t ' i a  aijago heid 'a ; kui m eid 'a  o l 'i  n 'e l ' l 'a  
vel 'l 'esta , votten. N 'e l ' l 'a s t 'a  ve l 'l 'e s ta  m eis t 'a  rod 'i i  vette jo 
poigoa: yhella kaksi, erahalla  kaksi, erahalla  kaksi. Jo e l 'am m a 
ken kuggaigi. Vot n ' i in  n ' i  m atkou se kaikki. . .

Tooze oldii karjalazet. No vot hyo s i id 'a  i o l 'i  tu ldu. Konza 
n 'am a k y l 'a t ten  konza ku po lte tti i ,  ni s ie l 'da  o l 'i  hyo y k s i t ' t 'a in  
poattu poisgen. No gen jal 'g ie  o l 'i  tu ldu  t 'anne .  S iid 'a  vot rojit- 
l i i .  . . rube tt i i  k y l 'ad  n 'e  srojiemaze. S ie l 'a  vet on jo,en peal'ic6i 
loine k y l 'a ,  P rak k i l 'an  da Suven k y l 'a  m atkou, s i id 'a  Rannan 
ky l 'a  on, s i id 'a  P rak k il 'an ,  s i id 'a  jo,egta peal'i£5i toine, eraS ky l 'a .  
Alon'i k y l 'ea  vette o l 'i  t 'assa . L 'ibo  tuuvalla  kaksi Pohjapead 'a ,  
n 'i  s ie l 'a  ved jo m on 'i  kod 'ie  tooze on h a v in 'n 'y t  jo poig, jo ei e l 'e t ' -  
t 'ea .  S ie l 'a  konza e l 'a ja t  o l 'i  kaikisga kod'iloigga, n ' in  s iel 'a  ol 'i  
suuri  tooze, k y l 'a t  oldii n 'e  guuret Pohjapean k y l 'ad  molommat: 
E t 'ipoh japea  dai Tagapohjapea siel'a.

ф. 1886/35 ,  P .  I .  Lokkin , Se l 'g i ,  1973.

4. [Kui pert't'ie strojittii]

Mannaii тесбаа ,  hirred I 'e ikataa , tuuvvaa ,  kuorite taa . K a 
liirtta  o te tt i i  m andyo. Da v ie l 'a  va l ' ice t t i i ,  gtobi parembi ol'is, 
rudoovoimbi da. Tuuvvaa da kuorite taa , sinda ruvetaa  kod 'ie  
strojimaa. Muzikat s tro ji tt i i .

Ie l ' l 'a  pa ika t ane tt i i .  Mandii k y z y t ' t ' i i .  Siel ' tooze vet o l 'i  n 'e  
herrat, mie en m alta ,  miksi h e id 'a  vel 'icaidii .

Sammalda o te tt ii  gemmoizilla suomailda, gtobi o l 'is  p i t 'k a .  
Tuvvaa, ku ivataa . P e r t ' t ' i e  loajitaa, s tro ji taa  kai, loat pannaa, 
1 a t ' t ' i e t  pannaa. S inda aSSe ruvetaa oviloja rakendam aa, ka te taa  
kaikki poiz lauvvalla ,  i e l ' l 'a  ei ollun vetten muuda, lauvvalla  ka- 
te ttii .  Pac6i loajitaa, konza ikkunad rakennetaa , s t 'o k la t  pannaa, 
kaikki. Sinda pacci loajitaa. Pacin alia pannaa sin pegkuo, k l ' ie tk a  
stro jitaa , s i id 'a  pannaa peskuo, s i id ' gavilla valetaa. S iid 'a  agge 
ruvetaa load 'im aa  siih.

ф. 2390/5 ,  P .  I .  Loskina, Prokkol'a,  1976.

5. [Kui hirred mecasta tuodii]

Mfindymecast'a [srojittii]. Ice izanda l 'e ikkazi,  dai ice izan d a i  
ved'i hirred n 'e ,  pihalla. Hebozilla v e i t ' t ' i i  silloin. Hebone, kolme pa­
llet, enambi e tp an e .  No, kon'ecno, m it 'y d  hirzi, on l 'y h y t ,  on p i t 'k a ,  
ota vain kym m enen metrie olgaa hirzi ga, handa monda et pane jo, ka- 
kgi pane da kolme, enambi et pane jo. I hebozilla omilla i v e i t ' t ' i i .  
Omista m e6ist 'a  v e i t ' t ' i i .  K ilom etrie kolme n 'e l ' l 'a ,  daze n 'e l ' l ' a  kilo-
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metrie. Dai jarvie myo, poikki jarv is ta  tuolda tuodii,  toizesta 
puolelda. Talvella v e i t ' t ' i i .  K e za l ' l 'a  ed veja t 'ah a .  Spluavittu  
ei. Spluavie ei sua, potomu gto m ian  tas ta  k y l 'a s ta  l 'ah to y  jog! 
ginne Sel'gii, ginne on t 'ecen 'i je .  No, vot, a mista , a Suvipiast 'a  
siela, m ista  sie rub ie t  tuom aa, kym m enen kilometrie ta s ta  Suvi- 
piah jarvie m yo t 'en  on, siela se i tu lou jogi ga, siela m ista  l 'ah e t  
ecfiimaa, ku  void hebozilla, tuuvvaa  tas ta ,  r innalla  on, n 'e l ' l 'a l la ,  
v iije lla k ilometralla.

ф. 2120/2 ,  3, A .  F. Gotcijev,  Sem carvi ,  1975.

6. [Kuin partta soadii]

Sto dvaccat ' g tuk p id 'au  [partta  taloo] balkkoin kera. No, 
lagiloihe, gein 'i i ,  da v ie l 'a  ku  loajit  p 'a t ' is t 'e n n o i ,  n ' i  t 'asga kes- 
s e l ' l 'a  gein 'a  — dvaccat ' r 'adof, vot, dvaccat ',  sorok, gesd 'es 'a t ' ,  
v os 'em d 'es 'a t ,  sto — viizi gein 'ie po dvaccat ' — sto, dan 'i  bal- 
koiksi siih, d an 'i  kon'evoiksi, da, sto dvaccat ' gtuk, no da, pilo- 
m at 'e r ia l  — ge v ie l 'a  osoobo, p ila ttavakgi varoin. Siih der 'of v ie l 'a  
dvacca t '  p id 'au .

K a, pilategga jariam bi puu. No, to t ta  ge p id 'au  san t 'im etrov  
h o t '  dvacca t ' gest '-dvaccat '  vosem '- tr iccat '  diametrom. [M ist 'aba 
n ' i id 'a  piloja guadii?]. SpeiSial'no oldii, mie en t ' i a  m ista  tuodii.  . . 
No, p il 'g ikat  k u d am at ku on n 'i i ,  i£e i zaproavittii .  . . P il 'g ikad 
n 'e  i k av e l 'd ' i i  ky l 'ie  m yot 'e ,  no, vot giula p id 'au  p ila ta ,  no vot 
i pagau ta t  — tule m iu la  piloa viizi puuda, l ' ibo  kym m enen siel 'a , 
l ' ibo  siel 'a , m ihi vagge m y t ty n a is t 'a  kod 'ie  srojit, l ' ibo  d l 'a  zapasa 
piload l 'ibo  m id 'a ,  vot, n 'e  tu l laa ,  pozalusta. Sreza, m in  riezoa 
ajau puugga, s id 'a  prodol'noi, m in  jaryon ploahat, pa t ' id es 'a tk ad  
la t ' t ' i e k s i  l 'ah e t 'a a ,  sorokofkat, a dva s polovinoi san t ' im e tra ,  
n 'e  l 'a h e t 'a a  katokgee, po gest ',  po sem ' m etrof d l 'ina .  E n 'n ' i s t 'a  
s id 'a  d 'e s 'a t  argin. Da, n ' i i l T a  pil 'g ikoilla tooze den 'ga p id ' i  
makgoa. Ved' mie ganoin, gto tr is ta  rub l 'e i  manoy, s i t ta  ilm an et 
sroji. P il 'g ikoilla  makgo, puuloista makgo. No iella v e t '  b i l 'e t toa  
ei p id 'an  ogtoa. Meccea o l 'i  ku rinnalla ,  siida n 'i i .  O ldii l 'es 'n ikad ,  
no, kyzyt,  kugta ana t тесбеа , dai l 'e s 'n ik k a  objes6ikalla s i l ' l 'a  
doloozit, vot se n ' i i l T a  m ieh i l ' l 'a ,  k y zy t 'a a  тебсеа ,  no hyo i v id 'e l 'a t  
hengee. M iel 'dynet t 'a h a  paikkoi, t ' a s t 'a  otakkoa, ku ed m ie l ' l 'y  
mangea toizee, s ie l 'd 'a  otakkoa.

Jogiloi m yot 'e ,  jarv il 'o i  m yot'e .  Dai erahad v ie t ' t ' i i  s i l ' l 'a  
cas t '  tooze, hebozilla, ta lvella  v ie t ' t ' i i ,  kez il ' l 'a  ei, a kez il ' l 'a  
jesl 'i , n ' i ,  ja rv il 'o i  m yot 'e .  . .

ф. 2241/5 ,  D .  S .  Kondrojev, Poaen, 1975.

7. [Kuin salmoja luajittii]

K irv e h i lT a  l 'e ik a t t i i  galmot. Lapiksi sanottii  prostoi salmo. 
Uugol vet on.

ф. 2120/8,  A .  F.  GotSijer,  Semcarvi ,  1975.
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8. [Mist'a puusta luajittii, kuin laudua p il'ittii]

[Kuugta]. S id 'a  pandii tahnuzii,  sinne, sarailoih sinne pandii,  
sinne pandii kuugta. K a, kuuzi, konegno, kovembi hian on dai 
kai. . . [K atto lo ih],  E i pandu, kai m an n y s t 'a .  Laudua i6e p i l ' i t ' -  
t ' i i ,  n 'e  oldii p ila t,  p i t 'a t  p ila t ,  yksi on pialla  s iel 'a , toine alahada. 
Siina on s tankka s tro ji ttu ,  vot tam an  korgehus ka, kozlilla , siida 
puu nossetaa nain rouno.

ф. 2120/4 ,  5, A .  F. G o ti i jev ,  S e m ia r v i ,  1975.

9. [Kod'i]

Ka, [mie] puolen gadoa [ ta lu o ] rakennin. Ic e l ' l 'a  on jo sro- 
j i t tu  n 'e l ' l 'a .  T 'a m a  kod 'i  kahicci on sro jittu ,  kerran o l 'i  rannalla .  
tuuvalla. Missa poiga elay, sen tooze mie srojin. [Se noggettii?]. 
No, s i id 'a  t 'an n e  noggettii, t 'a m a  kai,  t 'a m a  kod 'i ,  ja rves t 'a  ym- 
bari oldii kai ta lo t,  a s i id 'a  t 'an n e  noggettii. T 'a m a  toi66i on m eil 'a  
s tro ji ttu ,  kerda sin rannalla ,  voinan ja l 'g ie ,  t 'a h a  toi66i, da tuossa 
on kolmen talon, t 'y t ' t 'a r e l l a  sro ji t tu  tooze, da p l 'e m 'a n 'n ' ik a l la ,  
m iun veikon pojalla on tooze kod 'i ,  tooze hanen sro ji t tu  da. K irik- 
kopuolella on tooze kod 'i  s ro jittu ,  tooze t 'a l ' l 'a .  . .

Ken m alt to ,  ice [stroji], ken m y t ' t 'y n y o n  voi srojie. Da kyl 'i i t  
au te tt i i ,  da, pa lka tt i i .  . . S rojitt i i ,  au te t t i i  tooze k y l 'a l 'a iz e t  ie l ' l 'a ,  
кабо rubeat gein 'ie  nogtamaa n 'i id 'a ,  n ' i i  k y l 'ag t 'a  k av e l 'd 'i i ,  
s iid 'a  p a lka t t i i .  . . Ie l ' l 'a  sro ji t ti i  v ie l 'a  n 'i in ,  sruubilla , a lusta, 
a s i id 'a  jal 'gee, vuuven kuivau , s i id 'a  pannaa na moh, dai l 'ibo 
pakl 'a ,  a n 'ygona naoborot, n 'ygona — srazu na p ak l 'u  pannaa, 
l 'ibo na moh. [P lo tn 'iko il la  m akse tt i i ]  den 'galla ,  da ken moi, 
sanom m a, ando l 'ehm an , l ' ibo  l 'ah tom an  giel 'a ,  vazukkiloi n ' i id 'a ,  
l 'ibo  lam bahan andau, znacit, se h a n e lT a  on h ad 'ah ine ,  tulou 
s iu la  au ttau ,  no vot s i id 'a .  . . No, [kod'i s tro itaa , m aksau kolme- 
sadoa rub l 'o a ] ,  vahnoa den'goa. Ilm ai s i t ta  ei l 'iene. Ved ' p id 'au  
st 'okload, roamad p id 'au ,  da v ie l 'a  toizet, okos 'acit '  se o ttau , 
l a t ' t ' i e  p id 'au  m at 'er ioala ,  p i lau ttoa , ie l ' l 'a  ved ' p i la t t i i  vrucnuju 
kaikki — lagiloi. N 'ygona on pold 'ela.

ф. 2 2 4 1 /1 — 3, D .  S .  Kondrojev ,  Poaen, 1975.

10. [Katokset]

Kakgibokkazet katokget ennen ol'i .  No, kakgi, kakgi. On 
n 'i  kolme bokkoa, n 'y d  jo n 'e  ollaa jo p ilom at'erioala ,  konza l ' ien 'i  
kolme, noagl 'i l la .  A ennen ol 'i ,  ennen o l 'i  vet ei ollun noagloa, 
s i id 'a  p id 'i ,  po tokat naz ivaa l ' is ' ,  s ie l 'a  kokat.  Ka, tuogga ollaa 
kokan sijat,  ka, tuossa talogga. S iid 'a  kokkane p id 'au ,  s id 'a  vagtau 
puuda, i kokoragta l 'e ik a t t i i .  N 'y t  kai han 'es ta  jo on kokka l 'ah t 'e n ,  
jo gorrettii,  a kokka on s i in 'a .  V iel 'a  o l 'i  kaa s i in 'a  talogga ol 'i ,  
monegga talogga.
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Se jarie, no se vegget't 'ii kolmekokkazekgi. No tuo ote tt ii  c e t-  
v e r t ' t ' i  ge. Se n 'e l ' l 'anneg  ozoa ku otetaa s i id 'a  puubruskagta- 
n 'e l ' l 'anneg  oza, m eil 'a  sano taa  c e tv e r t ' t ' i .

Se vagtou. H i l ' l 'a k k a a  Solahutetaa, §e vagtou laudoa. T uul 'j  
ollou i pealla sinne tulou. . . kaco tuo on hean v iim en 'i  hirzi yl 'a- 
hana ge konehirrekgi kucu tti i ,  konehirzi. Nu siih pandii k i in 'i  
moizilla puuloilla, puunoagloilla k i in 'i ,  stobi ei y l 'iz ie  p a id 'a  
o ttais, s i id 'a  p id 'au .

L auvvat oldii. . . hongista ku kaksi laudoa loaji tt i i  ga, pak- 
gugta hongagta. Kakgi laudoa. . . Vegget't 'ii,  doluballa (?). Vesto- 
lauda. No n ' i i l ' l ' a  ka te t tu ,  muuda eollun.

ф. 1892/16 ,  I .  S .  M ironov, Se lg 'i ,  1973 .

11. [Sungulazet plot'nikat kavel'dii]

[Aijango muzikkua o l 'i  kod 'ie  luad 'im assa? ]. K a , no m y t 'y s  
k od 'i  [ s t ro j i t t i i ], siela, o l 'i  n 'e lT i n ,  viizin muzikoin ol 'i  lu ad 'i ­
massa. P lo tn 'ik k u a  ol 'i ,  da k av e l 'd 'i i  toizista k y l 'i s ta  p lo tn 'ika t .  
Tuldii,  tassa kylassa oldii, daaze m iun muistogta, Sungugta oldii, 
kakgi hengie oldii t 'assa . V en 'alazed, m on 'i  kod 'i  taha  s tro ji tt i i .  
Dai tam a m ian on heijen s tro j i ttu  kod 'i .  S ta r ika t  oldii, s tro ji tt i i  
n 'am a . Mon'i vuotta  e l 'e t ' t ' i i  t ' i a l 'a .  . . lYmbari vuuvvet stro­
j i t t i i ] .  No, s iel 'a  s tro jitaa  kuu, kaksi, se kod 'i  lopetaa, no, s i id 'a  
oddihaijaa vahane, toista , m ista  kayvvaa, znacit, I 'ienoy strojit- 
tava , kucutaa  h e id 'a  sinne, s id 'a  kod 'ie  rubetaa strojimaa, vo t
siihi tabaa. Palkkua o te tt ii  hyo, o te tt i i  hyvin  o te t t i i  palkkua,
v i iskym m en 'd 'a  [rubl'ua].

ф. 2120/1 ,  A .  F. Gotcijev, Sem cdrvi ,  1976.

12. [Kuin syotet't'ii, palkattii plotn'ikkoi]

Ie l ' l 'a  g y o te t ' t ' i i ,  zna6it, roadajan otat.  . . N 'e d a l ' in  roadau, 
s i id 'a  v ie l 'a  pyhana peana tooze g y o te t ' t ' i i .  . . No, ie l ' l 'a  ol 'i
paiva  ei k a lT i s ,  sorok kopejek da. . . No yksin 'aa  ei — siih p id 'au
tri-£etire celoveka, nogtoassa h im 'd 'a ,  vot ie l ' l 'a  ei vet '  ollun zd'el'gi- 
noa, a vot, iz an n a l ' l 'a  kun p id 'au  srojie da kuccuu y h t 'a ,  toista, 
eras t 'a ,  a l 'ibo  okkordom andau siel 'a , gto vot, p a d 'e s 'a t ' ,  sto rublei 
se in 'a t  nogtoa. L 'ehm an myoy, l ' ibo  s iel 'a  I 'ah tomie, l 'ibo  m id 'a  
on siel 'a , m id 'a  voit pyoraht'ie .  No i hyo srojitaa, s i id 'a  izan 'd 'a  
ge makgau, v ie l 'a  gen p ea l ' l 'a  g y o t ' t 'ay .

ф. 2241/4 ,  D .  S .  Kondrojev,  Poaen, 1975.

13. [Kuin paccie loajittii]

Ei ta lv ilo illa  paccea l a d 'd 'a t tu ,  k ev ea l ' l 'a ,  l 'am m in  ku 
l ' ien 'oy ,  jo giih varoin valmissetaa, ice loa ji tt i i ,  v e t '  ie l ' l 'a  ei 
ollun kirpiccoja, ice loa j i tt i i  k irp ica t,  vot, i ku ivataa , poltettii
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.j .  n 'iin ,  prosto, sam od 'e l 'no it .  Savesta. Meil 'a  t 'assa  o l 'i  Sondal, 
vot, vosemnaccat' k ilometrov L'ast'a, no s ie l 'a  o n g av i  pervoklasnoi. 
So, k irp ica t i p iekget 't ' i i  kaikki peskun kera, peskuo v ie t 'aa ,  
lorinat o l 'i  loaji ttu  ku kirpicfia. . . puusta. Siih pannaa, kolmekym- 
n i e n ' d ' a  paivea on, ku ivah tau ,  vegget'aa iareg, pannaa polkkie 
myot'e g in 'n 'e  k y l 'y l 'o ih ,  ku iva t t i i .  K uivau, s i id 'a  pozalusta, 
lad 'ja taa  tukkuu. Se paciHl'oissa, ge kirpi66a, ge gavi zakal'ietou 
sin. L 'ien 'oy  on ku obzooganni. K est ' i .

Erahad la d 'ja t t i i ,  k e l ' l 'a  ei ollun vozmoznost'i, n ' i  k ivegt'a.
So, p l ' i i t tak iv e t ,  osnovnoi ge pacin seam yst 'a ,  s iel 'a  kaikki. Se 
lad 'ja taa  siel 'a , gen voidau kaiken gavella, seamen gen, s i l 'end 'ay ,  
viikomman kest 'i  kivi. On special 'no, yksi on v Baranovoi Gore, 
a to in 'i  on t 'assa , p 'a tn acca t '  kilometrof goari, n 'ygona ved'ee 
man'i,  i se k ivi gulau, vot, i hean l ' ien 'o y  ku yksi rovno, ku pada 
rovno, pada loajitaa, h a n 'd 'a  poltetaa. . . Harm oa kivi semmoin'i. 
Pacci loaji tt i i ,  kai la d ' j a t t i i  siida. Ice hean siel 'a  pacin seiimessa 
n 'i in  ku prisojed 'in 'icca, kai yh t 'ee  sl'ivajecca, yh t 'ee .  N 'e  pacit 
yl 'en viikon kes t 'i ,  kod 'i  happanou, m urennetaa, a se pacci jeay 
seizomaa s in 'n 'e .  Se o l 'i  n ' i  ku, dumaiSet, rau d an 'i  kai yksi l ' ien 'oy ,  
kaikki gulau s ie l 'a  seamessa, naverno, da palau. . . No, [siid 'a 
k ives t 'a ]  kogo pac6i, toko, i trubie lad ' ja t t i i ,  p l ' i i t taz ie  tuuvvaa, 
vot ge semmoizie, kirpiccua ku ei ole, vot n ' i i s t 'a  i luad 'i .  Pecn 'ikka 
kaiken sen load 'iu ,  podrucnoida kaks anetaa, a hean lad 'jau  k i­
vegt'a kai, a n 'ygona ei. . .

ф, 2241/11 ,  D .  S .  Kondrojei’, Poaen, 1975.

14. [Mist'a pacid luajittii]

K irp i6ast 'a ,  vot i l a d ' ja t t i i  znacit, a pacci kum bane pacin- 
se l 'ga , se, se pandii k ivesta ymbari, v nutre, s iel 'a  kivesta. K ivesta  
v iikomm an kestay, ei murene t 'e rvaa .  Bol'genstvo o te t t i i  kivie 
m ista  kai veist 'a . Vezikivi on lujembi vopgce. Moizet pl 'asgakat 
k ive t semmoizet. . . mussat. No, pandii prostoida, k e r a t ' t ' i i  peldo- 
loilda, k y l 'y l 'o ih  pandii.

Vod mie kirpi66ya luajin , panen survuon tobieh cuanaa, peskuo 
panet, s i id 'a  on se kuva, on yksi kirpicca I 'ienou, on kaksi, laudane 
k esse lT a ,  s i id 'a  on kiagazed, nostelet, sinne, siamen peskulla voi- 
ja t ,  sinne panet saven, p ial 'icc i voijellat, tap u ta t ,  lauvvalla ,  tamiin 
l 'evehyod lauvva t  azetetaa, lauvvalla  panet peskuo, siih kuallad , 
lahe ld 'ay ,  toista i panet, toista  panet. . . Siela ku iva taa  ilmalla , 
hyva  sia on n 'i ,  tuulou, s i id 'a  pannaa katoksen alia, gtobi ei vihma 
tu l ' is ,  s ie l 'a  kuivetaa . K eza l ' l 'a  to l 'kko luaji taa ,  keza l ' l 'a ,  hyva l '-  
l 'a  s i a lT a .  Se ku oldii han pekarn 'assa formad l 'e ib ia  paissesga, 
semmoizet o l 'i  format.

’ф.  2120 11,  A .  F ,  Gotcijer,  М .  M .  Golcijeva,  Se in , ar  i, 1975.



K umsjarves Sanottii — kiviSalkut, P lakkuu Sanottii  — kivi­
Salkut, kivie kanne tti i ,  pehm ied 'a  kivie, kanne tt i i ,  L 'issepohjasta 
da Torajarvest 'a ,  vot s ie l 'da  T ora jarvest 'a  tu l ' i t t a ,  jo kiven tu  an 
lassenda toin p ih t ' im e t ,  kuin  juomizista lu a j i t t i i .  K an n e tt i i  juo- 
m ista  palau ttuassa , kanne tt i i ,  vod lua j i t t i i ,  kaco vain , pacin 
ocakkaa siih lu a j i t t i i  pehm iest 'a  k ives t 'a  l 'iezm a, povorota (?) 
pacin, occakivi lua j i t t i i  pehm iest 'a  k ives t 'a .  Se ei halgie, a prostoi 
k iv i halgieu, ge ei halgie, luja kivi on. O l'i  L'issapohjassa, o l 'i  tua la  
m ian  peralla Suaren peralla siela Torazjarvessa pain, suolla ol'i 
m oin 'e  kivi.

ф. 2016/32 ,  A .  J .  Mokkojeva, A hvenjarv i,  1974.

15. [Kuin sanottii kiven kandajie]

16. [Pacin alia balkkua pandii]

[Pacin alia]. E i [pandu] n ' i  m id 'a .  S iida tuoSta balkat tam an, 
l a t ' t ' i e n  on, S iid 'a  pannaa pa66ahat, no jalgien pannaa pafcahat 
sinne, a balkkua, n 'e l ' l ' a  balkkua pacin alia se [pannaa] jarieda, 
jarieda hirzinoista balkkua, i n ' i i l T a  balkkoilla seizou siida.

ф. 2120/12 ,  A .  F. Gotcijev, Sem cdrvi ,  1975.

17. [Pacci]

T 'amii pacinpera, t 'a m a  tulou kolpakkaranda, t 'a m a  pacin- 
bokka, n 'e  on pecurkat, alazie kuivassa, dai y l 'a h a n 'a  en 'n 'en  p ie t '­
t ' i i  s iel 'a . T 'a m a  on karzin lauda, sinne on pordahat. Prilafka. 
Pacin sel'ga. IIoz magua, hoz m id 'a  rua. [Pacin s e l ' l ' a lT a ]  toicci 
lapset oldii, ku iv a t t i i  sobua, dai m eil 'a  on kaikki s ie l 'a  azotettu 
v u a t t ie t  kai. P iha lda  tuo t,  ku ivaa  l 'y k k ia t ,  kuivetaa.

E n 'n 'e n  o l 'i  t 'a s ta  n 'a in  pal'cca. S iid 'a  o l 'i  jauhorobehet, e n '­
n 'en  vet taiginoi paissettii,  l 'e ib ia  koissa paissettii.  K a i oldii jau- 
horobehuot Siel'a, m id 'a  Siel 'a hod zuaharie, nu vuaznoida kai. 
T 'assa  o l 'i  zanaveska, valgiene, s i id 'a  o l 'i  t ' i a la  orret en 'n 'en  p ie t '­
t ' i i  tooze, orret oldii, t 'assa  sen 'in  p ie t ' t ' i i  p e r t ' t ' i l 'o is sa ,  dai n 'a i ­
ssa oli peSizissa, a se moizet oldii l 'y o d 'y  t 'a h a  suaten, t 'assa  ol 'i  
nuaglane, tua la  o l 'i  toine, i sin k a l ' i t ta la u  at l 'ibo  s trapn 'a lau  at 
kai s iel 'a  p ie t ' t ' i i  y l 'ahassa.

T 'am a  padin suu, a t 'assa  samovuarua k e i t 'e t ' t ' i i .  DuSn'ikka.

ф. 2 0 1 6 /2 7 , A .  J .  Mokkojeva, A hven jarv i ,  1974.

18. [Mid'a podarkkua anettii plotn'ikoilla]

[Ku pandii enzimaine ven66a, p lo tn 'ikko illa  ] annetti i  po- 
darkka m in 'i l i  ka, paidane, i potom pandii sin viinua, g os t ' i te t t i i  
v iinalla .  I jal'gimiine puu ku nossetaa, se, kon 'apuu , toze pannaa,
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цм-ossaidii s i id 'a .  P iiruad v ie l 'a  lua ji tt i i .  Ajellaa tah tahas ta ,  hoik- 
jjizet, tobiet, kruugloit,  siida pannaa peskuo l 'ibo  suur 'im ua siarnee, 
j<ian 'n 'et 'aa i k e i t 'e l ' l 'a a  t ' a l ' l ' a  r i e h t ' i l ' a lT a  voissa, argivoissa, 
11i i ruad lua j i t t i i  kon 'an  nostajilla .

A nnettii paida, annetti i ,  paida da kazipaikkua sivotaa kaglaa 
plotn 'ikoilla.

ф. 2120/9 ,  A .  F. G ott i jev , М .  M .  GotSijeva, S e m td rv i ,  1975.

19. [Pandii pahacun nahka]

[Cupun alia paha6un nahka pandii] .  Kaco vain, ku sanotaa , 
i*ii t ' i a  kunna, pacin sijalla pannaa, n ' i in  jesl 'i  ken zabol'einou, 
n'i ei Sua n ' i  m i l ' l 'a  l'e6cie. . . Se pandii lu t ' ik o in  tagie, dai bole'- 
zn 'i hoz mi tullou, h o t '  lapsii, Sanotaa, no, n ' i  ei Soa n ' i  m i l ' l 'a  
l'eccie, pandii,  mie v ie l 'a  muissan. No, n ' i  paS ingel 'gaa  sin, se in 'aa  
ku vai pannet sen, bu ti lkan  kera, n ' i  s i id 'a  klopof ei l 'iene, dai 
tarakkanoja siida taloSsa ei l 'iene. . . A ice n 'e  volSebn'ikat Sanottii, 
sto  ken ku m i l ' l ' a  zabol'einou, ei Soa, Sanotaa, l 'eccie, n ' i  m i l ' l 'a  
ei soa l'e6cie, ku  vai pandanee se paha.

ф. 2241/16, D .  S .  Kondrojev, A .  I .  Kondrojeva, Poaen, 1975.

20. [Pandii pullon suu Salmoo]

A paha ken on izan 'd 'a ,  skuuppa, Semmon'i, zastoviu s i id 'a  
roadam aa viikkoloiksi, p i t 'ak s i  paivaksi, l ' ibo  ei m i hyva  l 'iene 
n 'i ,  m oast 'e r it  oldii end 'izet semmoizet, vot ota, murennou buti lka , 
dan 'i ,  pane Salmoo sin, gorligka pane, soamoi jarie Se enzim an 'i  
on gorl'iSka, cut-cut pane, ka siida talossa ei pie road 'ieda, Se ru- 
beau, ku v ih e l 'd 'ay ,  dumaicet, kaikki p e r t ' t ' i l 'o ja  m yot 'e ,  ket 
s ie l 'a  v ih e l 'd 'ay ,  cuppuloissa. Se v ih e l 'd 'ay ,  ei, erahi66i n ' i in  loa­
j i t t i i ,  vet oldii semmoizet miehet erahat,  da iz a n 'n 'a t  semmoizet, 
n 'i in  n 'i  loaji tt i i  i z an 'n 'a t  s i id 'a ,  ei ugoSSaidu hyvin  da, ei pannun 
oblozennoida, ei pane da, vot t 'a d a  tuoda da, n 'e  m oast 'e r i t  s i l ' l 'a  
i siih pannaa, ei Soa arvata  vot, kuSSa SalmoSSa, ku lla  venccalla on.

ф. 2241/15 ,  D .  S ,  Kondrojev,  Poaen, 1975.

21. [Vasta sivotaa kon'aa, ku izand'a ei pane 
kon'evoiloi]

Ken ku ei kon'evoiloi pane, n ' i  se r ipu te taa  vaSta, siih, kon 'aa, 
no, vaSta. Se vasta  tuulella  viuhkau, n ' i  n 'a in  k irutaa: kaco vain, 
tuuvan  on vaSta pandu, ei kaco, pannun kon 'evoiloida, a muuda 
n ' i  m id 'a  ei. . .

ф. 2241/14,  D .  S .  Kondrojev,  Poaen,  1975.
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22. [Mid'a plotn'ikkoilla anetaa]

P lo tn ' ik a t  ku oblozen'ije loajitaa , enzimazee venccaa, n ' i  
iz a n 'd 'a  puolen l 'i t roa  e n d ' iz i l ' l 'a a  aijalla znacit, sid'a, ollou hod 
viizi hengie kam pon 'iassa , n ' i  puol 'i  l ' i t ru a  sid. . . S iid 'a  pannaa 
ba lka t,  karzina, vot toag izan 'd 'a  panou. S iid 'a  pannaa lag ibalkat,  
no nuo, s i id 'a  toag iz an 'd 'a  panou, da n ' i  jal'gimazekgi panou 
kon 'evoi, noggetaa se kattoo , s i id 'a  jo panou en 'am m aa. K on 'evoi 
noggetaa, s i id 'a  jo, ganotaa: izan 'd 'a ,  kon 'evoi t 'a n a  peana valmis, 
n 'e , p lo tn 'ika t .  Da i pannaa, pannaa, i lmai, ei pie ganuo n ' i  m id 'a ,  
ice i pandii,  vot n 'e  ollaa — oblozen'ije, la t 'eba lka t ,  lagibalkat
i kon 'evoi — n 'e l ' l 'a .

Dai em an 'd 'a  sreappi, kaikissa, kaikissa. E m a n 'd 'a  ugogc'aifcou, 
daze jogo paivie.

Paidoja ane tt i i ,  toko y h e lT a  o l 'i  anettu ,  s ' i l ' l 'a ,  vahnemm alla, 
a ka ik il la  ei anettu . S i l ' l 'a  stargoilla ane tt i i  l 'ibo  kazipaikka, ge kar- 
ja lan  kuvo ttu ,  k a r ja la in 'i ,  t 'a m a n  l 'evehyot,  l 'ibo  paida rugkie da, 
sa t 'inoa  tuuvvaa, vot, s i l ' l 'a  podr'aggikalla, s ro i t 'e l 'a l la  s i l ' l 'a  
anettii.

ф. 2241 И З, D .  S .  Kondrojev ,  Poaen, 1975.

23. [D'engua pannaa salmon alia]

Ken rubieu strojimaa, ka  se vet iz a n 'd 'a  panou. No muamo 
sie l 'a  n 'euvvou: «Рапе». T a ta  s i id 'a  panou, gtobi ol'iz n 'am a , viizi 
kopeikkua p id 'au  panna salmon alia. T 'a m a  on. . . No trii  suau. 
A n 'e l ' l ' i a  ei sua sormie panna, a gtob ol 'is  yksi sormi kaa yksin 'aa , 
no viiskopeikkahine p id 'au  panna. Hod l ' iav ia  rubiet strojimaa, n 'i  
viizikopeikkahine salmon alia kaiken pannaa, s tro j i t 'e l 'a t .  Zavod 'iu , 
ku  fundaam entta  azetetaa, no n ' i  s i id 'a  pannaa siihi fundaam enttaa 
den 'ga. [Ka s tob ]  ei rovnoit ol'is. . . aino ol'is. . . l 'i iga  hengi. 
A t 'a m a  rodiettou kaksi ga sen kaksin ga, a gtob l 'i iga ol'is.

[Viel'a pand ii]  k e l ' l 'a  o l 'i ,  n ' i  e l 'av ia  hobieda. A hobie pannaa 
butilkazee, jyva pannaa, n ' i  kavel 'oy  jy v a l ' l 'a  jal 'gie. E l 'av a  
hobie vet on, eule paha. E l 'a v a  hobie on, gto eloksee varoin ollaa 
kai, azetetaa se kod 'ie  dai iccie dai. . .

ф. 2019/18, A .  G. Nesterova, K u m s(arvi,  1974.

24. [Kon'a, katto]

K o n 'a l la  ga ei n ' i  m id 'a  pandua siel 'a , k o n 'an 'ik a l la  sivotaa 
tuassen paida r is t ' i i ,  l ' i t r a  v iinua ossetaa da juotetaa. A muuda 
s i id 'a  ei n ' i  m id 'a  kon 'an 'ik a l la .  No. Kon 'evoi. K e t s tro ji taa , ga 
on s ie l 'a  vahnembi, se rod 'ieu  kon 'evoi. I sivotaa kon 'evoilla paida 
t 'a h a  r is t ' i i ,  ku  svuad 'bossa rouno. [A ku pacci lu a j i taa ] .  Aija 
dim ovoilla  m an 'i  pan 'i .  Dimovoi, enzimazee konza lassetaa se sa (u 
pac is t 'a ,  pacist 'a .  K a v iinalla  gos t ' i t tua  p id 'au . G ost 'i t tua  p id 'au



s e  sa u ku l 'ah t 'o y ,  n ' i  dimovoiksi i sanotaa. Pandii ,  gos t 'i te t t iL  
V ie l 'a  kon 'a lla  pandii dai enzimazet h irre t pandii — piiruad luajit- 
l i i ,  skancat ajellaa, suur 'im ua, voissa k e i t 'e l ' l 'a a  n 'e  p iiruat ,  n 'e  
oldii slaaven v a ,y l '6 i lT a  dai kaikilla . Se o l 'i ,  ku kon 'a  nossetaa, 
p iiruat p id 'au  luad 'ie  dai v iinat  panna. No. Dai kaksi h i r t ' t ' a  ku 
pannaa, n ' i  tooze p iirua t  p id 'au  luad 'ie  n ' i i l ' l ' a  s tro jiji l la ,  dai 
baalocnoi pannaa (piiruat).

ф. 2019119, A .  G. Nesterova, K u m s ^ r v i ,  1974.

25. [Kuin uudee kod'ii mandii]

Uuzi kod 'i  kun stro ji taa ,  s i id 'a  enzi yoksi lah e t 'a a  vahna t ket 
kai. Dai vot n 'ygona i nuoret k a v e lT a a .  A r t ' t 'e l ' i l l a  kun m an 'n 'a a  
y n 'n 'a  peree. Noo. V ie t 'a a  kukko.

Noo. Kukko ku v ie t 'aa ,  ga rubeaugo laulam aa vai ei rubea laula- 
maa. Laulam aa ku rubennou, n 'i  se e l 'a ja  talo I'ienou, a ku ei lau- 
lane, n ' i  se on paha talo I 'ienou, ei hyvea elogta rod 'ie te . . . Da 
m id 'a  un'igga n 'ahaa .  Noo, ku  hyvea m id 'a  n 'ah t 'an ee ,  n ' i  hyvea 
elogta, a ku  pahoa m id 'a  n 'ah t 'an ee ,  ga ei hyvea. Mean ku m an 'im a  
kod 'italogsa uudee p e r t ' t ' i i ,  n ' i  m am a da baba m an d 'i i  yoksi, kra- 
v a t ' t ' i lo i l la  m oattii .  N 'i  m am a n 'ag i un'isSa, ku, sanou, ackah t 'i ,  
ganou, sein 'ie  vagge, ganou, curkka, n ' i  kaikki p e r t ' t ' i  v a rah t ' i .  
K a  emma k e r in 'n 'y n  m a n 'n 'a ,  puolen vuo tta  e l 'i ,  dai kuol 'i .  «Ka 
kuolen». Noo, m am a ganou: «Kuolen, ganou, unen n 'a in ,  sanou, 
kuolen».

K a e l 'avea  hobioa enzimazeksi pannaa. K ag a lm o o  kunna panda- 
nee. Mie v ie l 'a  ku. K y n 'n 'y k se l ' l 'a .

L 'eavaa , ku  loaji taa  l 'eava ,  n ' i  e l 'avea hobieda pannaa, Se, 
v e l ' l ' i ,  m atkou  ilmazen ijan, ken k e l ' l 'a ig i ,  ku ruvetaa  m id 'a  l 'eavea 
strojimaa ga, dai k y zy t 'a a ,  eigo m id 'a  pandoa; dai n 'euvvo taa , ga­
notaa, pane se siid 'a .

ф. 1879/5 ,  J .  J .  Gurjeva, Se l 'g i ,  1973.

26. [Uudee kod'ii tuuvvaa taigina da koukku I

[Uudee kodii]  y o l ' l 'a  tu llaa , koukku vain ta ig ina, ie l ' l 'a  
ta ig ina  o l 'i ,  se tuuvvaa ,  d an 'i  koukku siida tullessa, to l 'ko  y o l ' l 'a ,  
paistii,  tu llaa . Mie ku engo tu llu , mie k u u l ' in ,  se paistii,  l 'e ibata i-  
gina p id 'au  d an 'i in  koukku tuuvva  y o l ' l 'a ,  siida tu lla  el 'amaa. 
H o t '  kaksi l ' ibo  yksi hengi siihi tu llaa  enzi paivea magoamaa, gtobi 
ei n 'ag is  i ken, mie vanhoista kuul 'in .

ф. 1735/11,  М .  I .  Curujeva,  Poaen,  1972.
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27. [Ku uudee kodii tuldii]

K a n 'i in ,  ku  tu ld ii ,  prosto enzimazekSi m a n 'n 'a a  znacit ken 
kai, toatto  dalmoamo, l ' ibo  ken kai yksi poara, m oata  yoksi, m id 'a  
un 'issa n 'e a t 'a a .  Mean ta ta ,  vot ku  uuzi k od 'i  s tro j i t t i i ,  m a n 'd ' i i  
kahen y o d 'a  magoamaa, nu m am an kera, i t a ta  un 'issa  n 'ag i,  ku  l 'aksi  
vanhaSta koista hirzi, uuveSta koista  peal'i66i m an 'i  i randaa  Soa 
m an 'i ,  hirzi m atka i  yksin 'aa ,  i6e valloistaa. K u  magoamaSta nouzi 
huomuksella, dai Sano: «LapSet, pangoa p o am e t ' t ' i i ,  t 'a m a  kod 'i  
t ' a l ' l ' a  paikkoa, Sanou, ei happane, l 'ah t 'oy» . Nu i n ' i in  vu id 'i .  K a 
voinan aigana kaikki rozoslis' ken kunnagi.

ф. 1 733 /9 ,  M .  G, Save ljeva ,  Poaen, 1972.

28. [Kuin man'i uudee taloo]

M an'in  [uudee kodii] ,  m oata  vierin, magazin i vs'o. Koissa, 
p a c i lT a .  K azin  tovariSaksi [otin]. P a iv a l ' l 'a  [ tu l ' i  kai peree.

Enzi kerda p e r t ' t ' i i  tu llaa , halguo tuuvvaa ,  tobie tukku. Da 
ie l ' l 'a ,  dai n 'y t .  Podarkkoa ken oma tuonou. L 'ibo  novosel 'l 'a lla  
p ie t ' t 'an ee .  A ie l ' l 'a  ei n ' i  ollun n ' i  podarkkoa, n ' i in  ken ollou hallon 
pihalla  tuonun. [Halgo] p e r t ' t ' i i  tuuvvaa  da moah pannaa.

ф. 1735/14 ,  V. P r iva lo v ,  M ,  I .  Curujeva, Jouhvuara, 1972.

29. [Kuin tuldii uudee kod'ii]

Nu uudee kod 'i i  tu l ' im a  myo ku. Kazi, Sanotaa, p id 'au  
tuuvva  p e r t ' t ' i i .  K azin  toima p e r t ' t ' i i ,  m uuda n ' i  m id 'a  emma tuonu. 
No n 'i  s i id 'a  s taruuha tu l ' i  Fokazien, Sanou, p id 'au  e l 'av ia  
hobieda panna kyn 'n 'ykSee l 'ibo  Sagaraa. . .

E l 'av ii hobie on hyva, Sanotaa, ku panet, znacit, e l 'am aa  rubied 
hyvin , d an 'i  engo t ' ia ,  m id 'a  Sanonu s taruuha n ' i  m id 'a ,  Sanou, 
pangoa, Sanou, e l 'avea  hobieda. A myo p an 'im a  t 'ah ,  t 'am an  plaS- 
kan alia.

ф. 1736/10 ,  S .  V. S ta p p u jeva ,  Jouhvuara, 1972.

30. [Moa pid'au lunnaStoa]

No, ka ikk ia  on ollun. Pert 'issa  ei [ollun izandia], ga moaSSa. 
MoaSSa. Moa p id 'au  se lunnaStoa. Ga, s id 'a  i pannaa, e l 'av ia  hobioa 
sin pannaa da ken m id 'ag i.  . . [Viel'a pandii  ] tooze koivuista  halguo. 
K oivuista  halguo, kui n ' e l T a  cuppuo, n 'e l T a a  cuppuu. N 'e  vet 
s ie l 'd 'a  tuo t p ihalda, s ie l 'd 'a  ta lon pihoilda. K ruuglo it ,  Stob e^ole 
sarginyzet oldaiS. Cuppuloih panet.

94



No, [pandii]  konza s i id 'a  valmiggat s i id 'a  ice, n 'e  azetat,  kaiken, 
kassetaa sin panna. Cuput, uugol.

ф. 2254/18 ,  A .  T. Kononova, Poaen, 1975.

31. [Uuzi kod'i]

K o d 'i i  tu l ' in  e l 'am aa, m iula  o l 'i  peree suuri:  kaheksan hen- 
gia, k u u i i  lagta, kahen ice. Miula o l 'i  moamo vahna ,ganou : «An'n 'i,  
sie ко l 'ah e t  uudee kod 'i i  e l 'am aa, e l 'a  m ane n 'i in ,  ganou. Sanou: 
«Ovee siula p id 'au  azettoa siid'a». Mie ganon: «Kuimba pid'au?». 
Sanou: «L 'akka m oata  m iun  kera». K ahen kesse tu lem m a m oata 
hanen kera. N 'i  m id 'a  p e r t ' t ' i i  emma ota, ku kahen tu lem m a ice, 
myohazee. Tulemma, ganouve, huomukgella ku nouzima, miula 
ganou mama: «N'aidgo un'igga mid'a?». Mie ganon: «N'ain». — 
«Mid'aba n'ait?». Mie ganon: «Samol'otalla I 'e n 'n ' in  y l 'aa ,  yl 'en 
y l 'a h a n 'a ,  n ' i  vain alahana n 'ag y y  hyvea». — «Hoi, A n 'n ' i ,  ganou, 
hyvea elogta ru b ea tta  el'amaa». Miula ganou. Mie ganon: «En jo 
uggo, ku  on a r t ' t ' e l ' i  m iu la  lagta, n ' i  bu it lo  mie rubean v ie l 'a  hyvea 
elogta el'amaa». A a r t ' t ' e l ' i  ku  on, ka  on pahoa elogta, n 'edostaa- 
сбоа kaikem m oista. No, s i id 'a  ganou: «Azeta. . . m iula, ganou, azeta 
gen 'in  da gen 'in ,  p id 'au  n 'a m a  panna da n 'a m a  azettoa p e r t ' t / i  kai». 
D an 'i in  p e r t ' in  azettim a. T u l 'im a , abrehet to im a kai, t 'a h a  p e r t ' ­
t ' i i .  Dai ice tu l ' im a ,  da a llam m a el'ea. Novosel'jad loajin — key- 
h y t ' t ' a  o l 'i ,  ga p id 'au  novosel'ja v ie l 'a  p id 'ea .  S tolan kerazin t/aha, 
om at, sus 'odat kerazin, ro d n 'a t  kerazin. Da m iula  zavoduksekgi 
kuda m id 'a ig i  siih tuodii: ken 6oagkan, ken torelkkan, ken m id 'a  
voi. Dai mie vain allan el 'ea. Dai y h t 'a  hengie v iel 'a  t 'a ssa  talosga 
m iula  ei kuole. . . [Uudee k o d 'i i ]  kukon o tt im a. Kukko nouzi p;i- 
c i l ' l 'a .  Myohazella i l la lla  [ tu l ' im m a] .  Myohazee tu l ' im a ,  coassua 
kym m enen yokgi tu l ' im a  t 'ah a .  K ahen kessen, n ' i  ked 'a  emmii ot- 
tan ,  kahen boabon kera, moamo miun. P annaa  [e l'avea hobieda], 
Dai mie pan 'in .  Noo. P id 'a u  peittoo panna.

ф. 1 882 /1 ,  A .  I .  Lokklna, Se l 'g i ,  1973.

32. [Sa,upert't'i]

S a ,u p ert ' t ' ie  o l 'i  ky l 'assa . . . Kuuzi ga .u p e r t ' t ' ie  o l 'i .  K a se 
mie konza tu l ' in  m ie h e lT a .  V dvaccat ' dev 'a tom  godu. N 'iissa  
e l 'e t ' t ' i i .  L a m m it 'e t ' t ' i i ,  o l 'i  ku  riihen pa(5id rouno. Sa u o l 'i  moa- 
h u t ta  myo, pannaa lam m it 'a .  L a t ' t ' i e l la  m oattii .  Se p e r t ' t ' i  pandii 
lam m it 'a ,  g a (u o l 'i  m oahu tta  m yot 'en . A sein 'ie  pes t 'i i  veiccil'oi- 
1'1'a karccima da hieroma proazn 'ikoiksi. Aijakse paivie, rog- 
tovoiksi. S to la t  oldii, eigo ollun salfetkoa, eigo ollun ld 'e jonkkoa, 
puu t  yhet kroassitu t. Ik kuna t  ei ole kroassitu t,  lauSat ei, l a t ' t ' i e t  
ei — kai oldii kroassim attom at.  Eigo ollun zanavieskoa ie l ' l 'a ,  eigo 
ollun n ' i  m id 'a .  A lauca t oldii ym bari per t ' t ' i lo issa  n 'a in ,  loa ji tu t .  
Puugta loa j i tu t .  Eigo kroassitu t,  eigo m id 'a .  Laucat oldii puolegga,
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oldii s ie l 'a , forpat,  a toizegga oldii tuogga, yhegga corpat, a toizegga 
pea pandu p ea l ' l 'a ,  t 'an n e  pain rorpat toizegga laucagga, a t 'am an  
lam 'an o l 'i  peii pandu toizella lau fa l la  pea l ' l 'a .

Ikkuna t  oldii p ikkarazet, ei o ld u su u re t .  Puolen ikkunoja moizet 
oldii. On han tuogga siniosga ikkuna m iula  kaa, semmoizet n 'e  
oldii pert 'issa  ikkunat.

A to in 'i  puol 'i  ol 'i  gorn 'icfa ,  s i in 'a  o l 'i  rugkoi paci'i. A t 'assa  o l 'i  
t 'am am m oine  pacci, mugta, ku riihen pacfi rouno, kivesta  loa j i t tu ,  
eij_ollun kolpakkoa eigo m id 'a .  K a nu gavesta da k ives t 'a .  Truba 
ol 'i  suuri  s ie l 'a  katoksilla ,  ku puugta loa j i t tu  on rouno. En t ' i a  
m is t 'a  puuloin o l 'i  han lo a j i t tu ,  hoabagta vai m is t 'a  ollou ollun. 
A t 'e a la  pain o l 'i  krigka, puolen stolan moine krjska. Sii pandii 
umbee, i раГбаПа siida pandii ponga gen 'iin  sii krigkaa. Vot o l 'i ,  
kuin  e l 'e t ' t ' i i  ie l 'l 'a .  [Ol'igo se korgie?]. Vagi korgie o l 'i  [ truba].  
K a  o l 'i ,  s ie l 'a  katoksilla metrie kolme ol'i .

A m idaba muuda siela pert 'issa ol'i: s tola, laucat, k ra v a t ' t ' i e  
eij^ollun, eij^ollun, l a t ' t ' i a l l a  m oattii .  Mie ku tu l ' in  t 'a h a  m iehel'- 
l 'a ,  l a t ' t ' i a l l a  magazima. Myo magazima toizegga puolegga tuuvvalla ,  
ge o l 'i  loa ji ttu  lauvvoista sein 'avieroo, sein 'aa  l 'y o d 'y ,  k r a v a t ' t ' i .  
P e rn 'a t te n  pandii he in 'ia  siiimee. I le in 'aze t  pern 'a t .  Ei ved n 'ygy- 
zee loaduu t 'u f 'a k a t  oldoa, eigo m atrassat.  Dai lapSet [m oatti i]  
l a t ' t ' i e l l a  dai. S ija t a lia pannaa, da lapget tooze la t ' t ' i e l la .

T 'assa  oldii pa l 'ca t  vet ie l ' l 'a  vahnagga pert'issa. T 'assa pa l '-  
6at ol 'i ,  t 'a ssa  pal'fian kohasga i truba o l 'i  siela kahallaa ,  vai ta ivaz  
n 'agyy. A se k r |gka  otetaa, avataa, a umbee konza pannaa da ponga 
sii pannaa, pal 'ccaa , sen 'iin  rooga. Vot ol 'i  mimmozet elokget 
ie l 'l 'a .

K a se h a v i t 'e t ' t ' i i  [sa ,upert ' i t] ,  mie kui tu l ' in  v dvaccat ' dev 'a- 
tom godu, n 'i  m ian p e r t ' t ' i  se s tro j i t t i i  sina vuodena, t 'a m a  loa­
ji t t i i .  S in 'a  sygyzena noggettii, ta lv i  valm issettii ,  toigga vuodena 
k ev ea l ' l 'a  tu l ' im a  M iikkulalla t 'a h a  el 'am aa, uudee p e r t ' t ' i i .  S iid 'a  
h a v i t 'e t ' t ' i i ,  dai s i id 'a  kai pogt'ii h a v i t 'e t ' t ' i i .  K a  dai t 'assa  o l 'i  
g a ,u p e r t ' t ' i ,  toas kai h a v i t 'e t ' t ' i i .  S i l ' l 'a  aigoa h a v i t 'e t ' t ' i i  jo.

ф. 2389/18, F. A .  Fedotova, Prokkol'a,  1976.

33. [Omasta perehest'a pert'ista]

P e r t ' t ' i  vetten, mugta p e r t ' t ' i .  Pacci, n ' i  kuin ky l 'y n  pacci 
rouno. Sa,u nouzi, t ' a s t 'a  l 'aksi  s a (u ka, tuogta. Truba o l 'i  t 'assa , 
a t 'a h a  o l 'i  pandu gen 'in  rouno poal 'ikka, ku  rubieu l 'am biem aa, 
n ' i  ava taa  poigeg lauda, lauda, myo emma кисбип trubaksi, a lauda, 
n ' i  l 'aksi  pe r t ' is ta  ga(u tuu ,an  ovee. Ovee ga,u l 'aksi,  no a s i id 'a  
myo, seiccemen hengie kun o l 'i  peree, s i id 'a  l ' izaydy  ka n 'e l ' l 'a s to -  
ista, mie ganoin, no a t 'o tk a  v iijestoista, m iun boat'ugkan cikko. 
P e r t ' t ' i e  rub ia t  pezemaa, jo han load 'iu  vi6cakol'cat gezemmoizet. 
Jo  han jo liierou dern 'iu  per t ' in .  I e l ' l 'a  vet oldii h iero ttavad  l a t ' t ' i a t ,
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no jo han hiero kaiken, au tto  dai, da toko kuivakkoa. [A oiango 
laucat, pol'6at?] . P a l '6 a t  (ga,upert'ssa) oldii, ka p a l 'c a t  oldii t 'ag ta  
tuoh  goaten, n 'e l ' l ' a  раГсбоа o l 'i  kai, a guuri p e r t ' t ' i  o l 'i .  Maga- 
zima la t ' t ' i a l l a .  Poste l 'i t  l 'ev itam m a, myo sijoikgi kucuimma. 
P o s t 'e l ' i t '  l 'ev i tam m a ka, sen 'in , joukko o l 'i  guuri, da vain s i in 'a  
magazima.

S to la  n 'a in  rouno [seizo] ikkunan n 'a in .  Meil 'a  o l 'i ,  jarvi o l 'i  
t 'agga bokagga, k y l 'a  noin tu l ' i ,  kaunis o l 'i  paikka gemmoine. 
Sarkka rindazella, pellot ym bar 'i ,  kai oldii, n 'am a  oldii nurm et 
siina ka ikk i,  kave l 'd ii ,  k y l 'a s ta  kavel 'd ii  siihi peldoloilla, nurmi- 
loilla, ka ikk ia  roadamaa, roadamaa. P ikkarazet oldii ikkunat,  da ei 
korgiezet, t 'aS ta  t 'a h a ,  ikkunat pienet, pienet. A siida loa ji tt i i  
Suuret uudee kod 'i i .  Uug kod 'i  loajitt i i .

(Sa(upert'issa) k a t 'y t  o l 'i ,  sezii pa l 'caa  pannaa se ko l 'ca t,  
da l ' ieku te taa ,  k a t 'y t  o l 'i ,  gopegga, gopegga p ie t ' t ' i i .  R iugu pannaa, 
s iida vain riuvugga l 'ieku te taa .  M eil 'a  kun o l 'i  kolme vel 'l 'eg ta ,  siida 
yksi jo I 'aksi  k y l 'ah  el 'am aa, a kahen jaim a. No, siida yksi kokagga, 
to in 'i  toizegga, kakSi i k 'a t 'y t t a  o l 'i ,  konza kun o l 'i  kak§i.

Suuri 6uppu, Soppi, tuo ovenSuu, se pacin, ku nouzet p ac il ' l 'a ,  
ganotaa: nouze p ac il ' l 'a ,  p ac i l ' l 'a  i nouzet. T 'am a  karzina, jalga- 
lauda, a tuo karzinlauda. [Karzinassa p ie t ' t ' i i ]  kartofeida, nagrista. 
A m aijot p ie t ' t ' i i  ambariloissa, pihapuolella. E i sin6og§a, ei.

[Lagiloi ei en 'n 'e  kruassittu . ] Ei, ei, kai hieroimma, l 'o b o i lT a  
da peskuu p an ' i t ,  o l 'i  jo gor 'ua. Dai laget, dai l a t ' t ' i a t .

ф. 2015/1 ,  J .  I ,  M in in a ,  Loazari ,  1974.

34. [Savupert'ista]

K a t 'a h a  tabaa s tro ji ttu .  Nu s i id 'a  lagi h irS il 'o is t 'a .  Lauda — 
vestolauda. N 'i  s i id 'a  kivi, kaa: n 'a i  ku u un 'i  t 'e h t 'y ,  n ' i  kui k y l 'y  — 
n 'y t  onhan kyl 'yssa  uun 'i .  Se ku on vet ky l 'assa m eil 'a  kyl 'assa ,  
dai m eil 'a  on uun 'i .  Da se voijettu  gavella, i vs'o. S iid 'a  labi p e r t ' t ' i i  
gavu tu l ' i .  P e r t ' i s ta  a v a t tu g e  lagee loukko, s i in 'a  onzipuu, i s in 'n 'e  
Savu I 'aksi,  s i id 'a  onzipuusta. S iid 'a  umbee p ak a tt i i ,  se k ivi l 'am - 
m in 'd 'a  ando. A kroaskoa loaSSa o l 'i  s i id 'a ,  mugtoa kroaskoa. Ei 
p id 'an  kroassie! S av u p er t ' t ' ie  mejan ky l 'assa  kolme ol 'i .  Pogoggalla 
t'agga mie en muiSSa, kessa o l 'i .  Da Moskassa o l 'i ,  P rak k i l 'an  k y l 'a ­
ssa Moskassa. V iel 'a  Gaurozissa o l 'i ,  s ie l 'a  Suven kyl 'assa . T 'a l la  
k y l 'a l ' l 'a  mie en muiSSa, kessa o l 'i .  A siel 'a ,  kugSa mie k y l 'a s t 'a  
l 'aks in ,  n ' i  s i in 'a  o l 'i  kolme taluo. A ikkuna t  oldii kaa , kui hyo 
avataa  s tav n 'i ,  kacahetti i ,  toag umbee parepala. Vot gemmoine 
gavu §e p e r t ' t ' i  o l 'i .  V ie l 'a  m iun  muigtoo. [S tavn 'i  o ld ii] .  P iha lla  
pain, ei toizie roamia eij^ollun. N ' i id 'a  v ie l 'a  i m ian  talogga ol 'i .  
K a  v ie l 'a  Bocarigga vai Makar Haritonovalla  v ie l 'a  ei pid'aiS, 
n ' i  g iin 'a  talogga mane vain, n ' i  n a l ' i6 n ' ik a t  on v iel 'a ,  n 'e  ta lv ilo il la  
petla t.  Miula on noigga oviloigga t ' ik k e l ' id  no, p y o ra h y t ' t 'a y  t ' ik -  
k e l ' i t  nazivaajeca, dai m iula on n 'y d  v ie l 'a  t ' ikke l ' ie ,  pyorahy t 'an ,
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eu_le zaloSkoja. Puupala , noagla kessella, p y o rah y t 'a t  i vs'o. I siih 
tabaa  p ie t ' t ' i i ,  Se kebiambi; ken ei kehan n 'i id a  load 'ie, roan panou 
vaStaa moaSta.

ф. 1892/15 ,  I .  S .  M ironov, Se l 'g i ,  1973.

35. [Savupert't'il'oist'a]

O l'i  m eil 'a  PoadaneSSa, S av u p er t ' t ' i  Semmoine ol'i:  p ikkaraine 
o l 'i ,  n 'e lT a s e in 'a n e ,  pacci o l 'i ,  ku  riihessa pacci, Semmoine no. 
Tuolla kohtoa o l 'i ,  pacin kohalla  t 'am anm oine  loukko, n 'a in .  . . 
loaSSa da s i id 'a  o l 'i  s tav n 'i ,  s iihi o l 'i  pandu n ' i ih  jo sagaroi k i in 'i ,  
da Se kun ava taa ,  s tav n 'i ,  t 'a m a  Sauvva pannaa siihi alia s tav n 'in ,  
Stobi ei s ie l 'd 'a  s tav n 'i  I'aksis. T 'a m a  ote taa  Sauvva, han  s ie l 'd 'a  
avauduu da n 'a in  manoy seizomaa, pacci lam biay, Savut sin proiji- 
taa ,  no. Skam m it oldii l 'ev ia t ,  no. P ikkaraine  o l 'i  skoappane t 'a m a n ­
moine s e in 'a l ' l 'a ,  samvoara o l 'i ,  ruckat Suuret oldii, p ien 'i  samvoa- 
ra, ei Suur'i ,  SoaSkoa o l 'i ,  luzikkat i kai oldii, vs'o hoz'aistvo.

[ Ikkuna t]  on pien 'ed, n ' i  n 'e  oldii v ie l 'a  p ien 'em m at, ku  m ian 
p e r t ' t ' i l 'o is sa ,  to l 'kko  p ien 'em m at oldii, n 'a m a  oldii kolme semmoi­
zet ku in  t'aSSa olgaa korgevut, t 'a m a n  l 'evehyot,  t 'a m a n  korguhuot, 
no. A tuoSSa o l 'i  Soppi, n ' i  sin pain  o l 'i  ikkuna t 'a l l a  paikkoa, avau- 
duja ikkuna, n ' i  avaudu Sein 'aa pain, n 'a in  ikkunan  ku v ia l ' l 'a t ,  
ruckane o l 'i  pandu, n 'a in  v ia l ' l 'a t ,  sin m anoy Sein 'aa. ToaS ku ru- 
b ia t  umbee panomaa, n 'a in  panet umbee, v ia l ' l 'a t  sen ikkunan. 
[Siina ei s t 'ok loa  ei m id 'a  ollun?]. Ol'i  s t 'okloa, o l 'i ,  m in 't a a  ei, 
o l 'i ,  s t 'o k la t  oldii. Ka ikkuna ku on ga, v e t '  s t 'o k la t  ollaa. [A m in t 'a a  
go se s i id 'a  umbee v ie tt ii? ] .  K a  v e t ' t 'e n  toicci kaa  ava taa  ka, 
ka  kuin  t 'a m a  kaco, vot toicci vilua tulou, agie on. A s i l ' l 'a  Savulla 
tu l ' i ,  dai daze kai Sobat tu ld ii  dai iz an 'd 'a  Savulla tu l ' i .

ф. 1894/7 ,  J .  J .  Gurjeva, Se l 'g i ,  1973.

36. [Savupert't'i]

Savu kai l 'aks i ,  p e r t ' in  ovi ava tt i i ,  a ikkunoja ei ava ttu ,  no. 
C ain 'ikka seicas lciehu, ku  siih  pandii  hiilokSella. Savu s ie l 'a  yl'ii- 
hean 'a ,  a t 'assa  m oattii  da isu tti i  laucoilla da. Laucat t 'am an  
l 'evyhyo t  ollaa, ga i m oata  voit. A lam m in on se p e r t ' t ' i ,  no Savu- 
p e r t ' i t  l 'am b im a t .  [Pa6ci lo a j i t t i i ]  p l ' i i to is ta ,  p l ' i i t ta k iv ia  t 'am an  
l 'e v e h y t ' t 'a  da  t 'am an  l 'e v e h y t ' t 'a  da, l a d 'd 'a t a a  n 'a in  pea l 'ekkaa, 
Se kai loa j i t t i i  da i bokad loa j i t t i i .  N 'ygona ко kirpiccoja rod 'ie te ,  
ka  k irp icast 'a  loajitaa .  Kivipa66i ku loajid n ' i ,  kaco vain on m eil 'a  
tuoSSa kuuveSkymmen vuozi k ivipacci, n ' i  v ie l 'a  em m a rem onttoa 
p i ja  pacil '1 'a , eigo kivi langie, eigo pacin sel 'ga langie. [Pacissa on] 
ko lpakka da p l ' i t a n  evuSta, evuSta, pacin Suu, se on pohja. Pohja 
loaji taa  ihan SaveSta da peskuSta. [T 'assa on] p loahat,  balkat, 
n 'a m a  ollaa ba lka t,  a n 'a m a  on ploahat. [Pert ' issa ]  on n ' i  viizi 
(balkkoja), meissa on n 'e l ' l 'a .

ф. 1894/ 8,  J .  J .  Gurjeva,  Sel 'gi ,  1973.
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37. [Pert't'i]

No, t 'a m a  Suuri cuppu, tuo Soppi, tuo ovenSuu. Vieredgo 
karzin lauvvalla  m uate  vai m anet pac il ' l 'a ?  Vai runduka lla  vieret 
yl 'em m aksi sinne?

A pacin luona ie l ' l 'a  p l ' i to ja  eij^ollun. E (us ta  da hiiloksed da. 
Stola t ' a l ' l ' a  paikkoa e n d ' iz e lT a  sijoa kui n 'y t  on, kahen ikkunan 
v a l ' i l ' l 'a .  K a  k e l ' l 'a  kun oldii Suuret p e r t ' i t ,  n ' i  oldii cuastoimbaa. 
Ol'i t 'a ssa  v ie l 'a  ikkuna keSSeSSa, t 'am am m oized v a l ' i t  oldii. Da 
ie l ' l 'a  oldii ikkunat p ienem m at, a n 'y t  on ikkuna t  suurem m at. 
E ij^o llun , n 'y d  voinan jal 'g ie  rubezima k u l ' t tu u ro a  pidam aa. 
Eig.^ollun n ' i  min minoista , eigo zirkkaloa, eigo gpal 'ieroa, eigo 
n 'i  m id 'a .

[Stola] loaji tt i i  t 'a s ta  hoabagta, ken load 'i ,  n ' i  gtob o l 'is  s il 'i-  
en 'i.  A ken n ' i  koivuzen load 'i .  Miula on v ie l 'a  vanhanaigun 'i  
stola, kaa.

Oldii i e l ' l 'a  skam m it,  loaji tt i i .  M istaba o l 'i  s tuuloa, ei ollun 
laukoissa. L aucat p i t 'a t  ku  loa j i tt i i  da vot siina i kai. A gyyvvegga 
oldii p i t 'a t  skam m it.

ф. 239016, P .  / .  Loskina, Prokkol'a ,  1976.

38. [Orret]

[Oldiigo savupert 'issa  orret?]. Oldii. K u iv a t t i i  gobie. Halgoja 
pandii.  Se orred, no. P a re t ta  sin pandii kuivam aa. I toicdi puh taha t  
pyyhittanee k e l ' l 'a  oldii, pannaa h a t ta ra t  tu llaa , sin kai ku ivataa . 
Tol 'kko kengia k u iv a t t i i .  Ei, maidoloi ei p ietty ,  m aidoloilla oldii, 
gkoappoja p ie t ' t ' i i .  Siela togo kengie k u iv a t t i i  da kaikkie.

ф. 3290/13 ,  I .  T .  Loskin ,  Prokkol'a ,  1976.

39. [Ol'i kravat't'i i post'el'it]

Ol'i  ku gorn 'icca, gornicassa o l 'i  k r a v a t ' t ' i  cupussa, suuressa 
pert 'issa o l 'i  k ra v a t ' t ' i ,  da la t ' t ' i e l l a  m u a tt i i .  [A missaba p ie t ' t ' i i  
postel 'iloja? ]. P ie t ' t ' i i ,  p e r t ' t ' i i  tukkuu k era t 'aa ,  da kanne taa  i s in '-  
ccoo pakkazella. Tukkuu k e ra t 'a a  da sin'6coo. Suuri peree ко on 
k e l ' l 'a  ga, ei kaikkie pogtel 'i l 'o ja  pane p e r t ' t ' i i ,  sin'6coo viijaa, tukkuu 
l 'ibo  on k r a v a t ' t ' i  sin'cogga, da siihi l a d 'd 'a ta a ,  la d 'd 'a ta a ,  illa lla 
ja re l ' l 'a a  tuuvaa da l 'e v i t 'e t 'a a .

ф. 2028/20 ,  A .  P .  Nosova, M uasel'ga ,  1974.

40. [Kat'yt]

K a t 'y t  o l 'i .  Ollou pienemmissa, l ' ib o  k e l ' l 'a  o l 'i  guuret p e r t ' i t ,  
n ' i  cuppupuolegga. T 'a h a  o l 'i  k r 'u u k k a  a je ttu  i pruzina. [Sopegga]. 
A e rah i l ' l 'a  e ij^ollu , se o l 'i ,  koivu pannaa, tuuvvaa  balkkaa i 
t 'a h a  kol'cagta labi, i S il ' l 'a ,  vibulla . KoivuSta. LauvvoiSta. [K a t 'y t
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Sanottii? 1. K a t 'y t .  Se o l 'i  puhaS, s truuga ttu  k a t 'y t ,  ciistoi. [K a t '-  
kyoSSa] o l 'i  m atrassa  p ien 'i ,  h e in 'ia  sinne m atrassuu i pielukSut,
i o d 'd 'oa la l la  kate taa .

ф. 2390/11 ,  I .  T.  LoSkin, Prokkol'a ,  1976.

41. [Tuohivakka. Lukku]

L uku t oldii. Lukkuo o l 'i  ennen, viela paremmad cem n 'y t  oldii 
lukut.  Raudazed lukut.

L 'ibo  sii tuoh ivakat oldii, vod m eil 'a  o l 'i  vakka tooze, tuohi­
vakka. Suoloa p id 'im a  Siin'a. E i kaSSu vovse, dai t 'a h a  v e t ' t 'a  ei laSe. 
E i  vezi mane, v ihm ukkaa hot ku i,  ei mane.

ф. 2390/14 ,  I .  T. Loskin, Prokkol'a ,  1976.

42. [Podvuala da karzina]

P iha lda  siida ze p e r t ' t ' i lo in  alda, gorn 'ican  alia — yksi pod­
vuala, a t 'a ssa  p e r t ' in  alia karzina. K a  [podvualaSSa] p ie t ' t ' i i  
i e l ' l 'a  к  o l 'i  v i l ' l 'u a ,  da veS6oja m id 'a  p ie t ' t ' i i  da korvoja, l ' ib o  
bu6ci, l ' ibo  m id 'a .

ф. 2011/9 ,  A .  G. Fofanova, Cobene, 1974.

43. [Mid'a piet't'ii karzinassa]

[Karzina] suuri on, tuoSSa on k ap i ta l 'n a ja  s t 'en a  tuo, a t 'am an  
Sein 'an alia ei ole ei n ' i  m id 'a ,  kai on y h t 'ee  laSSettu. [ Ie l ' l 'a  spe­
c ia l 'no  lu a j i t t i i  n ' i in  Suuri karzina?]. K a ,  m y tty n e  kod 'i  on, dai 
erahad loa j i t t i i  Suurembie karzinoja, s to  sin kezaksi panou bufiit, 
ei n ' i in  sohn 'i t toa ,  da kartofeida Sygyzel 'l 'a  kaivetaa , ku  ikkunaSta 
Sinne, ta lvenSyot,  s i id 'a  v iru taa , v iru taa ,  k ev ia l ' l 'a  keriad ja re lT a a ,  
huiSkutat s i l ' l 'a ,  da Suoh vijad da. Stobi ei ku ivettoa, t 'y h jad  
bu6it siih  pannaa, ku  ta lv ie  Syyvvaa kai,  ka lad  da l ' ihad ,  da kai 
m id 'a  on. PeSSaa, pannaa, s ie l 'a  on kuiva, joudava Sija, koSSe n ' i  
ken ei, a n ' i in  pane sarajaa l ' ibo  m uu,an  kunna kai, hean rassohn'e- 
cca, kuivau, p id 'au  l ' i ,o t to a  toaS, a ku  Sinne panet. . .

ф. 2241/31, D .  S .  Kodrojev,  Poaen, 1975.

44. [Mid'a piet't'ii aitassa, karzinassa]

Karzinassa p ie t ' t ' i i  vai ku  en 'n 'e  ku  l 'e ib a  paissetaa, n ' i  
karzinaa h e i t 'e t 'a a .  L 'e ib ia  p ie t ' t ' i i  karzinassa, kar tofkat,  t 'y o t  
karzinassa, ta lv ilo illa ,  t 'y o t  karzinaa pandii,  Stob ei s ie l 'a  b u i t ' t 'o  
ku polte tta is .  A m iu la  veikko erahicci m a n 'i  sinne l 'e ib ie  suamaa, 
ku  l 'e ib ie  p ie t ' t ' i i ,  a t 'o tk a  se i sanou: «Mihaila, kaco e l 'a  t 'y o l 'o i  
s y t 'y t 'a ,  s ie l 'a  parien kera». A sen kergii vain ku  t 'o tk a  sanuo, e l 'a  
s y t 'y t 'a ,  Mihaila, t 'y o l 'o i ,  pannaa vette  kazaa, tobiet oldii n 'e  
tu k u t te  l ' i in u a  da pelvasta . A n 'e  ollaa r ipsakad, n 'e  tu k u t ,  ku se
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on n ' i in  v ivo tu t,  no h a r ju am atta  viela ollaa, no v ivotut.  A han virk- 
kau: «Hoi, t 'o t 'o ,  jo i paletaa!». — «Hoi, je re tn 'ikka ,  sanou, kaco 
jo i s y t 'y t ' t ' i  t 'y o t ,  sanou». H ian  vezibuccii o d 'd 'u a lan  da kar- 
/.inaa: «Kata pois, sia!». No n ' i  han sam m utti  ice s iel 'a . Tulou tua t-  
toh, n ' i  andau t ' i e d ' ia .

K a la t  p ie t ' t ' i i  aitoissa, a kezalla karzinassa. Ei ollut ku m eil 'a  
n 'a id a  pogreboja.

Voiloi toze p ie t ' t ' i i  podvualoissa siel 'a , ku karzinapodvuala 
l'ibo karzinassa voiloi kezalla.

ф. 2247/6 ,  P .  S .  Save ljeva ,  M and 'yse l 'ga ,  1975.

45. [Gorn'icoissa oldii pacit]

Balkka. [Pert ' issa  k u cu tt i i] ,  juarussat. T 'assa on yksi, kaksi, 
kolme, n 'e l ' l ' a  juarussua. Dai gorn'icoissa en 'n 'en  p ie t ' t ' i i  paccil 'o- 
ja, potom u Sto kaikin  koissa e l 'e t ' t ' i i ,  znacit I 'ienoy v e l ' l 'e s t 'a  
l 'ibo  m id 'a ,  n ' i  s tob i ku  juattanou , n ' i  ka ik il la  pacid ro itta is .  
Vot t 'a h a  mie tu l ' in ,  n ' i  kolme v e l ' l 'e s t 'a  o l 'i ,  kolme kom nattua  
o l 'i ,  i kaikissa o l 'i  pacit.  Kolme o l 'i  poigua n 'i ,  ka ik il la  s tob i 
k om natta  rod'ies.

ф. 2016/22 ,  A .  J .  Mokkojeva, A hven jarv i ,  1974.

46. [Mida o l'i pert'issa]

[Obrazua p i e t ' t ' i i ]  suuressa sopeSSa. Eigo ollun pandu n ' i  
m id 'a  zanaveskoja, ken tulou, en 'n 'en  daze si l 'm ie  r is t ' ie  zastua- 
v i t ti i ,  m ian  o l 'i  buat 'uSka n ' i  — rissikkia s i l 'm a t ,  assen lapset stolaa 
issukkua. A toicci i pien 'essa cupussa, gorn 'icassa p ie t ' t ' i i ,  ka 
m iu la  vie t 'a n a  piana s ie l 'a  on. . .

Kaksi o l 'i  lauccua m iun  tu lduhuo, t 'a ssa  o l 'i  n 'a in  laucca, da 
toine n 'a in  rovno. Skuappua t 'a ssa  ei ollu, m eil 'a  o l 'i  kamoda, tuala  
seizo, a posudn 'ika t oldii, t ' i a l a  Varvuon luona on posudn 'ikka, 
Mikkozissa posudn 'ikad  n 'e ,  torelkkoi p id 'ia .

A luzikkoi p id ' ia  erahissa taloloissa oldii p le t 'onk i,  korzinkat 
se in 'a l ' l 'a ,  k ia r i t 'a a  puized luzikat,  e i j^ollu  n 'a id a .  P le t 'o n k a  — 
puusta, korzinat ollaa han, semmoizesta i n 'e  o l 'i  lu a j i t tu ,  ku  vot 
t 'a m a ,  n 'a in  rovno ol 'is ,  t 'a h a  suaten t 'a m a  kahallaa , a s in 'n 'e
i l 'y k k ia l 'e t 'a a .

K a t 'y t  o l 'i  t 'a ssa  [pien'essa sopessa] ribu, t 'a ssa  k ro v a t ' t ' ie  
eullu, lauccane o l 'i ,  tooze sie l 'a  vain l ' ieku te taa ,  da rua taa ,  kez- 
r a t 'a a  l 'ibo  t ' ik u te ta a ,  a ja l la l la  l ' iek u te taa ,  pien 'essa sopessa.

S tola  en 'n 'en  seizo [ikkunaa pain].  Syomaa, yhet puolee, 
yhet toizee, voi sto lan  tagaa m a n 'n 'a  i t ' a d 'a  bokkua m y o t 'e  tagze. 
M uzikat suurella sopella. [Akat] p ie n 'e lT a .  O tetaa  lapset, osobo 
anetaa, da al 'ized l 'ibo  k e l ' l 'a  go o l 'i  aija, ga h e i l 'a  o l 'i  Mikkuzissa
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kai, n ' i  ku pannaa yh t 'ee  sijaa stolaa issutetaa, l ' ibo  ru ad a ja t  
en 'n 'e  sy o t 'e t 'a a ,  s i id 'a  lapset issutetaa, ku6utaa p ihalda  hyppi- 
m as t 'a ,  tu llaa ,  dai sy o t 'e t 'a a .

ф. 2 0 1 6 /2 8 , A .  J .  M okkojeva , A hven jdrv i ,  1974.

47. [Stola, kravat't'i, posudn'ikka, uhvatta]

Sto la t  oldii n ' i in  k roassim atta ,  puud da muuda n ' i  m id 'a .  
[Yhest'ago puusta?]. K a  y h es t 'a  puugta loa j i t t i i ,  kolme n 'eadgo 
o l 'i ,  n 'a id 'a  laudoa. Kolme laudoa y h i t 'e t ' t ' i i .  . . K o ivusta  oldii 
n 'a m a  s to la lauvvat.  N 'e  oldii m and 'yzed  naverno n 'e  Sorpat, 
a t 'a m a  o l 'i  koivune, m iula tuosSa vahna stola ovenSuuSga, n ' i  v ie l 'a  
on koivune, vahnanaigune. T uuvvalla  tuola gorn'icaSSa o l ' i ,6 u p p u u  
loa ji ttu  n 'a in  pandu lauda, siih corppa, s iih  toine lauda, da toas 
se in 'aa  k i in 'i .  S ie l 'a  myo i magazima, konza mie tu l ' in ,  gorn'icaSSa, 
gemmoine o l 'i  k r a v a t ' t ' i .  . .

ф. 2389/21 ,  F . A . Fedotova, Prokkol'a, 1976.

48. [Konza pert't'i peSt'ii]

N 'am a pa l 'c a t  pes t 'i i  Pedruksi, kaikki,  se in 'a t  Pedruksi, 
a ku peggaa, d an 'i  p e r t ' t ' i  kuin  lam m it 'a  pannaa, a vet savu t 'a n  
tulou, vet aiv in  muggetaa. Vai ku Pedrun aiga, a ava taa  poigeg. 
Mon'i kerdoa pes t 'i i  ga, m iun mandyo, ku in  emma viikkuo e l 'anyn, 
muggassa pert 'issa , d an 'i  s i id 'a  i uuzi p e r t ' t ' i  loa j i tt i i  m iun  mandyo.

ф. 2014/20 ,  J .  1. M inina, Loazari, 1974.

49. [Lut'ikkoja ajettii]

Zagovaarival 'i .  Pyhapa iva  к o l 'i ,  m ian  m uatuska  ruado, no 
l ivanaiip ian 'a ,  y o l ' l 'a  pessaa t 'a m a  la t 'e .  No, pessaa. D an 'i in  ikku ­
nasta  sinne toine hengi p id 'au  kyzyo: «Mid'a ruat?». — «А lu t 'ikko i  
tapan . S id 'a  tapan». . .K a ikkunasta  p id 'au  I 'a h t ' ie  [ala66i ] s i l ' l 'a  
p ez ija l ' l 'a .  K a  kai o t tau  n 'e  lu t ik a t  i kai, ic e l ' l 'a  I 'ah t ' ie  p ihalla  
sinne. Y o l ' l 'a  l 'ahed  ga alac6i p id 'au  I 'ah t ' ie .  . . Han ta rakkanat  
tooze. . . pyyhkiy  kaiken karzinaa, n ' i  vet i sanat ollaa. No. Mie 
se en kehan s id 'a ,  no han  ku  ruado dai, ka  dai t 'e issa  ruado han, 
no n ' i  en kehan s id 'a ,  sanoi kyzyo. A Sura sanou: «Miula sano da 
unohin. Miun t 'y t 'a r .  K a i lahet'aa». Mane t ' i a  m id 'a  siih  karzinaa 
vereksel 'l 'a  vassalla pyyhkiy  karzinaa kaikki.  No. L 'eppavasta ,  
l 'eppa. S v 'a tko in ,  sv 'a tk o in  [aigana].

Vai myo tu l ' im a  ku  voinalda n ' i in  y l 'en  a ija  o l 'i  finoilla tarak- 
kanua m eil 'a ,  no lu t ' ik k u a .  No a s i id 'a  vahazin, vahazin. Da s iid 'a
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moroozima. K a meissa o l 'i ,  kai oldii hyo, k y l 'm a t ' t ' im a ,  myo 
o l 'im a Kokazissa, k y l 'm a t ' t ' im a ,  s i l ' l 'a  l 'a h e t 'a a  hyvin , l 'ah e t 'aa .  
[Kui lapiksi sanottii  tarakanoja? ]. Prussakka.

ф. 201 9 /2 2 , A .  G. Nesterova, K u m s {arvi,  1974.

50. [Pahaccu pandii viSkalla]

. . .erahat pandii,  viSkaa p ac i l ' l 'a  p ialla  m uldii siela p e i t 'e t '-  
t ' i i  butilkkassa paha66uja, zmeja pandii,  ihan o l 'i  truban  tagua viS- 
kalla. . . T apetaa  [paha6cu] da siida pannaa buti lkkaa. Tapetaa, 
piaha ku  isset pu a l ' ik a l la  ga tappuat.  L 'ep p ase l ' l 'a  pu a l ' ik a l la  p i ­
d 'au . Dai jos toizella n ' i id 'a  tappua. L 'ep p aze l ' l 'a  parem m in ozuat, 
l 'epp ia  varajau.

ф .201 9 /2 1 , A .  G. Nesterova, Kums^arvi,  1974.

51. [Tanhuot]

Talvella  [l 'ehm ia] l 'iavassa . Tahnuolla  lasseteldii kodvazeksi. 
Tahnuolla  anetaa Syyvva, gu l 'a id ii  tahnuolla ,  tahnuo t  oldii suu- 
ret. . . Pacas [tanhuoh] lua j i t t i i ,  gtobi s i l ' l 'a  seizois, hod l 'iaviia 
sinne ovi luad 'ie  l ' ib o  m id 'a ,  se in 'ia  I 'e ik a ta  ei pie k ah ta ,  v ived 'i-  
t t i i .  I en 'n 'en  m e il 'a  o l 'i  ka  suaressa ko d 'i ,  e i j^o llun  n 'a in  rovno 
krigat, oldii vegget'yt, eulu p i l ' i t 'y t .  Se kod 'i  o l 'i ,  m uissettii ,  jo 
mie t ' i a l 'a  olen ka  n 'y t te n  mi aigua, n ' i  jo bol'Se s taa  l 'e t  se o l 'i  
se kod 'i  seizo, n ' in  oldii sezen l 'evehyot n 'e  p luahot i kai o l 'i  kirve- 
liella vegget'yt, n 'a in  o l ' i  ku kozruazella i rovnoit ku  katos o l 'i ,  
ga ei v a ja t tan u ,  yks katos seizo, a tolgini k ra ja  o l 'd ii  vot takije. 
K aiken ainos ol 'i  k i a l ' l 'a  lu a j i t tu ,  daaze oldii raygt'ahissa ku n 'a in  
oppiu kuuri6at n ' i ,  sen 'in  azete ttu  t 'a h a  n 'a in  pandu, a gtobi kuu- 
ricad n 'a in  p id ia  krigua, no kuurica t  stroilse. E n 'n 'e n  viela ei, 
t 'a h a  n 'y t  s t ro j i ta a g a  toizee tabaa ,  a en 'n 'en  eullugo nuaglua, eullu- 
go m id 'a ,  n ' i in  seizottii ,  k r ie p i t ' t ' i i .

ф. 2016/22, A .  J .  Mokkojeva, A hven jarv i ,  1974.

52. [L'eava]

Yksi bokka o l 'i  heboJella, a toizissa l 'eh m at oldii. Kerralla  
s tro ji tu t ,  gein 'a  v a l ' ie  o l 'i .  K u  kod 'i lo ja  vot s tro ji taa ,  gein 'a  val 'ie ,  
n ' i in  n 'e  oldii s tro j i tu t .  Vot tuuval seizotaa ka l 'e a v a t  Semmoizet. 
Salmot k irv eh e l ' l 'a  kai k ru g l 'i t t i i ,  ei piloa. No kai poazu tti i ,  gtob 
ei v ilu  tu l 'ig .  E i pandu l 'eav ii ,  ei vous'u. S tro jit t i i  plotno, ei Sam- 
malda pandu  l 'eav ii .  N 'y t  pannaa. Se poafcukSi [n az iv a id i i ], ge 
kai o te taa  Sest 'i l la  ku istuotou, ei enambi daaze i Sa(u peaze.

L am bahat  o l 'i ,  h e i l 'a  o l 'i  loa j i t tu  k l ' ie tk a  sii ze l 'ehm ien  
1'eavaa, s ie l 'a  a ija lla  seamessa lam baha t,  yhegga l'eavagga siel'a.

ф. 2390/28,  I .  T. Loskin,  Prokkol 'a,  1976.
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Vet ie l ' l 'a  lu je tti i  s ie l 'a  vahnaggaa. L'eavagga on se izan 'd 'a ,  
haldieksi sanotti i .  A kuin ongo vai eij^oo. A paistii  s ie l 'a  vahnaggaa, 
[Ol'igo pert 'issa  haldie?]. M ain 'i taa ,  ku vet ka vai l 'eavassa on, 
hod ziivatta  l ' ibo  m id 'a  ku bol'eiccou, n ' i  ganotaa: haldie  l ' i ik u t t i  
ziivatan, l 'ibo  m in  sen. Pa is t ii  vahnaggaa. K a, no s i id 'a  kuoteldii.  
I e l ' l 'a  vet kuoteldii.  N 'y t  ei vet kuoteldoa. N 'y t  kaa, vracoi ec it 'aa ,  
a ie l ' l 'a  vet kuoteldii.

ф. 2389/11, F. A .  Fedotova, Prokkol'a ,  1976.

53. [L'eavassa haldie]

54. [L'eavan izand'a]

Kuoteldii:  pannaa rissunkka, gazie tta  l ' ibo  m i kai pygtypain 
s e in 'a l ' l 'a  lugie. Stobi z iivatto ja  ei koskis, lugis sida.

ф. 2392/1 ,  F . I .  M arkova, Prokkol'a,  1976.

55. [Haldie l'eavassa]

Se l 'eavissa, san o t t i i ,  ennen o l 'i  haldie. No, l 'e h m a lT a ,  
znaacit, karvoja d 'eri.  N a n 'n ' i l 'o i s t 'a  maidoja. . . myo emma 
t ' i i ja .  Vanhad rahvas (sanottii). [Mid'a ruado?]. A s i id 'a  mal- 
te t t i i  ket, g iel 'a  kayvvaa, m id 'a  ganotaa sin, m alte t t i i .  Dai h e i t ' t 'a y ,  
enambi ei kogge, sraazu, poiz l 'ah t 'o y .

ф. 2390/10 ,  I .  T.  LoSkin, Prokkol'a ,  1976.

56. [L iaval'l'ine]

L ' ia v a lT in e  ol 'i .  Paigtii.  . . gto on 1 'iav a lT in e .  A ozut- 
tannun  ze n ' i  ainoivazella hen g e l ' l 'a  ei. Mie k u u l 'in ,  ganotaa l 'ia -  
v a l ' l ' in e  izand 'a ,  l ' ia v a l ' l ' in e .  . . l ' iav an  iz an 'n 'ad ,  l ' iav an  eman'- 
n 'a t .  E i, ganotaa, konza l ' iav an  iz a n 'd 'a  ku  s iand 'uu  lam bahien 
pialla , n ' i  s i id 'a  lam bahie keri6ci. L 'ibo  sanotaa, l 'ehm ia  kynzi, 
l ' ibo  l 'ehm a o l 'i  hiessa, l ' ibo  l 'ehm a on laiha. Sto vot on iz a n 'd 'a  
pahoin. L 'ibo  m id 'a  on r ik o t tu  l ' iav an  sija, no n ' i  s i id 'a  g id 'a  pai­
s tii.  A izan 'd ia  n ' i  ken ei n 'agen, v anha t  kuoteldii.  K uoteldii 
l 'eh m ia  sp ruav ie ttua ,  kuote ld ii  l ' iav ia  azettua, kuoteldii.

K u  l ' iav a .  . . o te taa  tadehet, l ' i a v a  pessaa da s i id 'a  ken m id 'a  
m alt tau ,  ga s id 'a  rua tau . L 'iav ia  k y n 'n 'e t ' t ' i i .  No. No, ei adralla . 
Semmoine l 'eppane, kakgiguarane lu a j i t t i i ,  ku adra rouno, en 'n 'e  
ku oldii adrat.  No p ien 'i  luaji taa , se tuuvvaa  pu a l ' ik k a  mecast 'a  
sv 'a tko in  kesucalla. Muuda n ' i  m id 'a  ei ru a t tu .  S i id 'a  pandii rik- 
kua l ' iav aa ,  d an ' in  ziivata t  pandii d an ' in  jum alan  kera. Siid ol­
dii. . . s i id 'a  l 'ehm a spruavietou. . . E lav ia  hobieda pandii.  Kuo- 
telleSga, ku p id 'au  sp ruav ie ttua  l 'ehm a ga. . . l ' ibo  lammas. Pandii

104



gin 'n 'e  balkkaa. S in 'n 'e  jauhozie viel pandii balkkaa, ozrua pandii,  
juua s ie l 'a  v ie tt ii ,  kagrua, ruigta. L 'ibo  l ' i in an  s iem en 'd 'a .  L 'i inan  
giem en 'd 'a ,  pelvahan S iem en 'd 'a ,  nagriSSiemen'd'a. E i, s ie l 'a  la t ' -  
t/iella k y l 'v e t ' t ' i i ,  g iem en 'n 'e t ' t ' i i .  S iid 'a  pandii m id 'a  tahokkaa, 
s ie l 'a  rikkua l 'ibo  he in 'ia .  l ' ibo  olgie, l ' ibo  havuo, l ' ibo  m id 'a .  
S iid 'a  z iivata t.  Ol 'i  sanoja, bu it to  sanua eij^oo.

ф. 2230/17, I .  I .  Petrova, M and'  ysel’ ga, 1975.

57. [«Pyha Jyrgi syot't'aja. . . » ]

P yha Jyrg i sy o t ' t 'a ja ,  pane raudane aida t 'e raks i lla  seiba- 
hilla , vanovizilla vicoilla, raudazilla  aijaksilla, m uasta  ta ivahaa 
suaten, al'ic6i n ' i  mado ei m ahtuis ,  pial'i6£i n ' i  l ' in d u  ei l 'en 'd 'a iz  
oigeista ziivatoista ym bari, Pyhan  Jy rr in .  . .

Kolmicci p ro ijitaa ,  se luvetaa. S id 'a  ovi ava taa , obraza pannaa 
se kam an  p ia l ' l 'a .  P y h a  Jyrg i,  l ' ibo  P y h a  M iikkula k e l ' l 'a  ei^,o 
Pyha Jy rg ia ,  P y h a  Miikkula. K am an  p ia l ' l 'a  panou veicen, i vei- 
cella p ia l ' l 'a  obrazan i laskou Lehm an meccaa. Eigo p id 'an  pai- 
menda, eigo p id 'an  n ' i  m id 'a ,  i em an 'n 'a l la  kaikifici l 'ehm ad tu ld ii  
kod 'ih  e cc im a t 't 'a .  . .

Ilebozien kera iz a n 'd 'a  ruado. Hebozie ei em an 'd 'a .  . .

ф. 2239/10, P .  S .  Saveljeva , Miind'ysel'ga, 1975.

58. [Jyrrin piana kierret't'ii ziivattoi]

A Jy rr in  p ian 'a  p ro id 'i ,  toze siih tabah  lugi, Jy rr in  p ian 'a  
k ie r re t ' t ' i i  ym bari p e r t ' i s t 'a  p ro i j i t t i i  kellon kera da obrazan. . . 
Z iivattoi. K aikkie, hebozed dai l 'ehm ad  dai kai. Obraza kiassa. 
P i e t ' t ' i i  kiassa obraza n 'a in .  Alazed kiassa, l 'iemenozed. I ym bari, 
mie vie, m am a ei 1'ahten se p ro id 'im aa ,  a m iuda n 'euvvo, mie 
vie k ave l ' in  pikkarazena k ie rd 'am aa  p e r t ' t ' i e  kellon kera. . . J y r ­
rin p ian 'a ,  huomuksella aivozee. E n 'n 'e n  paivazen nouzua, pai- 
vazen noussessa s i id 'a .  Kolmicci m yod 'a  paiva. No, se kierdo, 
se panou lujon, ziivatoin lujon, Sto z iivattua  ei ken koskis, no, 
ei oliz l 'ehm an  n ' i  aidomus. E rah a t  toze oldii s ie l 'a  naizet, ei t ' i i -  
j e t ' t 'y  siih luaduh kaikkii  k ierd 'ie .  T o in 'i  toizella ei ved ' n 'euvo ttu ,  
a toine ei t ' i e d 'a n  ice, a m uu t ei n 'euvo ttua ,  l ' ibo  h ian  ei tolkuinu 
kyzyo — oli i semmoizie en 'n 'e .  A ken ku t ' i ed 'a y ,  h ian  polvi pol- 
vella toizella i n 'euvoo sen. Miulla hoz m am a ei 1'ahten ice, a kaski 
m iuda p ien 'en 'a .  M an'e Pasa, rua n 'a in ,  no, m iulla  pia ku otti 
da n 'euvo, da mie i k av e l ' in  p e r t ' is ta  ym bari.  A k ie rd 'am aa  konza 
z iivatat ice, dai ice i laski, en mie lasken ziivattoi, m am a laski.



Toicci l 'ahed  n ' i  enzi p a iv in a s to b i  ei puskiedaizi, n 'i in  paim en 'i i ,  
v e t '  ku  k iukka l 'ehm ad lassetaa, ga toine toizen kera voijah pu- 
skieksee.

ф. 2 239 / 11 ,  P .  S .  Saveljeva, Mand'ysel'gd, 1975 .

59. [Pokrovan yoksi salbataa ziivattoi]

[Oligo l 'iavassa  m ida zaprettoi?]. No, l ' iav an  izan 'd 'a ,  konza 
ta lveksi ku  pannaa. Salbataa , Pokrovan yoksi sa lba t t i i  l ' iavah , 
a s i id 'a  hos tanhuos pie, ku  on l 'am m in , a Pokrovan yoksi pandii 
l ' iav aa  l 'ehma.

ф. 2339/12 ,  P .  S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975.

60. [«Terveh liavan izannad. . .» ]

T 'erveh  l ' iav an  iz an 'n 'a t ,  em an 'n 'ad ,  nuoremmad, vanhem- 
m at,  keskimazet, keskikerdaizet. O takkua oigeada z iivattua  omaksi 
perehee, Syot'akkya, juo takkua, k y l ' l 'a zen a  piekkia i кабоккиа, 
vardeigua paremmin m iuda em an 'd 'ia .

ф. 2239/13,  P .  S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975 .

61. [«Yksi k a rva  on hobiene. . .» ]

Yksi karva on hobiene (v ia l ' l 'e t 'a a  sagia myo alazissa), toine 
k a rv a  on kuldane, a kolm annella  ei^o n ' i  irvuo, ni arvuo. . .

ф. 2239/14, P .  S .  Saveljeva, Mand'ysel'gd, 1975.
62. [S a ra ja ]

Tobiat sara ja t  oldii. Heinarejen kera hebozet tu ld ii  sara- 
silla. H ebon 'i  k iandy  sarajaa rein keralla. No, p i t 'a t  pordahat 
siina. B alkkat  oldii p ihalla  Soa, hebon 'i  tu lou heinarejen kera sa- 
raja lla . I tu l ' id ,  heinarejen koavoit,  nuora t peaSSit, hebozeh 
tagazin pyorahytid  dai sarajalda pois. K a ik i l la  n ' i in  oldii sarajan 
vera ja t .  (Sarai ol 'i) p e r t ' in  tagapuolella. [P ie t ' t ' i i ]  he in 'ia ,  olgie, 
ruum enet, kai ennen m ida peaSSettii, kaikemmoizie. Saraja lla  ei 
m o attu .  No k e l ' l 'a  oldii puh tahat ,  guuret sarajat,  oldii yhed bokat, 
s ie l 'a  e rah i l ' l 'a  oldii, pologoissa m oattii .  L 'i iga  Sin6coloiSsa oldii 
pologat. Pologoissa m oatt ii  kez il 'l 'a .

ф. 2 390/ 27 , I .  T,  Loskin,  Prokkol 'a,  1976.
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63. [Mecassa vevossa toze srojittii]

Ka, sen pert/in , mokin, ice srojit s iel 'a . K un  m anet,  lumet 
guomit, d an 'i  n 'e l ' l ' a  venccoa, viizi panet, da vot kaksi n 'edel 'ie  
s iel 'a  gavugga. . . Da m id 'a  moagta kivie l 'oyvad , da s i id 'a  pien 'en  
paccizen sen loajit,  p ihalla  k e i t 'e t ' t ' i i ,  da vot n 'i in ,  kakgi n 'edel 'ie  
ollaa, kolme, v ie t 'aa  g id 'a  h i r t ' t ' a  da. . . Da, vopgce, kaikki,  vaha 
siel 'a  koissa oldii, potomu gto kaik il  p id 'i  ru b l 'a  se, en 'am bi soaha , 
a muuda — zavodoi ei ollun n ' i  m yttynazie .  . . D a n 'i  kupcilla 
ken n ' i  t 'e a l 'a  v sel'skom hoz'aistve, vot, palkkuotou y n 'n 'a a  
vuuvekgi, nu vot hean n ' i  roadau. K a, n ' a i l T a  kupcilla o l 'i  aijan, 
n 'a m a  oldii zazitocnoit. [Ol'i tassa (Poadanessa) vai Volkovat?]. 
Volkovat, da Kuznecof o l 'i ,  Seppazet, no a m uida g id 'a  eij^ollun, 
ei, m uut kai keyhad rahvahad. [Volkovat oldii tobied kupcat?].  
Ka, ge o l 'i ,  n 'e l ' l 'a ,  viizi kod 'ie ,  kakgikerdazie, gemmoizie horomi- 
noja. . . [H a n 'e l ' l 'a  o l 'i  laukkoa tooze muissa ky l 'issa?] .  Eij^,ol- 
lun, naverno. [E m an 'd 'a ] .  Kuznecof, mie toze muiggan, laukka 
yksi o l 'i  oma, a s ie l 'a  y l 'a h a n 'a  e l 'e t ' t ' i i  pe r t ' t ' i l 'o is sa ,  a alahoana 
o l 'i  yksi p e r t ' t ' i ,  laukka s i in 'a  o l 'i ,  a toizissa ky l 'issa  hean eij^ol- 
lun, nu Volkovoilla, tooze, jo en 'n 'en  m eid 'a  o l 'i  oldu, n 'e  s tari- 
k a t  oldii jo vahna t mean aigana, n ' i in  tooze pien 'ed  lau k a t  oldii 
dai.

ф. 2 2 4 1 119 ,  20, D. S .  Kondrojev, Poaen, 19 75 .

64. [Riihipert'it]

R iih ip e r t ' id  lua j i t t i i .  . .m a n 'n 'a a  meccaa, s ie l 'a  l 'e ik a taa  hir- 
ret. I s i id 'a  kodvais ta  ildua i lua ji taa  p e r t ' t ' i .  [Hirzien v a l ' i i  pandii]  
hein 'ie .  Missa talvella  otad mohu. H e in ' ia  ku  v ii jaa  hebozella syyvva, 
n ' i  n ' i id a  hein 'ie  pannaa s in 'n 'e  keskee da h irre t  p ialla. [Katto  
lu a j i t t i i ]  h a (usta , jolkki. K a te ta a  h a (u lla ,  da zivi tam . Enzis taa  
pannaa lagi, i e l ' l 'a  siih pialla , pannaa puuda pialla . L a t 'e t ta  ei 
[ollu]. No ei ollun suuri ovi. T 'a d a  kaijem bi m iun  ikkunua tu l ' i ,  
a ku p it 'em bane ,  korgiembi tu l ' i ,  no kaijem bane tu l ' i  — cut ku 
m an 'e t  siamee s in 'n 'e .  L a t ' t ' i e l l a  s ie l 'a  h e i n ' i l T a  m uataa .  Agie 
on ga vain v iru t  siel 'a . [Aijago hengie?]. On n 'e lT i n ,  viizin hengin. 
[Eigo ole k y l 'm a  ta lvella?] .  A ku p e r t ' t ' i  lambiey, pacci luaji taa  
da lambiey. [Pacci o l ' i ]  kivine. K u in  kyl 'yssa. Se ku l 'a m m it 'e t 'a a ,  
n ' i  ku l ' ien 'o y  l 'am m in  siel 'a , ei pie n ' i  ka te t ta .  [Muattii sobassa?]. 
No, a agie ku l ' ien 'o y  ga jaksataa da.

ф. 2023/17, М . V. Jermolina, Muasel'ga, 1974.

65. [Meccariihet]

Ei ollun mecassa [ambariloi],  a s ie l 'a  konza lo itom bana 
on, panou loitomma puu t 'iko lla ,  s iel 'a  meccariihet oldii, no ice l ' l 'a  
lu a j i tu t  oldii meccariihet, n ' i  ku k y l 'y ze t  ka, i s iel 'a  hyo yot 'eL 't ' ii ,
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ku  zna6it on lo ittoda  se puu t 'ikko , a sygyze l ' l 'a  on paiva l 'y h y t ,  
k u n 'i  han  kave l 'oy  da n ' i i d 'a  rii66iu anzoi da ja re l ' l 'a a  v ir i t ' t 'au ,  
da ro d 'iu  l 'y h y t  sygyzel' l 'a ,  p im en 'oy, var62ii, galkkuu panou.

g5. 2026/4, J .  M . Vahrojeva, Muasel'gS, 1974.

66. [Ol'i ie l'l'a  kyl'yja aijan]

Ei ollun jogo ta lo lla  ky l 'yo .  H arvazella  ei ollun. I e l ' l 'a  ol'i  
tobied o l 'i  perehet, s ie l 'a  o l 'i  k y l 'y o  en 'am bi n 'y g y is t 'a .  E n 'am bi 
o l 'i ,  ga en 'am bi i e l 'a jie  o l 'i .  E l 'a j ia  o l 'i ,  ga luve: Suvegta zavod'i: 
Sabassa k y l 'y ,  U l'l 'oz issa  k y l 'y ,  uuzissa U l'l 'oz issa ,  vahnoissa 
U l'l 'oz issa  toine, T im ozet e l 'e t ' t ' i i  — k y l 'y ,  po§ti oldii kaikilla  
k y l 'y t .  Vot, Pahom an guuri o l ' i  k y l 'y ,  M iihkal 'ize t  k ave l ' l 'aa ,  
F e t 'k aze t  yh t 'ee  k y l 'y y ,  kolme taluo , guuri o l ' i  k y l 'y .  No, a s iid 'a  
Karacizissa, Hodarizissa o l 'i ,  toizissa Hodarizissa o l 'i ,  t 'an n e  suate 
kaikissa o l 'i  k y l 'y t .  . .

ф, 2 120 /14 ,  A .  F .  Gottijev, М .  M .  Gotiijeva, Semlarvi, 1975 .

67. [K uin kyl'vettii kyl'yssa]

Iella [enzin] n'ei66yzie laggettii k y l 'y y .  [S iid 'a  izan 'n 'ad  
m and 'i i? ] .  A g i id 'a  akad l 'ibo  ked siel 'a , a mie ku m a n 'in  sin 
Sargarvee, n ' i  s ie l 'a  k a v e l 'd ' i i  m uzikat iella k y l 'yy .  Mian talogga 
n 'e i6 y t ta  e ij_ollun, no a s i id 'a  ku  lapget ro ji taa ,  n ' i  lapget ta lu taa  
iella k y l 'y y .  S i id 'a  myo rubezima lapsie ta lum aa, m iula  rod 'i i  
jo kaksi lagta, da  jo kolme rod 'ii ,  se kolmas, no n ' i  lapget iella 
k y l 'v ey t 'a m m a ,  da  s i id 'a  akad, da s i id 'a  muzikad jalgee rube tt i i  
kavelom aa m ian  k y l 'y y .  [No, a m iksiba se ie l ' l 'a  p id 'i  n 'e icy t? ] .  
No, n 'e i5cyot k a sse t ' t ' i i  iella. Myo e l 'im a  K irikkopuolella. Meil 'a  
end 'issaa e ij^ollun omoa kyl 'yo , a k y l 'an  k y l 'y y  kave l ' im a siela, 
susedan ky l 'y y .  S ie l 'a  o l 'i  vahna n 'e icy t,  s i in 'a  talogga, t 'am an -  
moine pikkarane kazvolda. K u  myo m anem m a ky l 'y y ,  k y l 'y n  ku 
la m m it ' t 'a y ,  ge t 'y t ' t ' o ,  vahna t ' y t ' t ' o  o l 'i  jo, l a m m it ' t ' i  ky l 'yo ,  
da m ia t  кисби, myo o l 'im a kakgi cikogta, n 'e i6y tta ,  tu lgoa vai 
t 'y o  iella ky l 'vekkea, n ' i in  ana s i id 'a  hog ket tu l laa  ky l 'yy .  A k y l 'y y  
o l 'i  kavel ' i j ie  aijan, monegta talogta k av e l ' l 'a a ;  no, n ' i in  ku myo 
m anem m a, lauvoilla v e t ' t 'a  lykkeay, gto, t 'y o  n 'e iccyot tulgoa, 
ky l 'vekkea  t 'a s ,  no a s i id 'a  rahvas ken kai tu llaa . K aikicci m iat  
кисби iella k y l 'y y ,  t 'y t 'o t .  [Ei ganottu  miksi n 'e iccyot enziksi 
m an 'n 'a a? ] .  E i ganottu  n ' i  m id 'a ,  n ' i in  o l 'i  p r in 'a to ,  gto n 'e  t 'y t 'o t  
ana iella kayvvaa. . .

ф. 2241/27,  A .  I .  Kondrojeva,  Poaen,  1975.
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6 8 .  [ K y l ' y ]

A ky l 'y o  I 'a m m it 'e t t i i  daaze vahnana fioasto, kaksin kerdo- 
loin n 'edel 'issa.  Potomugto roa tt i i  rahvas aivin, l 'u u b i t t i i  ky l 'yo , 
huuhtoa roa tt i i ,  l'ijagga tu llaa . Znaa6it, peana eij^oo, tois peana 
p id 'i  k y l 'y  olla jo. S uovattana obezaat 'e l 'no . Da v sredu l 'am m i-  
te ttii .  A enne m uiloa ei ollun, p ak k u l 'i l la  peStii, ko ivupakku l 'i l la .  
P adaa em anda panou, cugunapadaa, tuuvan  paccii paivakgi hauduo- 
tomaa, n ' i  Se pak k u l 'i  kiehuu, kiehuu, n ' i  l 'e inoy  gagie kun  muila . 
I siida kaiken l ' i j a t  o tt i  v ie l 'a  parem m in kaikkie, pakku l 'i .

K e za l ' l 'a  on valgie, a pimie. konza, oldii p a r ie l ' l 'a  s ie l 'a  ky l '-  
vettii,  konza sygyzel'l 'a .  No, p im ea l ' l 'a  manet. Svi66a o l 'i  Sem- 
moine kolme corppua, gein 'a  derev 'annoi, sii кг 'ибка azetettu ,  
s iina pare palo. Dai enne kod 'iloissa parie po lt tim a, e ij^ollu  lamp- 
puo. [Enzim aksi] m uzika t kayvvaa. [K y l 'yn  l 'a m m it t i ]  6ikot, 
jesl 'i  t 'y t ' t ' a r e t  oldii, t 'y t ' t ' a r e t  I 'a m m it 'e t t i i  (vezi kanne tt i i) .  
T 'y t 'o t  kai s iel 'a . Enne m uzikat ei l 'am m ite t ty ,  t 'y t ' t 'o p u o l ' i  
l 'a m m it t i  k y l 'y l 'o ja .  K e l ' l 'a  ku  ei ollu s iel 'a  t 'y t ' t 'y o ,  ice l 'am - 
m ita t .

Pest 'i igo  ennen v u a t te i ta  ky l 'yssa?].  Pegtii gobie. S ie l 'a  
vezi k e i t 'e ta a  da kai s iel 'a , p ihalla  k e i t 'e t t i i .  [Ihan ky l 'yssa  pest 'i i?  ]. 
Sin6ossa, l ' ibo  k ez a l ' l 'a  pegtii pihalla , agie konza on, a v e t ' t 'a  
pihalla  k e i t 'e ta a  da. Pegtii [sobat] per t ' t ' i lo issa  tooze dai, pak- 
kazet konza on, per t ' t ' i lo issa  peggaa.

Konza on lapsen goanun, huomena nouzi boabo, k y l 'y n  l 'am - 
m i t ' t ' i ,  k y l 'y y  ta lu ,  toissa peana to ista  i. Dai lapsi [kylyy].

ф. 2390/24, I .  T. Loskin, Prokkol'a, 1976.

69. [K yl'y]

Ei ky l 'y ssa  pegt 'y  [gobia]. S t 'e ra id i i  koissa. Koissa steraidii,  
s6oolokkoa loajitaa ,  gcoolokagga m i t  ollaa k e i t 'e t tav a t ,  ke it 'e taa .  
Kyl'ygga vahnana ei s t 'e ra idu . Ei ane ttu  vanha t  kyl'ygga st 'e ra ija .  
E n  t ' i a  mie m in t 'a a .  M uu(alla s t 'e ra id ii ,  vain m ian ta ta  ei razreg- 
gin n ' i  konza kyl'ygga.

[Eigo ganottu , gto o l 'i  k y l 'y n isan d 'a ? ] .  K a  no s ie l 'a  vrood'e 
ganottii,  n ' i  kenba sie l 'a  varazi. Myo jo emma t ' ied an  sie l 'a  n ' i  
m id 'a .  Myo jo o l 'im a ku vrood'e molodoida pokol 'een 'ijoa , n 'i  
vrood'e emma ugkonun n ' i  m id 'a .  [K a v i t ' t 'ag o  paivanlasgun jal 'gee 
k y l 'y y ? ] .  K avel 'im a . No, to l 'kko  proazn 'ikkana  ei anettu .  Pyhana 
peana ei, p roazn 'ikkana  ei laggettu ky l 'yy .

[Taluttiigo  rozen 'n 'icca  ky l 'y y ?] .  T a lu t t i i .  Rozen'icca ku lap- 
gen goau, n ' i  s i id 'a  ka paivan  peasta ta lu taa .  Ei m eil 'a  [kyl'ygga 
lagta] goadu. M eil 'a  goadii l 'eavissa, kugga l 'ehm a seizou, n ' i  siel'a. 
Mie ice gain leavaa kakgi lagta.
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Obicnoi k y l 'y y  on m uzikat enzimazeksi kaikicci. L 'am m it t i  
[ky l 'yn ]  ko n ia  ken puu ttu .  [N 'eidyskyl'yo l 'a m m it t i ]  svaha. 
No se i l 'a m m i t ' t ' i ,  se i k y l 'y y  talu.

ф. 2391/22, F .  I .  Markova, Prokkol’ a, 1976.

70. [Duaviu kyl'yssa]

No Sanottii,  s to  vot ku k y l 'y y  manoy suovattana myohazee, 
y ks in 'aa  jiay , n ' i  Sanotaa, Sto hanen duaviu.

(K yl'yy) ei, ei, vet ei k ave l 'dy  proazn 'ikkoina. I e l ' l 'a  kavel'-  
d 'i i ,  vot t ' i i je t t i i ,  huomena on proazn 'ikka, n ' i  jo eglein k y l 'v e t '-  
t ' i i .  No valgia, p im ie lT a  ei kav e l 'd 'y .

ф. 2389/24, P .  I .  Loskina, Prokkol'a, 1976.

71. [K y l 'y n izan 'd 'a ]

K a  n 'e  s ie l 'a  k y l 'y n  em an 'd 'a ,  k y l 'y n  iz an 'd 'a ,  se s ie l 'a  ku 
maned m id 'a  duum ainet,  l ' ibo  pahoa roadanet, m id 'a  pahoa, l 'ibo  
m id 'a  kai. S iid 'a  p id 'au  hanen luokSe m a n 'n 'a  prost'iekSee. K u 
sie l 'a  m id 'a  duumained l 'ibo  m id 'a  kai paha siula, zabol'eiccietet 
k y l 'y s t 'a .  A hean sinne on bol 'eezn 'ija  kaikemmoizie, k ibe id 'a  
n ' i id 'a .  S iid 'a  p id 'au  m a n 'n 'a  han 'en  luokSe proSken'jaa: «Kyl'yn 
iz an 'n 'a t ,  k y l 'y n  em a n 'n 'a t ,  k y l 'y n  v an 'h im m at  i nuorim m at i ke- 
skikerdahizet, kai p rost 'ikkoa m iuda, rabaa  boozii NaStuo».

ToaS toizesta siaSta kum ardoate h a n 'e l ' l 'a  sin. ToiSta i sano 
sen 'in: «K yl 'yn  iz a n 'n 'a t ,  k y l 'y n  em a n 'n 'a t ,  k y l 'y n  van 'h im m at 
i nuorim m at,  kai p rost 'ikkoa rabaa boozii NaStuo. K y l 'y n  ha ld i ja t  
kaikki,  rabaa bozii NaStuo. Moozed m id 'a  duum aicin  mie siusta 
m id 'a n 'i ,  moozed m id 'a  a ja t te l ' in  siusta m id 'a n ' i .  P ro s t ' i  m iuda, 
road 'i  hristoa, moaSta ta ivahaa ,  taivahaSta m oaha soate».

No, vot i rubetaa  n 'e  lah t 'o m aa  kaikki. S iid 'a  o tad I 'eh t 'iz ie  
kudom azet vaSSaSta k y l 'v e t ' t 'y .  No da s i id 'a  moaSta otad l 'eh t ' i -  
zie da s i id 'a  k ibieh painelet siih sen 'ii: «Kuin t 'a m a  I 'eh t ' i  t 'a h  
paikkaa  kuivi,  n ' i i  sii miuSta kuivettaiS. Ota omaa». KuSta pai- 
kaSta otad, n ' i  sen tooze siih  paikkaa pan 'e t .  No n ' i i  l 'ah t 'iessa ,  
kolmee kerdaa n ' i i  l 'e h t ' i lo ih  kuotte le t ,  j a r e lT a a  s i l ' l 'a  paikalla  
panet. D an 'i  l 'ah t ' ie ssa  kum arde l 'ie te t ,  p rost 'ie te t:  «K yl 'yn  izan '­
n 'a t ,  k y l 'y n  em an 'n 'a t ,  k y l 'y n  v an 'h im m at,  nuorem m at i keski- 
kerdazet, kai p rost 'ikkoa m iuda, moaSta ta ivahaa ,  taivahaSta 
moha Soa, moozet m id 'a  mie duumaiSin t 'e i s t 'a ,  moozet m id 'a  
a ja t te l ' in  t 'e i s t 'a .  P ros t 'ikkoa  road 'i  h ris taa  i hristoa road'i».

No d an 'i in  k ibiad jo i rubetaa  ku ivam aa. Da se pro id 'iu .  Se 
on k y l 'y n  izan 'd 'a .

A k y l 'y n  izan 'd 'ea ,  ku k e l ' l 'a  n 'i  m id 'a  pahoa, n ' i  m anet pezet 
kyl 'yzen, m anet puh tahana  kyl 'yzee. A toine vet — hean: «Avoi- 
voi! M id 'a  h a n 'e l ' l 'a  on kibie l ' ibo  mi kai». Jo i duumaiccou.
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[K^ydiigo paivanlasgun jal 'gee k y l 'y y ? ] .  No ku paiva laSkietou. 
Toicci \i m an 'n 'a a .  [A p roazn 'ikkoina].  Proazn 'ikkoina , n 'ygona 
eigo t 'i i^ettea. A en 'n 'e  ei. E i l 'a m m i t 'e t ' t 'y  proazn 'ikkoina kyl 'yo . 
Eigo k ayd 'y .  Da guovattana myoha ei m a n d 'y  k y l 'y y .  A n 'ygona 
kai pa iva i yhemmoizet. A ijana pean 'a  I 'a m m it 'e t 'a a  da k y l 'v e t 'a a .

ф. 2254/13,  A .  T. Kononova, Poaen, 19 7 5 '

72. [Kyl'yvagta]

[VaSta lo a j i t t i i ]  koivun l 'ehes t 'a ,  h y v a s t 'a  l 'ehes t 'a ,  puhta- 
haSta, Stobi p l ' i s  se I 'e h t ' i  l ' ib iane .  A toizet ollaa l 'ehed, n ' i  n 'e  
ollaa lugginat. N 'e  kudam azie ei o te ttoa . A t 'a m a  on hyva I 'eh t ' i ,  
s tob i  zna6it p id 'au .  . .теббаа  m aned, hyppel 'e t ,  ecit siela, ka6ot. 
V iel 'a  n 'a in  kacot et, n ' i  v ie l 'a  k ie l 'e l ' l 'a  kuotte le t ,  ongo I 'ib ie 
vain eij^oo. A lugginal'ehen ku tuot,  n ' i  ku  k y l 'y y  m anet,  hean 
ku kuivau , n ' i  ky l 'y ssa  kai k irbo taa . E i soa. N 'i  sen t 'a a  n ' i  ec it 'aa  
I 'ib ie  I 'eh t ' ie  s id 'a .  Se I 'e h t ' i  ei k irbuo kogo aijagga. Dai on k y l 'b ie  
hyva. A se ei ana I 'oy l 'yo  n ' i  m id 'a ,  paha I 'eh t ' i .

ф. 2254/15 ,  A .  T. Kononova, Poaen, 1975.

73. [L'ehet]

K yl'yvaS taa  p id 'au  olla I 'ib ie I 'eh t ' i .  A I 'ib ie  se on: varba 
karSakembi, 1 'e h e lT a  on n 'e n 'a  t 'e ravem bi.  [Loittona oldii?]. 
K a en 'n 'e  e ij^ollu  lo ittuona, k u n 'i  ei ollu en 'am bi kazveuvuttu , 
ru av ah u ttu  me£at, ka rinnalla  o tt im a. A n 'y t te n  к on ruavahu ttu ,  
ga m anem m a jo lo itom m a, kussa on vereksed ru a tu t  — hian kazvau 
vereksilla rua ttu lo i l la ,  se I 'eh t ' i  I ' ib ie, d an 'i in  tu lou boromuailla. 
Boromuailla on en 'am bi heid 'a .  K uivem bi mua, kuSga on m an '-  
d 'yo  en 'am bi,  n 'i i l la  m ailla  on I 'ib ie I 'eh t ' i  en 'am bi.

ф. 2 25 3/13 ,  P .  S .  Saveljeva, Mand'ysel'gd, 1975.

74. [Riihil'oist'a]

Riihed vops6e oldii jarv irannassa tassa, jarv inrannassa ol­
laa. . .Pac6i o l 'i  kivesta  la d ' ja t tu ,  vot save lla  pial 'ic6i voijettu , 
a s i in 'a  l ' iu h t 'eh ed  ve i t 'aa ,  seizuallaa sin ahetaa, ahetaa, sinne 
special 'no pandu riuvu t  seuzuallaa kai pannaa, pannaa, a potom 
pa5ci l 'a m m ita  pannaa, pacci l 'am m ite taa  hyvazesti, siela l 'ienoy  
iigie, v i l ' l 'a d  n 'e  kai ku ivetaa . Truba da ovi on kahallaa , savu 
on y l 'ah ian 'a .  A se truba salbataa , sinne maned, n 'i .  . .Sein'assa 
prosto n ' i in  o l 'i ,  loukko sein 'assa. Ei, se o l 'i  prosto se in 'aa  loukko 
lua j i t tu ,  muuda n ' i  m id 'a .  O l 'i  i yksin, i o l 'i  kaksin huonehin 
[riihi ]. Se guomina nazivalos ' toine, guomina. Znacid, riihessa 
ku iva taa  siel 'a , a guominossa siida puijaa. Se o l 'i  tobiembi, dai 
se v iluna puija ol 'i  hyva ka, special 'no guomina. A m ian tassa
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oldii, ga ei ollu guominua naissa m ian ri ihil 'o issa. Miheizen ol 'i ,  
da Suvessa oldii n 'e  guominod, Lukazen o l 'i  guomina tassa. Viizi 
r i ih t 'a  o l 'i  Pohjapiassa. Pogostalla o l 'i  en 'am bi siel 'a. JCaverno 
la h e l ' l 'a  kym m en 'en  dai Zagubjassa sie l 'a  o l 'i  tooze. . .

ф. 2 120 /13 ,  М . M . Gotlijeva, Semtarvi, 1975.

5. [Riihet]

Ken kunna duumaic6i, sin sroji [riihen], vet ei ^anottu , Sto 
t ' a l ' l ' a  paikalla  sroji, l ' ibo  tuolla , k e l ' l 'a  vzduumalos' kunna panna, 
da siin sroji, da. Oldii erahad riihet  s iel 'a  i kyl'assa. Mian kod 'i  
ku  o l 'i  s ie l 'a  k y l 'a l ' l 'a ,  n ' i  s ie l 'a  o l 'i  tagoana kakSi kblme r i ih t 'a ,  
m ian  perassa v iel 'a .  . .

Hebozilla v ie t ' t ' i i ,  da v ie l 'a  hurSsit pannaa alia, Stobi ei jyva 
Sinne kirboais, siih  lad ' ja ta a  regee, s id 'a  nuorilla  Sivotaa, tuuvaa 
riihen seamee sinne, l a t ' t ' i a t  oldii hyvat,  sinne pannaa, ku ivataa  
siida, m o lo t 'a t .  . . [Ol'igo te i l 'a  guomen'ien kera riihet, vai?]. 
E i j^o llun ,  e ij_ollun, yksi, yksi. Mian paikalla  yksi, v Medvez- 
jegorskom ra jon 'e ,  tuuvalla ,  s ie l 'a  o l 'i  gum nat,  a tea l 'a ,  mian, eij^ol- 
lun, ei, dai RugozerskoiSSa rajonaSSa n a v r 'a t  o l 'i ,  kai oldii.

[Ol'igo Sargarvessa te i l 'a  jogo ta lo lla  riihi? ]. Ei, ei. Se ol 'i ,  
puolenkym m end 'a  r i ih t 'a  ollou y n 'n 'a n  k y l 'y a  on. [K yl 'a  ol 'i  
suuri?]. Ka, okolo soroka domof. [No, n 'e l '  l 'a a  izand 'aa?].  No, 
n 'e l ' l 'a n ,  viijen iz an 'n 'an ,  s ie l 'a  Sygyzel 'l 'a  pu ijaa siel 'a, m o lo t 'a t  
posmenno. K e l ' l 'a  h ad 'a  l ' ien 'o y  da m anet kyzyt iz a n 'n 'a l 'd 'a .  . .

ф. 2241/22, D. S .  Kondrojev, Poaen, 1975.

76. [Oldii sa(uriihet]|

R iihe t oldii, sa (uriihet. Puolessa ku ivi v i l ' l 'a ,  toizessa puidii. 
A m ian o l 'i  en 'n 'en ,  n ' i  ei ollun guomenuo, riihessa. Kolme sadua 
m ah tu  I ' iy h e t ' t 'a .  No n ' i  s i id 'a  i zavod 'i t ,  s i id 'a  k y n 'n 'y k se s t 'a  
ku  zavod 'i t .  . .pacin kohasta s i id 'a  i zavod 'i t.  No, ej^ollu guome­
nuo. R ad 'i lassa  o l 'i  guomeno. Dai V aldajevan rannassa ol 'i  tooze. 
[Sanottii n ' i in ]  kolme r i ih t 'a  puin, (se ol'i) yheksan sadua l 'iy -  
h e t ' t ' a  [puidii].  Ka, n 'a in  ku ta,od da vain s i l ' l 'a  t ' a l ' l ' a  k ia l ' l 'a  
briuzalla. S iid 'a  k ian d 'e l 'e t  toizen bokan i k o lo t ' i t .  A s iid 'a  l 'eik- 
kuat.  S iida tuaS yksi andelou, toine puit.  Siida kai l 'ahe t 'aa .  L a t 'e  
o l 'i  [riihessa]. Siida viskuat, tukkuu  keriad da, siida moine ol'i 
labiene, v iskuat, kai ro itaa  puhtahazette .  Siida s e l ' l ' i t 'a t  ruumenet. 
K a  ide i sel'giey: l 'y k i t  ku se in 'a s t 'a  sein 'aa, n ' i  yhet se ruumened 
jiahaa kyl'gee, a jyvad m a n 'n 'a a  sein 'aa  suate puhtahazette. No, 
n ' i in  s e l ' l ' i t t im a  myo. Siida tuu le lla  tuas lasset, roitaa puhtahazet, 
puhtahazet.

ф. 2021/46,  M .  P .  Nesterova,  K u m s {arvi ,  1974.
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77. [Riihi]

B ohatoilla kaik il la  oldii riihet. Biednoiloilla e ij^ollun. R iih ta  
no kymmenen m ian kylagga tagga.

Alahbna t 'y o t .  Znaacit,  l 'am m ite taa  kolme n 'e l ' l ' a  pa66ia, 
i v i l ' l 'a t  ku ivetaa , i m annaa huu,etaa; ra ig y te t 'aa  enzistaa 
se. Siida pannaa toa2 jarellaa sinne y l 'aa ,  to in 'i  kerda l 'am m ite taa ,  
siida pu ijaa briu io illa ,  vo, ru6kissa o l 'i  ne. N 'i i l la  ra igy te taa , 
s iina puissetaa, ollet kuboloilla, vai l 'y k i ta a  p ihalla , v i l ' l 'a t  toag 
tuu lle taa  tuulella . V i l ' l 'a  langiau hurgilla, se manoy kyl'gee kai, 
pol 'yd  dai ruum enet pois, a v i l ' l 'a  jiay  ciistoi.

ф. 2 3 9 1/ 1 ,  I .  T. Loskin, Prokkol'a, 1976.

78. [Riihi]

O tetaa riihee da, k u n 'i  puija emma m a lt tan ,  p ien 'e t  ol 'ima, 
ga s i id 'a  l 'eikod l 'y y h t 'eh ie ,  k iandel 'ed  riihessa. Ei jouten p ie t ' t 'y .  
Kuboloi au ta t  giduo, p id 'au  v ian d 'ia  give m am alla . A jal 'g ie  jo 
i puim aa opagtuma, ja l 'g ie  jo n ' i  ana t i briuzalla v iu h e t ' t 'a  vas. 
Viiggadua riihee pannaa, ru is ta  azetad ga, ved m on 'i  kerdua p id 'i  
b r iu ia l la  andua. Da, 500 l 'y y h e t ' t 'a .  Ol 'i  i p ien 'em bia , no bol'- 
genstvo oldii viizingadoin.

Guomena o l 'i  bohatem m illa  taloloilla , tobiem milla , k e l ' l 'a  
en 'am bi puidavua da kai. A n ' a i l T a  p ie n ' i l ' l 'a  ta lo illa  r i ihes 's 'a .  
Ahetaa riih i,  a s ie l 'a  zavod 'i taa  vahazin, vahazin, kun algu pannaa 
da s i id 'a  vahazin, vahazin, s i id 'a  perapuol 'i  jo tyh jen 'oy , s i id 'a  
jo en 'am bi lad 'd 'a ta a .  [Aijago hengie briuzalla ruado?]. K ahen 
puima. Tobeissa riihiloissa i guomenoigga kolmen pu id 'i i .  A kahen 
vopg6ee. [Konza l a m m it 'e t ' t ' i i  pa66i?]. Konza ahetaa riihi,  s iid 'a  
i lam m it 'e t 'a a ,  v i l ' l 'a t  p id 'au  ku iva ta ,  s i id 'a  lam m it 'e t 'a a .  A s i id 'a  
jo ku ivetaa , s i id 'a  vasta  pu istam aa manet.

ф. 2247/5, P .  S .  SaVeljeva, Mand'ysel'ga, 19 7 5 .

79. [Piha-aitta]

A m ian o ld 'i i  a i t ta ,  n ' i  kakgikerdane, ganotaa, pordahat kes- 
sel, toine, kakgi zdan 'ieda o l 'i .  Enzim azet o ld 'i i  purnut,  znacid 
l 'e ibapurnu t,  yhez rugehet, toizes ozrua, kolmannes kagrua, yl 'ahakgi 
nossetaa kai sobad da keda m ida sobua, jesl 'i  on. . . R uagat 
pannaa, ruagat l 'ev i te taa ,  a siid sobad l 'ev i te taa ,  gtobi ei rikkuo- 
dais, ei hom ohuttais kezia. A alac6i on kai l 'e iva t ,  dai ka la t ,  kala- 
bu6cie vietaa, m ida vai ku kuivua kalua  pert ' is  piima, pacil, gto 
liyo ei pie s iirost 'i i  panna, dai k a la t  p ie t ' t ' i i .

ф. 2021/26,  A .  B .  Jef imova,  Cobene,  1974.
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80. [Ambarit o ld ii, hallot — pihalla]

H allo t  pihoilla  p ie t ' t ' i i ,  prosto [pinoissa]. [Ei n ' i  midVi kat-  
tuo?]. E i,  ei. Ken gein'avieroo myote panou, vo t t 'assa ,  jes l 'W 'iem u 
on tuola katog p i t 'em bi gein 'ie  laggettu, n ' in  s i id 'a  gein/avieroo 
panou pinon, bokalla, da toizella, da, a bol'ginstvo — pihalla , 
v kostrah.

Ei, ven 'ehet oldii v a l ' l 'a l ' l 'a  kai, rannagga, ku  tu ld ii  da randaa 
h e i t a l ' l 'e t ' t ' i i ,  eigo n 'e  n ' i  ken kogkenu, eigo n 'e .  Myo o l 'im a sorok 
l 'e t  mie o l ' in  Sargarvegga, am barit  oldii vot, s ie l 'a  m arja t ,  ka la t ,  
l ' ih a t ,  l 'e ib ie  m id 'a  ollou s id 'a ,  ambarissa ollaa o d 'd 'e l 'n o  ulgo- 
huon'ehegta, siela kaikki, n ' i  eij^ollun lukkuo, kaha llaa  o l 'i  kai- 
ki£ci, m eil 'a  e ij^ollun, eigo kogkenu n 'i  ken.

Meil 'a  o l 'i  ie l ' l 'a  gemmoin 'i,  mie muiSSan hyv in  y l 'en  muiggan, 
jesl 'i  ken ollou m in  o ttanu , da zam ie t ' i t t i i ,  no tav o te t t i i  prosto, 
gauva ku  pannaa n 'a in ,  k y l 'a  ku6utaa, k e r ru t 'aa ,  gauva, kea t ku 
n 'a in  sivallu taa , d a g ta n ' i t ,  l 'ibo  akalla , l ' ibo  muzikalla , k u g ta n ' id  
n 'y h a t 'a a ,  n ' i  k iru  gto: «Ja vor! Mie vora! Varraggin!». E i kirgune, 
kerda ganotaa, kakgi, siida on na  mefcah, ge kol'ucSoi t rava ,  no vot, 
s i l ' l 'a  i s t 'o g n 'i taa .

ф. 2241/24, 25, D. S .  Kondrojev, Poaen, 1975.

81. [Lukut oldii ambariloissa]

Oldii i ogtolukud n 'e .  Ol'i  erahissa omia gi azetuksie. Mie 
muissan, m ian tuan  p er t ' in  alia o l 'i  a lahane se ambari, gorn 'ican. 
I p ialla  pain  o l 'i  hodu, i pert'issa , znaCit, o l 'i  lu a j i t tu  l a t ' t ' i e  loukko, 
a sinne o l 'i  azetettu  ponga ovee, i t 'an n e  laggettu moine o l 'i  кг'ибка, 
n ' i  кг'ибкаа nossat pongan, dai ovi avauduu siel 'a , potom lassellat.

ф. 2 120 /17 ,  A .  F .  Gotcijev, SemSdrvi, 1975 .

82. [Lava]

Lavaksi ku  kucutaa , hyo mefccapert't 'izissa e l 'e t 'a a  siel 'a , 
se lavad lu a j i t tu  on, n 'e  ka  vai lavad lu a j i t t i i  han  ie l ' l 'a .  No mecca- 
p e r t ' t ' i z i l ' l ' a  luad 'ie ,  s iel 'a  l ' indu lo ja  da kaikkie sohran 'ie, p id 'ia .  
Sem m oin 'i luaji taa . Paccahilla  lua ji taa .  A se paccahien p ia lla  
moine ku p e r t ' t ' in e .  K atos  siel 'a , eigo l 'am bie  eigo m id 'a ,  se vilu 
o l 'i  h e i l 'a  s ie l 'a . Konza kala lla  kayvvaa  l 'ibo  kunna, n ' i  vod 
n 'iissa  s ie l 'a  vod mi kai s ie l 'a  ollou p ie t ' t 'a v a ,  n ' in  panet gto ei 
n ' i  ken kogge. Ei v e t '  silloin omad, vierasta eij^ollun n 'e  ked 'a  
kave l ' i j ia ,  silloin mecissa, om at ei koggettu. Jogohizella omad n 'e  
i oldii azetukset, ket k ay d 'i i  s ie l 'a  l ' indu lo il la ,  l 'ibo  kalaa, l 'ibo  
kunna m annaa. Ei to in 'i  toizen koggettu silloin.

A hkivot oldii, ga ahkivolla ta lvella  s ie l 'a .  Vai ta lve lla  ahkivo- 
loilla. L 'ibo  hirvi s ie l 'a  moozet suahaa l 'ibo . . .vot ahkivot otetaa. 
S i l ' l 'a  v ie t 'a a  l 'am koilla  toze. Se vain  lunda m yo t 'e  s ie l 'a  kavel'oy.

ф. 2 0 22 / 1—3,  I . V. Segezski i ,  Muasel 'ga,  1974.
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83. [Mel'n'icca ol'i jovella]

Mel'ni6ca o l 'i  gubassa, tuola, kusta  jogi l 'a h t 'o y .  Vezimel'- 
n 'icca. [A ken 'en  se o l 'i? ] .  A k y l 'an  prosto o l 'i .  K y l 'a n .  [A ken 
ol'i  m el 'n 'ik k an a?] .  Ol'i  m e l 'n 'ik k u a  m on 'i  s i id 'a .  M el'n ican luaji 
sen, tassa o l 'i ,  tu ld ii  Suomesta kaksi hengie t 'ah a ,  m ian ky l 'aa ,  
hyo oldii m uas t 'e r i t ,  guomelazet, da m ian k y l 'a a  t 'a h a  hyo e l 'ev y t '-  
t ' i i .  Dai hyo lu a j i t t i i  s id 'a  mel'n'icfia. Yksi hengi, zna6it, m el '- 
n 'icca se lu a j i t t i i ,  l 'aksi  pois s id 'a  ja re l ' l 'a a  kod 'i i  sinne, a toine 
jai t 'a h a  da t 'a s t a  nai m ian k y l 'a s t 'a .  [E m and 'a .  Ken?]. Puaruo. 
Puaro? Ken se nai? Ei m ian ky l 'as ta .  Kondievuaralda. Dai hian 
s i id 'a  o l 'i  m e l 'n 'ik k an a  kodvan. A potom sen jal 'g ie  o l 'i  v ie l 'a  
yksi s ta rikka  s i id 'a ,  dan 'i in .  Se ku voina rod 'ie  tam a, mel'nicca 
jai siida n ' i ,  voinan aigana se m el 'n 'icca  m urennetti i ,  d an 'i in  ei 
n 'i  rojinnud m el'n 'ic6ia .

ф. 2 120 /18 ,  A .  F. Gotdijev, Semiarvi, 19 75 .



III. ОДЕЖДА И УКРАШЕНИЯ

Народная одежда занимает немаловажное место в комплексе 
источников, привлекаемых при этнографическом районировании. 
В Сегозерье основным материалом для изготовления традицион­
ной одежды были домотканый холст —льняной (pelvahine), ко­
нопляный (kogto), а также шерстяные и полушерстяные ткани 
(garga; тексты I I I ,  1, 2, 4 —6, 26). Из льняных тканей изготовля­
лась праздничная одежда, из конопляных и шерстяных — буд­
ничная. Однако во второй половине X IX  в. вместо домотканых 
все шире стали употребляться для шитья одежды покупные ткани, 
в основном хлопчатобумажные. В составе костюма молодежи, 
по сведениям местных краеведов, фабричные ткани (кисейные, 
нанковые, штофные) использовались уже в середине прошлого 
столетия.1 Данный процесс был общим для всех районов Севера 
и связан с активизацией хозяйственно-экономической деятель­
ности крестьян, развитием товарно-денежных отношений, уси­
лением межобластных и межэтнических связей, вызванных раз­
витием капитализма. Это привело к появлению новых материа­
лов в крестьянской одежде и частичной территориальной нивели­
ровке ее покроя, к изменениям орнаментального украшательства.

Мужская одежда. По составным частям и покрою мужская 
одежда была более однообразной, чем женская. Комнатная одежда 
состояла из подпоясанной узким ремнем рубахи, выпущенной 
поверх штанов. Повседневную рубаху шили из конопляных тка­
ней, праздничную — из льняного полотна, ситца, сатина, кумача 
(тексты I I I ,  4, 7, 8). По покрою различались рубахи двух типов: 
с разрезом ворота на левой стороне груди (с воротником или без 
него; рис. 28, 1, 2) или с разрезом на середине груди. Рубахи 
первого типа носили молодые мужчины, тогда как второго — 
только пожилые.

1 Этпографические сведения о ж ител ях Семчезерского, Я нгозерского  
и Гимольского погостов Попенецкого уезда. — Л рх. РГО, р. 25, on. 1, № 22, 
л. 1 1 - 1 2 .
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Рис. 28. М уж ская одеж да.
1 — рубаха-косоворотка с цветными ластовицами (Ю ккогуба); г  — рубаха-косоворотка 
со стойкой (Семчезеро); з  — порты (М яндусельга); 4  — зипун (Арх. РГО , р. 25, on. 1,

№ 22, л. 7).

Порты (штаны) были с узкими штанинами, между которыми 
вшивалась вставка из двух клиньев (рис. 28, 3). Присборенный 
пояс завязывался веревкой (тексты I I I ,  2, 4, 6). Повседневные 
порты изготовлялись из конопляной ткани (kuad 'iet);  охотничьи 
и рыболовецкие штаны — из шерстяной домотканины (pukSud, 
sargaStanit) .  По покрою они близки к первым, только шили их 
с поясом и застежкой. Праздничные штаиы делались из покуп­
ных тканей (Stanit).

Штаны с узким шагом были характерны в прошлом и для дру­
гих групп карельского и северорусского населения. Отличие 
состояло в том, что в южнокарельских и сопредельных русских 
районах их шили из льняного или полушерстяного (с основой 
из льняных нитей) полотна.

Верхняя мужская одежда почти не отличалась от женской. 
Она была представлена в Сегозерье такими разновидностями, как 
ригачная рубаха, зипун, фуфайка, кафтан, полушубок, шуба, 
тулуп, балахон (армяк). Тот или иной вид одежды предназначался 
для определенного времени года и соответствующих производст­
венных работ. Например, ригачные рубахи (vierdoraccin 'a, l ' i ina -  
paida, kogtopaida), которые шились из холста, надевались поверх 
нательной одежды на пожоги и обмолот зерна (тексты I I I ,  4, 9, 
10). Рубахи такого типа можно считать этнографическим реликтом 
в верхней одежде сегозерских карел: раскрой их был туникооб­
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разным, из цельнокроеного полотнища с двумя швами по бокам 
и под рукавами. Горловину составлял небольшой вырез. Рубаха 
подвязывалась веревкой или узким плетеным, нередко тканым, 
поясом (vyo).

Зипун (soba, soloppa) карелы носили на рыбалку и лесные 
работы (текст I I I ,  12; рис. 28, 4). Он также относится к разряду 
глухой туникообразной одежды, хотя покрой его был более слож­
ным (ластовицы под рукавами, шов на середине груди и т. д.), 
чем покрой ригачной рубахи. Зипун шили как из конопляной 
ткани, так и полушерстяной, с основой из конопляных нитей. 
Его опоясывали кожаным ремнем, к которому подвешивали 
нож и огниво. В рассматриваемый период он сохранился в ка­
честве промысловой одежды у нерусских народов Севера: саа­
мов, коми, хантов и др .2

Такие разновидности верхней одежды, как  фуфайки (шерстя­
ные свитера), кафтаны (kauftana), полушубки, шубы (turkki), 
тулупы, балахоны (soloppa), своей формой, материалом и терми­
нологией не отличались от одежды других групп карельского 
и северорусского населения (тексты I I I ,  6, И ,  13).

При описании верхней одежды важно учесть более мелкие 
части ее, придававшие сегозерскому традиционному костюму 
своеобразный этнический колорит. Они связаны с промысловой 
деятельностью карел (лесными работами, извозом, рыболовством, 
охотой).

В первую очередь это рукавицы, вязанные из конского или 
коровьего волоса одной иглой или на спицах, которые падевались 
в холодную погоду на рыбную ловлю (текст I I I ,  14; рис. 10). 
Во время лесных работ и извоза обязательной принадлежностью 
крестьянина были шерстяные нарукавники (текст I I I ,  14; рис. 29, 
3), рукавицы кожаные и вязанные одной иглой вкруговую (тексты
I I I ,  14, 15), а также аналогичной вязки чулки без пятки (рис. 29, 
2, 5). Шею обычно обвязывали очень длинным шарфом, старики — 
платком (текст I I I ,  16). Летом для защиты от комаров на голову на­
девали кукель (холщовый капюшон), который заменялся иногда 
платком. Обязательный атрибут мужчины на промыслах — за­
плечные мешки (Salkku), шитые из домотканины или телячьей 
кожи.

Часть названных деталей одежды имела параллели в одежде 
северных и южных карел, а также вепсов, коми, саамов, отдель­
ных групп северорусского населения (кукель, шейные платки, 
вязанные одной иглой рукавицы и чулки), другая — только 
в одежде южных и северных карел (заплечные мешки п очень

2 Русские. И сторико-этнографический атлас. М ., 1967, с. 2 4 2 — 243; 
Л у к ь я н ч е н к о  Т. В . М атериальная культура саамов К ольского полу­
острова конца X I X — начала X X  в. М ., 1971, с. 124; Б е л п ц е р  В . Н . 
Очерки по этнографии народов коми. — Тр. Ип-та этногр. А Н  СССР, 1958, 
т. 45, с. 245— 246; С и м ч е н к о  10. Б . К ультура охотников на оленей Се­
верной Е вразии. М ., 1976, с. 175— 177.
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\J
Рис. 29. Д етали одеж ды .

1 — рукавица ш ерстяная (по: B l o m s t e d t  Y. ,  S u k s d o r f f  V . K arellsche Gebaude 
u nd  O m am ents-M otive. H elsingfors, 1900, S. 177); 2  — рукавица ш ерстяная, вязанная 
одной иглой (Остречье); 3  — нарукавник шерстяной, вязаны й (Паданы); 4 — наголенник 
холщовый (М яндусельга); 5 , 6  — чулки ш ерстяные, вязанны е одной иглой (Л азарево).

длинные шарфы), тогда как  некоторые детали (вязанные из шерсти 
нарукавники и рукавицы из конского или коровьего волоса) 
распространялись в рассматриваемое время лишь в Средней 
Карелии.

Головными уборами у мужчин были суконные, меховые, 
валяные шапки домашнего изготовления, а также покупные. 
По описаниям X IX  в., крестьяне пожилого и среднего возраста 
предпочитали носить валяные шляпы с широкими полями. Пред­
метом щегольства молодежи были суконные ф ураж ки.3

Наиболее распространенными видами зимних головных убо­
ров в рассматриваемом районе были шапки из овчинного и заячьего 
меха, форма которых сходна с современными (текст I I I ,  
16). Однако в д. Юккогуба информаторы еще помнят об особого 
рода шапках — с опушкой из меха и высоким верхом. Их но­
сили пожилые крестьяне в качестве рабочих головных уборов 
(в лесу, на охоте и т. д.). Но поскольку в начале нашего столетия 
они вышли из повседневного обихода, то нам, разумеется, шапки 
такого рода встретить уже не удалось. Описание аналогичных

3 J1 а д в и н с к и й Ф . Особенности общ ественного быта жителей  
П аданского погоста и о Ребольском приходе П овепецкого уезд а . — А рх. 
РГО, р. 25, on . 1, № 5, л. 4.
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Рис. 30. Л апти косого плетения (Л азарево).

головных уборов — «с четырехугольным верхом п меховым око­
лышем» — имеется в записях краеведов середины X IX  в., по* 
вествующих об одежде крестьян Наданского погоста.4 Речь идет
о весьма древних головных уборах, описание которых полностью 
совпадает с данными Т. В. Лукьянченко о мужских головных убо­
рах скандинавских и кольских саамов.5

М ужская обувь в Сегозерье, как, впрочем, и в других районах, 
от женской отличалась мало. Основной рабочей и выходной обувью 
были белые сапоги (kengat) из выворотной кожи с длинными го­
ленищами и ступней на одну ногу (тексты I I I ,  17, 18). Д ругая 
разновидность кожаной обуви — коты (ko ti t) , надевавшиеся во 
время домашних хозяйственных работ (текст I I I ,  19). Это по су­
ществу те же сапоги, но без голенищ. В качестве зимней рабочей 
обуви наряду с сапогами из выворотной кожи носили сапоги из 
выделанных кож с ног оленя, сшитых мехом наружу. Внутрь 
подшивалась суконная подкладка. Назывались они koibi (слово, 
явно происходящее от саамского koib — «шкурки с ног оленя»). 
Кроме Сегозерья koibi были известны лишь в Ребольском при­
ходе.

Валяная обувь стала входить в обиход сегозерской деревни 
на рубеже X I X —X X  вв., но не получила здесь особо широкого 
распространения (текст I I I ,  20).

Плетеная берестяная обувь обычно употреблялась во время 
полевых (на пожогах) и покосных работ (текст I I I ,  21; рис. 30). 
Надевали ее с наголенниками (kalzut), сшитыми из одного 
куска конопляной ткани. Наголенники держались на ногах при 
помощи обор (рис. 21), 4).

Плетеная берестяная обувь — лапти — известна сегозерским 
карелам под несколькими названиями: virzut, lu a p o t ' i t ' ,  l 'o t 'o t ' .

4 Там ж е.
5 Л у к ь я н ч е н к о  Т. В. У каз. соч., с. 123.
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Lc разновидности отличались и внешним видом, и способом пле­
тения. Первые две — имели высокие края  и задник. Подобного 
рода обувь изготовлялась техникой' косого плетения. Другой 
преобладающий тип плетеной обуви, отмеченный краеведами 
X IX  в., — лапти с низкими краями и оборами по бокам, испол­
ненные техникой прямого плетения (текст I I I ,  22).

Женская одежда. В комнатной женской одежде выделяются 
два комплекса: с сарафаном и с юбкой.

Комплекс одежды с сарафаном включал рубаху, сарафан, 
передник, нарукавники, сороку (или повойник).

Рубаха (габбта) являлась  необходимой частью обоих комп­
лексов женского костюма. Однако есть сведения о том, что 
в X IX  в. у  повенецких карелок, прежде всего у замужних жен­
щин, существовал обычай во время домашних и хозяйственных 
работ носить только рубаху с ремнем или поясом.6

Наиболее распространенным типом рубахи в конце X I X — 
начале X X  в., которую надевали под сарафан, была рубаха, 
состоявшая из двух частей: верхней — рукавов — и нижней — 
станушки (рис. 31, 2). Рукава, сделанные из льняного полотна, 
кроились узкими и длинными, нередко с поликами на верхней 
части. Станушку шили из четырех полотнищ более грубого льня­
ного или конопляного холста. Рукава же из фабричной ткани, 
которые, как правило, собирались в пышные сборки, вошли в оби­
ход сегозерской деревни во второй половине X IX  в. (рис. 31, 3, 4). 
В девичьем наряде рубахи такого типа отмечены еще в середине 
столетия.

Праздничные рубахи отличались от будничных качеством 
материала и наличием на них вышитого (позже — тканого) орна­
мента (рис. 31, 1). Причем если в начале прошлого столетия вы­
шивали верх рубах (плечо и ворот), отчего и сами рубахи имели 
название muiskara6cina (muiska — украшенные красочным орна­
ментом тканые нашивки на плече), то во второй половине века 
в связи со сменой материала на рукавах (домотканых — фабрич­
ными) орнаментом украшали лишь подол (рис. 31, 3 , 4; 53).

Сарафаны, которые сегозерские карелки носили поверх на­
тельных рубах, были двух типов: глухого косоклинного и пря­
мого покроя на лямках.

Сарафаны первого типа, вышедшие из употребления на ру­
беже нашего столетия, носили в X IX  в. в качестве каждодневной 
одежды. Их шили из kosto — конопляной ткани синего или бе­
лого цвета (рис. 32, 1). От материала сарафан и получил свое на­
звание — «кошто». Заметим, кстати, что если у  русских «косты- 
чем» назывался только косоклинный сарафан глухого покроя, 
то у сегозерских карел это понятие относилось ко всем изделиям, 
которые были изготовлены из конопляной ткани (например,

“ П е т р о в  И. Ловенецкие карелы. И х домашний и общественный  
быт, поверья и предания. — О лонец, губерн . ведом., 1863, № 38, с. 146.
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Р ис. 31. Типы ж ен ск их рубах  (из разны х деревень).
1 , 2  — с холщовыми рукавами; 3 , 4  — с лифом-воротушкой из фабричной ткани.

Рис. 32. Типы сарафанов.
1 — из конопляной ткани (Арх. РГО, р . 25, оц. 1, Ml 22, л. 7); 2  — на лям ках (Ю ккогуба).



kostokuadiet, koStora65ina, kostojupka и т. д.; тексты I I I ,  1, 2).
11оэтому нельзя согласиться с утвердившимся в литературе мне­
нием исследователей о русской природе данного понятия у карел 
только на том основании, что оно относилось к перенятому из 
оеверорусской одежды сарафану древненовгородского образца.7 
Термин «кошто» имел у них несомненно более давнюю исто­
рию, чем появление такой детали одежды, как  косоклинный 
сарафан.

Н а кошто сегозерские карелки надевали нарукавники (pia- 
lishiemat) — род короткой, не доходящей до пояса кофты глу­
хого туникообразного покроя, со вшитыми на плечах рукавами 
(рис. 33).

Сарафаны второго типа изготовлялись из фабричных тканей 
(рис. 32, 2). В зависимости от сорта материала названия их были 
различными: sulkku, kassamiera, guarusta  и др. Следует также 
заметить, что в прошлом столетии такие сарафаны входили лишь 
в состав праздничной одежды, которая в целом состояла из сле­
дующих частей: сарафан; рубаха с рукавами из кисеи, нанки, 
кумача, сатина; передник (peredn'ikka), сшитый из ситца и не­
редко украшенный вышивкой; душегрея (koufta) с подкладкой 
из кудели и с ситцевым верхом; казачок (kazacka) — притален­
ная кофта (тексты I I I ,  23,28, 29, 31, 32; рис. 34). В начале X X  в. 
праздничная одежда указанного вида превратилась в будничную.

Второй выделенный нами комплекс сегозерского женского 
костюма — одежда, основную часть которой составлял не сара­
фан, а юбка (рис. 35). Он включал рубаху, кофту (koufta) и юбку 
(jupka). Комплекс с юбкой использовался в основном в качестве 
рабочей одежды во время домашних, хозяйственных и лесных 
работ, а также рыбной ловли. В праздничной одежде юбку нередко 
надевали под сарафан (тексты I I I ,  24—26).

Юбка изготовлялась из сотканной на четырех подножках 
полосатой многоцветной ткани, которая могла быть полушерстя­
ной (gargajupka, villane jupka), конопляной (kogtojupka), льня­
ной (pelvahine jupka) или из тряпичных лент (ribujupka, trocmu- 
jupka; рис. 35, 2). По характеру сшивания трестов юбка имела 
рисунок в вертикальную или горизонтальную полоску. Н а поясе 
она присбаривалась или закладывалась в мелкую складку. Позд­
ней деталью, по рассказам информаторов, была оборка на по­
доле; ее стали пришивать в подражание праздничным сарафанам 
с оборами. Полосатую юбку носили с короткой кофтой, ткань 
для которой изготовлялась из тряпичных лент.

Женские головные уборы не отличались ни разнообразием 
вариантов, ни локальной спецификой (тексты I I I ,  27, 28, 30, 
33; рис. 36). Летом девушки носили ленту и л и  налобную по­
вязку, з и м о й  — один платок на голове, другой — па груди, 
волосы заплетали в одну косу. Женскими головными уборами

1 Р усски е. И сторико-этнографический атлас, с . 205.
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Рис. 33. Н арукавники холщ овые. (А рх. РГО , р. 25, on. 1, № 22, л . 7).

Рис. 34. Ш угай. (А рх. РГО , р. 25, on. 1, № 22, л . 9).

Рис. 35. Типы ю бок.
1 — ш ерстяная с конопляной основой; 2  — из тряпичных лент с верхом из конопляногс 

холста (Семчезеро); з  — из конопляного холста (J, з  — Сельги).



Рпс. 36. Ж енский традиционный  
головной убор (К арельская Ма- 

сел ь га).

Рис. 37. Ж енский национальный  
костюм (Сельги).

были сороки из ситца, сатина, кашемира и т. д. В Сегозерье со­
роки вышивкой не украшались. Поверх головного убора женщины 
повязывали платок (рис. 37), волосы заплетали в две косы, обер­
тывая их вокруг головы.

Обрядовая одежда (тексты I I I ,  36, 37; ф. 1880/13). Свадебная 
мужская и женская одежда отличалась от повседневной или 
праздничной лишь тем, что ее старались изготовить из более до­
рогих материалов. К ак и количество приданого, одежда в свадеб­
ной обрядности была своего рода символом социального пре­
стижа девушки или парня в обществе. Кроме того, назначение 
отдельных деталей в свадебном костюме связано не столько с прак­
тической или престижной функцией, сколько с магико-очисти- 
тельной (обычай накрывания скатерью стола в вязаных рука­
вицах, закрывание лица невесты платком, обвязывание тела 
шерстяными пояскамп и т. д.).

В комплексе и нокрое погребальной одежды у сегозерских 
карел сохранилось вплоть до 40-х годов нашего столетия немало 
архаических черт. Ж енская погребальная одежда состояла из 
туникообразпой рубахи, сшитой наметкой «от себя», сарафана
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(юбки), кукеля и савана. На ноги надевали коты из сыромятной 
кожи и холщовые чулки без пяток. Шерстяные вязаные вещи, 
по сведениям информаторов, местное население старалось на по­
койного не надевать, считая, что это может вызвать падеж скота.

Девушку хоронили в свадебной одежде. При похоронах не 
причитывали. Вплоть до опускания гроба в могилу ритуал со­
провождался песнями и музыкой. Этот обычай, очевидно, связан 
с такой древней обрядностью, как  похороны-свадьба.

М ужская погребальная одежда была такой же, как  празднич­
ная, только поверх нее на покойного надевали еще кукель и по­
крывали его саваном.

Украшения. Традиционные ювелирные украшения сегозер- 
ских женщин в настоящее время не сохранились. Уже в прошлом 
столетии карельские крестьянки пользовались покупными укра­
шениями. Однако в народе жива память о том, что роль украшений 
в костюме не ограничивалась только их чисто эстетической функ­
цией.

Состав украшений зависел от возраста женщины (текст I I I ,  
35), соответствуя ее основным жизненным этапам: девочка, де­
вушка-невеста, женщина-мать, пожилая женщина. Это несом­
ненно отголоски древнеродового обычая, указывающего на связь 
украшений с делением на возрастные группы и основными эта­
пами изменения социального статуса женщины.

Из всего вышесказанного ясно, что выделить общесегозер- 
скую форму одежды, отличную от костюма других этнолокаль- 
ных групп, едва ли возможно. Каждый из рассмотренных видов 
одежды по своему функциональному назначению, покрою, мате­
риалу и другим признакам обнаруживает близость, а большей 
частью и идентичность с одеждой соседних этнолокальных групп 
населения.

Такие элементы сегозерской одежды, как  зипун глухого по­
кроя, подпоясанный ремнем, суконные штаны, кукель или пла­
ток, сапоги из сыромятной кожи с высоким голенищем, а также 
шапки с меховым околышем, входившие в состав так называемого 
промыслового костюма, обнаруживают наибольшее сходство 
с одеждой крестьян северокарельских районов, где, как  известно, 
значительное развитие получило промысловое хозяйство.

Д ругая  разновидность одежды, составными частями которой 
былн ригачная рубаха, подвязанная поясом, наголенники, лапти 
н иные детали, тяготела к одежде населения южных районов К а­
релии. К ак в Сегозерье, так и в Южной Карелии она использо­
валась во время земледельческих работ.

Что же касается праздничной мужской и женской одежды, 
то она полностью сходна с одеждой других групп карел и сосед­
него русского населения.
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ТЕКСТЫ 1—37

1. [Kostolanga]

Kostolanga on l 'i ina is ta .  . . l ' i in u a  ku p ie t 'aa ,  l ' i in an  langa 
kezrat 'aa ,  l 'i inazesta  langasta  luuvaa, n 'e l T a  susta pannaa, ku- 
votaa kosson luaduu. Kosto luajitaa . . . kui n 'y t te n  lu a j i ta a  kaco 
raznoida, n ' i i  n ' i  siida raaznoida, n 'a in  se slojaa m a ta taa  kossolla. 
No a l 'i inaze lla  n ' e l T a l T a  suksella, han eij^ole slojie. Kossolla 
proiitaa y h e l ' l 'a  suksella kuvotaa, a l ' i inaze lla  — kahella, kahella 
polletaa, kaheksi j a t 'e t 'a a .  Se l 'i inane. A yksipiikkizen dan 'iin  
pelvahista  — kahella suksella, se tulou pelvahine da yksipiine.

Kosto lu a j i t t i i  l ' i inas ta .  Dai yksipiine l 'i inas ta .  Dai l ' i inane  
l ' i in as ta .  A pelvahine se krom lu a j i t t i i  pelvahasta. Pelvahasta  
o l 'i  jygiembi ruadua, a l ' i in a  o l 'i  kebiembi, l ' i in u a  p ie t ' t ' i i  en 'n 'e  
aijin.

ф. 2247/8, P .  S .  Saveljeva, Mand'ysel 'gd, 1975 .

2. [K ui ku(ottii]

L'iinaSta, koStuo kuvotaa  l 'i inag ta . L 'ienoy ku k irjakaz 
I 'ienoy. K ahella  gukgella, on n 'e l ' l ' a  gugta. Pannaa ,  kuvotaa. 
Sen'i ro ji taa  kui v iivat .  A m id 'aba? N 'i ingo  g tan 'i ja  laukoigta 
iella oggettii, ei kaik il la  oldii. N 'e l T a l T a  gukgella kuvo tt ii ,  kogto 
I'ienoy. K uvotaa , n ' i  t 'a n  ku pannaa jalga, kahella gukgella, t 'a m a  
eisset 'aa t 'a h a  jalga, t 'a m a  t 'ah a .  Toag, t 'a m a  t 'a h a ,  t 'a m a  t 'ah a .  
Dai l 'y k a t 'a a  da p lakataa . Toaz n 'e l ' l 'aS  kerda t 'ah a .  Toag t 'an n e  
pain  lah e t 'a a ,  n ' i  toaz n 'a in :  t ' a s t ' a  e is t 'yy  t 'a h a ,  t 'a m a  t 'ah a .  
N 'i  se I 'ienoy ku  k irjava, kogto. Kogtosta per inapea l 'y s t 'a  loaji tt i i .  
E ij^o llun  ogto, vaha o l 'i  ogto. [Kuin sida kirjavoa sanottii?]. 
K a kogto. Kogto. Roadau kogtokoad'iegga. [K oad 'ie t  m it  on?]. 
K al'sonois ta  peal'ifice n 'e  to i ie t .  [N iid 'a  p ie t ' t ' i i  roadoo?]. No, 
roadoo. K oad 'iad  n 'e  ollaa pelvahizet, voatteizet tooze, a n 'e  pan­
naa  roadoSSa peal'l ' ic6i. No koad 'ien  p ea l ' l 'a .  O l'i  kaikem m oista.

\ф. 1890/5, J .  J .  Gurjeva, Se l 'g i,  19 73 .

3 . [Muzikoilla oli koad'iat]

A muzikoilla o l 'i  k o ad 'ia t  loa ji ttu .  . .da paida toag t 'a h  
Soah, p i t 'k a  se, sen lagkou sinne geamee n ' i i l ' l ' a  koad 'ia lla ,  a ken 
n 'i in  kave l 'oy  v a l ' l 'a l ' l 'a a .

ф. 1876/ 8,  N .  I .  Titova,  Sel 'gi ,  1973.
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4. [L'iinasta luajittii]

L in 'd 'ja rves  lu a j i t ' t ' i i ,  n 'i  p an d 'i i  S tan 'iloiksi muSkal [pial 'ys- 
koad 'ieksi] s i id 'a  kezaStan'iloiksi, kezaStan 'it  da l ' i in ap a id a  
lua ji taa ,  ruadoo kayvva.

ф. 2012/45 ,  A .  Tt. Jefim ova, Cobene, 1974.

5. [Sarga]

V illua k e z ra t ' t ' i i ,  n ' i  villazes, no n 'am ad  loimet pannaa 
t 'yoh ize t ,  a n 'e t  kudie t  pannaa villazet, no a siid se ku kuvotaa , 
se villazed n 'e  kudomizet, Siida heida ruvetaa  vanu ttam aa  sargua, 
l 'am m ite taa  vetta ,  siid ollaa n 'am a t,  m ian sanotaa karzin lauda, 
karzinaa mannes, karz in lauvat ollaa, vassakkaa istuodaa, znafiit, 
yksi istuotee tuane, no se in 'ia  vasse, a toine pac6ie vasse sinne istuo- 
tee, Siid n 'a in  kessel pannaa se sarga, Siid n 'a in  h icu te taa  jalloil 
vassakkaa ka puoles toizes aka t,  no, S iid 'a  puolee toizee y h t 'a  
ku  n 'a in  h icu te taa , h i6utetaa, vedeh palavah kassetaa, muilal 
v ie l 'a  hiere taa, i y l 'en  aijal vanu te taa , sargua vanute taa , vanute- 
taa , vanu te taa ,  vanu te taa  siid n 'e  hoyhyt n 'a in  puissetaa kahen 
keskee, Stobi I 'aksis  l ' i ig a  se pois, no vanu te taa ,  vanu te taa ,  kun 'i  
se ei tule ihan, Stobi rod 'iiz  v illa l tu lom aa, da jarenoy, sid vot 
heite taa , y n 'n 'a  pa iva t kahen kaco, n ' i in  kai perzies nahkad la- 
hetaa , n ' i  do tovo n 'a in  h icu te taa  vastakkaa jallal.

ф. 2012/82, A .  B .  Jefimova, Cobene, 1974.

6. [Sargua piet't'ii]

Sargua lu a j i t t i i  vain ku ruaduassa: kau f tana t ,  S tan 'i t  mecissa 
ruaduassa. Vedoloissa p ie t ' t ' i i  SargaStan 'it ta lvella  — ei kassu polvi. 
Dai kauftanoja p ie t ' t ' i i ,  Sto v ihm a ei ta r tu .

ф. 2 25 2/ 15 ,  P .  S ,  Saveljeva, Mdnd'ysel'ga, 19 75 .

7. [Mid'a pyhan'apian'a piet't'ii]

A p y h an 'ap ian 'a  [muzikat, s ta r ik a t]  pannaa oStopaida, ku- 
makkane, ruskie, no. No a brihoilla  v ie l 'a  o l 'i  n ' i i l T a  brihoilla 
lu a j i t ta a ,  b u t ' t 'o  kui nu i hyvie paidoja eij^ollu , Sulkkuzie paidoja 
e i j^o llu ,  sii6cazet kaikki vet, da holst 'anozie da sa t 'inazet.  A muuda 
e ij^ollun.

\ф. 2250 /6 ,  I .  I .  Petrova, M and'yse l 'ga ,  1975.

8. [Proazn'ikkaSobat]»

[Proazn'ikkaSobat muzikoilla da brihoilla] koSSarinda paida 
m uzikoilla , brihoilla o l 'i .  No t 'a h a  r inda loa j i tt i i  voro tn 'ikka, 
korgie stojaa6oi voro tn 'ikka  ol 'i ,  a t 'an n e  o l 'i  r inda n 'a in  l 'e ik a t tu
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t,' all koggazee. Sida ganottii  koSSarinda paida. R em en 'i t  oldii mu- 
zikoilla. O l 'i  e rah i l ' l 'a  i vyot. A n 'e  oldii semmoizet Sulkkuzed 
n 'i  ku snuora rovno puno tu t,  toko oggetut oldii, n 'e  eij^o llun  koissa 
loaji tu t ,  n 'e  ogto oldii.

ф. 1 8 7 6 1 1 1 ,  N . I .  Titova, Sel 'g i,  1973.

9. [Riihiraccin'a]

Vierdoraccin 'a. R iih iracc in 'a  on vierdoraccin 'a yhem m oin 'i ,  
yksi raccin 'a  tu lou ge. S iid 'a  r i ih t 'a  puimassa, g iid 'a  k ay d 'i i  vier- 
d 'am aa  n 'i issa  rac6in'oissa. A lu a j i t t i i  l ' i inazesta  t 'y o s t 'a ,  lua­
j i t t i i  yksipiizest 'a . A lu a j i t t i i  i havadosta  l 'ibo  varcist 'a .  Havado 
dai varcci — kum bane on. M eil 'a  sanotaa varcci, Pyhan 'iem essa 
sanotaa havado. Valgie [o l 'i]  corneuduu siel 'a , v ie l 'a  p id 'au  pessa 
se raccin 'a ,  et aino ve t ' y h t 'a  l ' igaa  pie. Pannaa  p o ro k a t ' t ' i la a  
da pessaa da, l ' ibo  bu6cii, tuhkaa, k e i t 'e t 'a a  s iel 'a  rac6in 'a, gtobi 
ol'iz valgie.

ф. 2252 25, P . S .  Saveljeva, Mand.'ysel'gd, 1975.

10. [Akkojen sobat]

[L 'iina] on gruuboimbi, pelvazvoate on pehmiane da ,ge  on 
hoikkane, a ge l ' ien 'o y  gruuboimbi. Akoilla peredn 'ikkoa toi66i 
v y o l ' l 'a  l ' ibo  k u rt ta .  . .L 'ibo  kuvo ttii  r ibua r e v i t 'e t ' t ' i i  da ribu- 
ku rt t ie  lo a j i t t i i  da, riih iradcin 'a: riihee l 'ah e t 'a a ,  da racc in 'a  loa­
j i ta a  p i t 'k a ,  proim iloilla kui sarafancikka loa ji taa  da toine al'i66i 
pannaa da vai r i ih t 'a  puijaa, p i t 'k a ,  p idohu ttaa  m oada myo. K ai 
loa j i tt i i  el 'eassa.

ф. 1879/9, J .  J .  Gurjeva, S e l 'g i ,  19 73 .

11. [Kauftana]

[P ruazn 'ikkaa]  kauftanoissa vet ei l 'a h e t ' t ' i a ,  giihi p id 'au  
parembazet. Akoilla o l ' i  kauftana ruppisel 'ga , lua j i taa  ruppie 
sinne, kaunehembi касбио, a muzikoilla  [kauftana] o l 'i  v a lT e m b i  
sel'ga. Muzikka p an 'i  toi6ci tu rk is ta  p ial 'i6ci daze kauftanan. Akoilla 
o l 'i  okuratnoim bi kauftana.

ф. 2252/15 ,  P .  S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 19 75 .

12. [Soloppa]

A ku lahem m a теббаа ,  peal'i66i p an 'im a Solopan, gemmoine 
o l 'i  soloppa yhesta  paloa dai r i ih t 'a  puijegga p id 'im a. Noo, goloppa, 
h iem atta  o l 'i .  Soloppa on muggemmagta voattiesta. L 'iinazesta  
sista, loa j i tt i i  gtobi lujembi. No, sen peal'i66i panet kaikista .

ф. 1876/8 ,  N .  I .  Ti tova,  Se l 'g i ,  1973.
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13. [Turkki]

[P ruaznikalla] oldii hy v a t  ka tekkaha t  tu rk i t .  Turk is ta  pial 'ic6i 
v ie l 'a  kuggakod he il 'a  rugkied l 'ibo  v ihannat.  N 'e  oldii pokupnoit.  
Koissa n ' i id 'a  kuggakoja ei lu a j i t tu ,  a n 'e  oldii pokupnoit.  Vihanda 
on, rugkein veriviiloin  kera da sin 'izien, raaznoida rugkieda on. 

[T urkit]  om belutettii .  Juugtarves Mikki ombel'i.

ф. 2252/15 ,  P .  S .  Saveljeva, Mand'ysel'gd, 1975.

14. [Alazet, vuacikkahat]

Alazet ollaa, da alazissa varret ollaa. Da n 'i in n e  rukkazie 
p ie t ' t ' i i .  Rukkazet osoobo on t ' ik u te t tu ,  nal 'evo da pravo Stobi 
ei ahavoiccis kaz 'ivarz ie  mecassa, t 'a m a n  korgiet p ie t ' t ' i i ,  rukka­
zet [10 sm], t ' ik u te t t i i  ku  alazen varzi. Se to l 'kko  t ' ik u te t t i i  oigein 
m urn 'e in ,  gtobi han  o l 'is  ku  riz inkkalla ,  pyzyis ihan k a t ' t ' a  myo. 
Toine vet ku  t ' i k u t ta u  alane hoz varren kera, n ' in  m uzikoilla ei 
pandu  v a r t ta  s id 'a  oigein da m urn 'e in .  Dai akoilla  ruadoloissa 
ei p ie t ' t 'y .  Sto on kaz 'i  toicci marga, ru a t ,  ei mane kaz 'i  alazee, 
no n ' i  s ' i id 'a  p ie t ' t ' i i  l 'ev iem bi varzi. N uo ttua  ved 'iassa p ie t ' t ' i i ,  
vuacikkahad lua j i t t i i .  Hebozet oldii, har jua  I 'e ikkua, h an d ' ia  
I 'e ikkua, vuacikkahie luaji.  N 'ieg la lla ,  y h e l ' l 'a  n 'ieg lalla .  Vuacik­
k ah a t  ei kagguttu, vezi ei ta r tu .  Alazet kaggutaa.

ф. 2252/17 ,  P .  S .  Saveljeva, Mand'ysel'gd, 1975.

15. [Kindahat, sukat]

K indaha lla  o l 'i  nahkalauda. N ahkalauda, v i i l 'd ' i i  s id 'a  
m yote, g i id 'a  l 'e ik a t t i i  peigalo t 'a h a  kohtazee, l 'e ik a t t i i  t 'a h a  
m ee r 'a i jaag e  lauda, lauda  on guuri. Se ku t 'a m a  lauda. K a  t 'am am - 
moine i on, kaa . Da Siihi t 'a h a  peigalo, t 'a h a  jeay nahkoa paluk- 
kane. No n 'a in .  T 'a m a  l 'ienou  enzimane t 'a h a  jeay. T 'a h a  pannaa 
vie toizeksi peigaloksi, a t ' i a l 'd a  pain  t 'a h a  ommellaa ge. . .no 
peigalo l 'ienou  kahesta  paloa, toze kahesta paloa. T 'a h a  puolegta, 
to in 'i  toizegta. A t 'a m a  t 'an n e  jeay keskee. S iid 'a  t 'a s t 'a  n 'a in  
o tetaa , t 'a n  pannaa n 'a in ,  no v a l ' l 'em b i  t 'a d a  k a t ' t ' a  myo, ommellaa. 
N u kahella  v irve l 'l 'a .  No da s i id 'a  Se t 'a m a  tah a  ommellaa, 
s i id 'a  Se k e a n 'n 'e t 'a a  m uurn 'in ,  s i id 'a  t 'a g t 'a  puolegta ruvetaa  
jo i s id 'a  vaStaa t 'a d a  peigaluo panomaa, n 'a i  rovno. No Se tu k u taa ,  
ge k e a n 'n 'e t 'a a ,  ginne pain  oigieh kad 'ee  da vazemee kad 'ee . No, 
s i id 'a  loa ji taa  t ' a n '  tonkka, t 'assa  on v ie l 'a  tonkad znacit k ea s t 'a  
v iuku te t t i i  (?) keand 'ahyo . Da i jo i kinnaS. Jo on valmiS. [Kin- 
naS o l ' i ]  vazan nahkane, a lam bahan  nahka t turkiksi pandii.  A la­
zet alia. Alazie o l 'i  pakSuloja, v i i je l ' l 'a  n 'ieg la l la  n 'ieg lo ttu lo ja .  No, 
n 'ieg lo t tu  alane. [Viel'a o l ' i ]  t ' ik u te t tu  alane, Se jo paksumbi
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tulou. Se v i i j e lT a  spickalla p id 'au . [Sukat] loa j i tt i i  Sarkazet 
p i t 'a t .  T 'a n  t ' ik u te t t i i  ice t 'ikku langa ,  t 'a h a  Soate, a S ie l 'd 'a  pain 
t 'a h a  soate S i l ' l 'a  y h e l ' l 'a  n 'ieg la lla  n 'ieg la tu t .  No t 'e a ld 'a  pain, 
a t 'an n e  toizella. . . v i i j e lT a  n 'ieg lalla .  No. Sen ku  t ' ik u ta d  da, 
t 'am an  bokan zavod 'i t ,  sin pain um buat  toas y h e l ' l 'a  n 'ieg la lla  
kaikki n 'e .  Da s i id 'a  t a r tu ta t  s i l ' l 'a  langalla . [Y he l 'l 'a  n 'ieg la lla]  
tulou glatkoi ku in  alane.

ф. 1890/20, A .  T. Ul'l ' i jeva, Se l 'g i,  1973.

16. [Suapkat]

[Muzikoilla] Suapkat oldii, oStoSuapkoja p ie t ' t ' i i .  Ken viluo 
varaz 'i ,  jan 'iksen  nahkoista  ommeldii da handa m o d 'e id 'i i  erahat. 
A kezalla furagkoida. Daaze muzikad l 'a h e t 'a a  ku  nurm ella, n ' in  
p ie t ' t ' i i ,  n 'e  s ta r ika t  erahad n ' i  daaze paikoissa vain  k a v e lT a a  
nurm ella — cakad vah em m al'd 'i  Syyvvaa. [Talvella kagla lla  on] 
Sarfa, dai s ta r ika t  paikkoja p ie t ' t ' i i  — kagla lla  Sarffa. Pane h o t '  
pa ikka kaglalla ,  Sarfaksi. [Sarfat oldii p i t 'a t ] ,  pannaa kakSi kerdua 
n 'a in ,  t 'an n e  t 'a y d 'y .  A toine panou l 'yhyon , n 'e  o l 'i  l 'y h y o t .

ф. 2252/16 , P . S .  Saveljeva, Mand' ysel' gd, 1975 .

17. [K uin  lua ji tt i i  jalaccie]

M eil 'a  loa ji tt i i  ko tt i ja  omaSta nahkaSta, valgiaSta nahkaSta, 
Miula toatto  om bel'i  kengat. Toatto  Se m eil 'a  hyvea kengea om- 
bel'i .

ф. 18 7 9 / 1 1 ,  J .  J .  Gurjeva, Se l 'g i ,  19 73 .

18. [Luajitti i  kengie]

A m iun  ukko toze t 'a d a  om bel'i  kengia, n ' i in  m a n 'n 'a a  daze 
talo lo ih  kucu tah  n ' i  s ie l 'a  goSt'ite taa, Syotetaa, n ' i in  s ie l 'a  na 
m est 'e  ruadau , mozet on Siel k ilometrie viizi, n ' i  k a v e lT a a  loitos, 
n ' i  m anoy Siel 'a n 'e d a l ' i t  ombelou, kahet kolmet kengat ombelou 
daze n 'e l ' l ' a t ,  Siel na  meste p iallaa,  siid hyv in  m aksetaa, Syotetaa 
hyvin. Vet o l 'i ,  p iek se t ' t ' i i  valgieda nahkua , n 'a m a  z iivattua  is- 
s e t ' t ' i i ,  nahka t p iek se t ' t ' i i .  . . l ' igoh pannaa da lu a j i ta a  tahaz 
d a  sinne kuatah ,  Stobi n 'e  karvad lahe tta iz  da kai. No s i id 'a  lua- 
j i t ' t ' i i  nahkua, i6e p iek se t ' t ' i i  m on 'is  kyl 'is .

ф. 2012/30, A .  B .  Jefimova, Cobene, 1974.

19. [Kotit]

K u n  kengad m uretaa  m uut,  Siaret otetaa , vie pannaa ku 
parem m at, n 'e  pannaa vie toizih kengii, jatkokengad luajitaa . 
A kotid  n 'e  l 'e ik a taa  pois. No, hyvie kengie ei pandua l 'ehm ie 
ka66uossa sinne, tanhuolla  к  eul la t ' t 'e id a ,  a n 'i issa  kottiloissa
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k av e l 'd 'i i  s taruuhat,  em an 'n 'ad  n 'e .  Tanhutpordahilla  i p ie t ' t ' i i  
siel 'a. P e r t ' t ' i i  ei tu ldu. Tanhuolla tu llaa  da t 'ikkugukad jallassa 
к ollaa ga, se kotid  l 'y k a t 'a a  sinne, a t ' ikkugukissa tullaa.

ф. 2252/23, P .  S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975.

20. [Kuatancat]

K uatancua oggettii. V aha kuatancoja p ie t ' t ' i i ,  pakkazilla  
krome vain. K u n 'i  on guuri pakkan 'i ,  p ie t ' t ' i i .  E i ice lu a j i t tu ,  
oggettii, a m uuvalla  ka ta id ii  kuatancua.

ф. 2252/16 , P .  S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 19 75 .

21. [Vierrettii l'ottol'ois]

[K eza l ' l 'a ]  l 'o t to l 'o is  k av e l 'd 'i i ,  v ierdamaa [paluo] k ayd 'i i  
l 'o t to l 'o is ,  potomu gto kengat pale taa , nahkahizet, dai he in 'a l  
kave l ' im a . [L 'o tto l 'o is ]  kebie on, a uuvved vain skrip itaa  vain, 
uuvves tuohes.

ф. 2012/48, A .  B .  Jef im ova, Cobene, 1974.

22. [L'ot'ot i luapot'it]

[Ol'i] l 'o t 'o t  i lu ap o t 'i t .  L u ap o t 'i t  p ie t ' t ' i i  vopcee. L 'o t '-  
t 'y o  [ p l 'e t ' i t ' t ' i i ]  tuohesta. [Tuohi o te t t i i ]  k ev ia l ' l 'a .  K u n 'i  pia- 
zoy ga s in 'i  p id 'au  tuohi o ttua. A vain p iazen 'n 'an '  h e i t ' t 'a n 'o y ,  
s i id 'a  tuoh ta  et p ias 's 'a .  [L 'o t 'o l ' l 'a ]  on n 'okka  inadalembi, bokat 
on l 'o t 'o l ' l ' a  m adalem m at, kroome vain jalgapohja el 'gaa vierd 'iassa 
palakkaa. Noo. A luapot 'issa  on pagied dai reunat t 'an n e  y l 'em m a 
t 'a h a  guaten, zgibaa gua. L 'o t 'o is 's 'a  oldii [gnurkat], lu a p o t ' t ' i -  
loissa gnurkkua n ' i  m 'y t 'y t ' t ' a  e^ollu. Paglua p l ' e t ' i t ' t ' i i  t 'yo lan-  
gasta. K u  h a t ta ra  pannaa, da t 'an n e  vie otetaa, y l 'ah aa ,  gtobi 
gorkka ei palais, h a t ta ru a  myo o te t t i i  n ' i i l ' l ' a  pagloilla . L uapo t '-  
t ' i lo ja  toicci p ie t ' t ' i i  t 'assa  dai erahad m a n 'n 'a a ,  keyhembi ol 'i ,  
n ' i  loapo t 't ' i lo issa  k ave l ' i ,  vie daaze i nurm ella m an'oy. No, 
a l 'o t ' t ' o l 'o i l T a  v ie r re t ' t ' i i  nagrista , ru is ta .  S iid 'a  enne l a t ' t 'e i d a  
pegt 'i i ,  l ' o t ' t 'o l 'o i l ' l ' a  h iero ttii  peskun kera, eulu kruassitud ved 
l a t ' t ' i e t .

ф. 2252/5, P .  S .  Saveljeva, Mand'ysel 'gd, 1975 .

23. [Siicca]

Siiccaa p an 'im a  myo viizi golgie, puolen v i i je t ' t 'a .  Puo l ' i  
v i i j e t ' t 'a  golgie da i gii v ie l 'a  p an 'im a  t 'am an  ltorguhuon ubork- 
kan. N 'a in  da v ie l 'a  panemm a toicci kruuzevuon t 'a h a  helm an
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randaa, morhan randaa. A t 'assa  o l 'i ,  t 'a h  kerai, t 'a m a  o l 'i  kor- 
g-eambi, t 'a h  ol 'i  ke ra t tu  proimet. No. P eredn 'ikka v y o l ' l 'a ,  tuom- 
moine raccin 'a ,  k izaa m atkoat.

ф. 1884/1,  J .  J .  Gurjeva. Se l 'g i,  1973.

24. [Jupkat]

Akoilla kuvomma villazed jupkat,  znacit primerno mugta 
lammas i siid panemm a m ida tah to  t 'an n e  toizemmoista valgieda 
panet obd 'e l 'ko iks  i m orhan luaji t ,  i myo n 'i id a  p iima toze, p iim a 
i daZe k y l 'y a  myo kavel 'im a, a ku lahem m a ta jeh ta  vedamaa, 
n 'i i  giida ollaa r ibu jupkat,  n 'a in  on, p i t ' in  ta 'n n e  kuvom m a, n 'ygoi 
polossut lua ji taa ,  a polossuloi luajim m a, hoikkazet panemma 
polossuzet t 'an n e  n 'a in  rivul kai hoikemakg, i siid t 'a d a  joi ta jeh ta  
vedaessa, n 'a in  aijan ruadaessa da krest 'anstvolois  aivis ol 'i ,  enne 
ved vaha, ei p idan rev it t ia ,  jesl 'i  siiccane ollou soba ga, okkuratno 
p id 'i  pidia, gto eulun m is ta  ottua.

ф. 2012/32, A .  B .  Jefimova, Cobene, 1974.

25. [Trocmu jupka]

Myo kave l ' im a  kolme kilometrie bes'sodaa t 'an n e  Cobenee. 
Lahemma, a ie l ' l 'a  oldii trocm ujupkat,  l ' ig a  on sygyzel ' l 'a  pol- 
vesta suaten. T rocm ujupkat,  vot ka tuam m oizet ollaa han  polovi- 
kat ,  semmoizet oldii kuvo tu t,  hienozet o l 'd ii ,  hienozet vot, a ku 
l ' ig a  on, ga myo al 'ize t  sobat keriam m a ym bari,  a gen trocmun 
[el'a  kuundele] ie l ' l 'a  g tan 'i lo ja  eij^olluu, gen trocm ujupkan pa­
nemma p ia l ' l 'a  i l ' igua  m yot 'e ,  pimie sygyzel'l 'a ,  vilima.

ф. 2008/58, A .  J .  Kirillova, Cobene, 1974.

26. [Aluizjupka]

Alacci pannaa pehmiembi ginne, m id 'a  l 'oyvetaa .  Ice mie 
daze aluzjupkis k ave l ' in  tuammoizis, se on ei n ' i  vie pelvahizest, 
toizest, l ' i inane  se o l 'i  vie, kahel suksel lua ji taa ,  n ' i in  l ' i inas  toze 
pannaa, ei juuri pelvahine, n 'i in  se prostoimmad roitaa.

ф. 2012/22, A .  B .  Jefimova, Cobene, 1974.

27. [Sorokka]

[Sorokat o ld ii]  sulkkuzet, otloassazet, kagamiirazet — k e ' l ' l 'a  
m i t ' y t ' t ' a  h im ott i  da loa j i t t i i .  E i viggivaidu. K a y l 'en  vanhad 
loajitaa , s i l ' l 'a  k e l ' l 'a  e ij^o da ken ei voidoa m is t 'a  goaha da. A n ' i in  
n ' in  aino otloassagta da gulkugta da. No, odnocveetnoi. [P ie t ' t ' i i ]  
jogo paivie. K a loaji taa  ykgi da p i (ama, p i (ama toifcen loajimm a 
da. K a  ie l ' l 'a  s ie l 'a  loaji tt i i ,  no, ie l ' l 'a  puhtahem bana loaji tt i i .  
A n 'y t te n  y h t 'a .  Mie kun loajin  da yhen pi,an, p i (an, da toizen 
n ' i  ioajin. D a ei n 'y t  i p ie t ' t ' i a ,  harvazee p ie t 'aa .

ф. 1880/ 11 ,  A .  I .  Lokkina,  Sel 'gi ,  1973.
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28. [Proazn'ikkavoatteista]

K e l ' l 'a  o l 'i  gulkku p ea l ' l 'a ,  k e l ' l 'a  goarusta — ge gerst 'anka , 
racSin'oi, m orhahiem at,  pered 'n 'ikko i p i t 'k ie ,  kruufcivologen ke- 
ralla: gu lkkupaikka peassa, I 'en ta t  t 'a n  goate ta  kaggat [yhe l ' l 'a  
kagsalla] p l 'e t ' i t ' t a a ,  p i t 'a t  tan  goate I 'en ta t .  A jalagga g t ' ib l ' ie ta t ,  
korgiekannat. T 'am am m oizukkazet kandazet gen 'in . K e l ' l 'a  oldii 
iceloajitu t ommelluot, ken o l 'i  keyhembi — bagmakat, a k e l ' l 'a  
n ' i  v ie l 'a  i pa l 'I 'ah in  jalloin. K e l ' l 'a  m id 'a  aigaudu. K a  laukagta 
oggetut g t ' ib l ' i e ta t ,  muinengi gn 'urk il la .  No gearet t 'a h a  goate, 
o te taa  gn 'u rk il la .  [P a l 'I 'ah in  jalloin  k iza tt i i? ] .  E i jo k iza ttu ,  
ga hyppe l 'im a  pa l 'I 'ah in  ja llo in  k eza l ' l 'a .  Proaznikakge hod m id 'a  
ga loyd 'im a, ho t toizelda velgaa otad da la ih inaa  siihi. Dai i£e 
semmoista [ommeldii]- Semmoista kotid  rouno, kotid  rouno. T 'assa 
o l 'i  om bel 'i ja ,  veid nahkad da.

ф. 1884/S, A .  Z. Loginova, S e l 'g i ,  1973.

29. [Proazn'ikkaSobat]

Jangarvessa o l 'im a I l ' l 'a n  p a iv a l ' l 'a .  N 'y t  tulou ka I l ' l 'a n  
paiva, guovattana l 'ahem m a, o te taa  m eid 'a  sinne. K e l ' l 'a  on hebo- 
zet. Meil 'a  n ' i  m id 'a ,  bednotaa ku o l 'im a. M anemma sinne, i l la lla  
da huomukgella nouzemma, da boltam m a, kiSoamma. N 'e l ' l 'a  
viizi gii6coa p id 'au  ottoa. K u  paivakifcaa p id 'au  gii6<5a, paivalou- 
nakizaa p id 'au  toine, s i id ' p id 'au  siihi bes 's 'odaa kolmag. H uo­
mukgella nouzet toissa pean 'a  I l ' l 'a n  pa ivas t 'a ,  p id 'au  toaz m i kai 
panna, toag sm en 'ia . Toag kaksi paivea ku  proaznuijaa, ga gii66oa 
viizi p id 'i  keralla, hot ollemma bes's'odagga p id 'an  y h t 'a  giic- 
боа kaksi ildoa ka. Kaggamieroa p id 'im a  ge I l ' l 'a n  pean 'a  i66en'aa, 
murginan gyod'yo uuzi pannaa, n ' i  ge kaggamiera pannaa. K a  mur- 
ginan jal 'gee kaggamiera l 'ibo  gulkku, k e l ' l 'a  mi ollou parag. Pai- 
v a l ' l 'a  s i id 'a  s a t ' i in a  pannaa l 'ibo  k e l ' l 'a  kan'ifoossa l 'ibo  sa t ' i in a  
ollou paremboa, ka panou, a k e l ' l 'a  ei. . . No kolme gi66oa ta lum a 
da n 'e l ' l ' a  keralla, e l 'a  gano. V iel 'a  p id 'au  mannegga panna goba 
hyva, viela ed lahe vet tooze. A elog ge o l 'i  keyhane. No n ' i  ku 
eij ole da v ie l 'a  k y l 'a s t 'a  [o tat ]. Miula ku  o l 'i  cikko. Jo  mie n'eicys- 
sin, 6ikko o l 'i  miehella, n ' i  6ikolla o l 'i  giiccoa, n ' i  6ikko andau.

ф. 1895/6, К .  J .  Travina, Se l 'g i ,  19 73 .

30. [Voatteista]

Peagga paikkoja p id 'im a. T 'y t 'o t .  P roazn 'ikkojen aigana 
gulkkupaikkoja. Dai aka t [p ie t ' t ' i i ]  paikkoja. [Paikan  a lia ]  o l 'i  
sorokka. [Bohatoilla] o l ' i  gulkkune, [k ey h il ' l 'a ]  n ' i  — sa t ' i in a  
i l ' i  tam  gerst 'annoi. [N 'i id 'a  ei viggivaidu] to l 'kko  mugtoa barhat- 
toa pandii,  t 'a h a  pandii sorokan siihi randoa m yot 'en .  06uugta 
t 'a h a  k e r a t ' t ' i i .  Yhegta paloa hyo v i i l ' l 'a a ,  no, n ' i  t 'ah a ,  n ' i  s i id 'a
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pandii vahane ruppie, t 'a m a  o l 'i  l 'ev iam bi,  s i id 'a  t 'a h a  ruppija  
pandii. K a  on jo v ie l 'a  k e l ' l 'a  kai. V ie l 'a  Ребип t 'o tk a  p id 'au , 
miun cikko p id 'au ,  a i ja t  p ie t 'aa ,  no sorokka. Miula eij^ole.

ф. 1884/3,  J .  J .  Curjeva, S e l 'g i , 1973.

31. [Kazacka]

Miun aigana o l 'i  v ie l 'a  кагабкоа, koulta ,  кагабка, kolmegta 
paloa sel 'ga, h iem at kaidazet. Se кагабка o l 'i  m eil 'a ,  koufta — 
kazaSka, a m uuda eij^ollun.

ф. 1884/3,  J .  J .  Gurjeva, Sel'gi,  1973.

32. [Proazn'ikkagobat]

. . .Mie m an 'in  t 'ag ta  kakgi paiv ia  [proazn 'ikalla ], geic6e- 
m enkym m en 'd 'a  on virgtua Puadanee. Eule heboista da t 'y t 'o i l ' l ' a  
Salkut guuret. . . M an 'im a, ja l la t ,  t a ta  lu a d 'i  valgiet kengat omagta 
nahkagta, kai n 'a m a  m iula  on. O l 'i  m e i l 'a  6ieppie, t 'a h a  sua kah, 
da i rem en 'i t  o l 'i  muggat rizinkazet, t 'agga o l 'i  pr'agka, ku  vojenno- 
loilla ollaa morskoloilla, m eil 'a  o l 'i  i e l ' l 'a ,  raz mooda o l 'i ,  k is 's 'e ine 
ra6cin 'a, kruuzevomorha t 'am am m oine, no a guarugta m iula  o l 'i  
cikon, v ihanda, m orhalla , morhagga on busat, morhagga v ie l 'a  
kruuzevo mugta, t 'am am m oine, pe red 'n 'ikka  roozovoi gulkkune, 
gulkkune paikka hyva, m onet kassa l 'en ta t  kassagga roozovoit, vihan- 
nat ,  t 'a m a n  l 'evehyot,  hyvat.

ф. 1020/26,  О. V. Mitrofanova, Cobene, 1974.

33. [Tukat]

[Akat da t 'y t 'o t ]  ken r ia d n ' ik a l ' l 'a  p id 'i  ken y l 'a a  pain  tukat 
p id 'au .  [Meil'a sano tt i i]  r iad n 'ik k a .  [Kassa] p i t 'k a  p ie t ' t ' i i ,  ei 
l 'e ik a t tu .  [ T 'y t ' t 'o l 'o i l ' l 'a ]  o l 'i  kakgi kassua, a ken yhegga p id 'au . 
T 'y t 'o t  ei puno ttu  sovsem. [M iehe lT a  o l ' i ja t  in 'ehm ize t]  m yggy lT a  
pannaa. M eil 'a  lapiksi sanottii  myggy, myggyl'l 'a  pandii.  . . [P ien 'i-  
1'1'a ku ro ji taa]  p i t 'a t  y l 'en  tu k a t  k a g i id 'a  p ie n ' i l ' l 'a  tooze p l 'e t ' i -  
t 'a a  kassaa tu k a t .  [P ie n ' i l ' l 'a ]  ke r it 'a a ,  gtobi ana parem m at tukad 
ro d 'i taa ,  no n ' i  Siid 'a  n 'a in  givotaa l 'en t ta .

ф. 2252/20, P .  S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 19 7 5 .

34. [Tukat]

[Muzikoilla tu k a t  l 'e ik a t t i i ] ,  noozn'iccemet, Suga, gugalla. 
[Kezalla] o te taa  ei pohjac6i g id 'a .  No, a ta lve lla  tu k a t  kazvate tt ii .  
N orm al'no it  tu k a t  oldii. K a ik i l la  oldii [parra t] .  [Nuoret] erahad 
vie k u n 'i  oldii nuoremmad n 'i in  n 'e  v ie l 'a  b r i e d ' i t ' t ' i i  (?). A daze 
i nuorem m at pardoja kazva te t t i i .  A k e l ' l 'a  ku ky l 'issa ,  eij ollu 
britvua, n 'e  parroina i k av e l 'd 'i i .  [P ie n ' i l ' l 'a  brihac6ulo il la] l 'e ik a t ­
tii  [tukat] kai. K ai pohjafici l'eikattii. [Colkkua ei j a t 'e t ' t ' y ] .
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E n 'n 'e  l 'e ik a t t i i  kai y n 'n 'a a .  Ku zavod 'iu , guvan panou n 'a in ,  
tu a t to  panou guvan, n ' i  S iid 'a  к zavod'iu  noozn'iiCcemilla, n ' i  kai 
proid 'iu .

ф. 2252/20, P . S .  Saveljeva, Mand' ysel' gd, 1975.

35. [Ukrasen'jat]

IT 'y t 'o t ]  p ie t ' t ' i i  cieppil 'o ja , ciepit. O l 'i  hienozet ciepit, 
o l 'i  tobieda, jarie  cieppie ku verkkozii azetettu  hyvin . P ie t ' t ' i i  pan- 
gazie, pangazet, kol'ccazet, n 'e  kai p ie t ' t ' i i .  K ai laukasta  oggettii. 
I6e kengo rubei s ie l 'a  den 'gagta luad 'iu  sen vaskizen l 'ibo  hobiezen 
tobiem masta den 'gasta ,  l u a j i t ' t ' i i  s ie l 'a  harvazee. Oldii [polukruu- 
gloit guvat].  N 'e  pricoskat n 'e ,  t 'am an  korgevukkazet korvasta  
korvaa. N 'i id a  o l 'i .  I6e ei n ' i id 'a  lu a j i t tu  n ' i  m id 'a .  Vod zest'iz 'ie  
o l 'i  pricoskoja, o l 'i  rissunkan kera — raudaz 'ie ,  meila sanotaa 
zest'iz 'ie. O l 'i  p ikkaraz 'ie . A toze s ie l 'a  lu a j i t t i i ,  s ie l 'da  tuodii.  
P ikkarazet oldii korvasta  korvaa, n 'e  lapgilla toko p ie t ' t ' i i ,  rau ­
daz 'ie , gto ei m urettua . No dai vanhemilla oldii n 'a i  rouno korgie- 
m m at tu ld ii  toze raudazet, to l 'kko  rissunkua s ' i id 'a  on, kruassit tu  
da  rissunkua lu a j i t tu ,  rauvvasta  dai lu is ta  o l 'i .  K y l 'issa  oldii laukat,  
torguidii s iel 'a  bohacud, n 'e  tuodii.  Roznagcikat k a v e l 'd ' i i  da. 
A [in 'ehmizet] kudam at oldii m ie h e lT a ,  n 'e  [buussoja y n 'n 'a  ei 
p ie t ' t 'y ,  pangazie p ie t ' t ' i i ]  Dai m ie h e lT a  m an 'oy  dai toizella 
j a t ' t ' a y  buussat. IToizella t 'y t 'o l ' l ' a  andau, i l ' i  c ikolla].  [Kazissa 
o l ' i ]  b rus l 'ie ta t .  Boha66uloilla oldii kuldazet. Toizilla oldii hobie- 
zet b rus l 'ie ta t .  Brogkat oldii toze. Boha6culoilla hyvad brogkat, 
a bednoiloilla o l 'i  pahembua brogkua kivyzien kera. [Akat] kol'isai- 
s ta  p ie t ' t ' i i ,  a ser 'ogkat ja l 'gee h e i t 'e t ' t ' i i .  A kol 'ccaz 'ie  p ie t ' t ' i i ,  
ku  hyo ziivatto ja  ku ka6ottii,  n ' i  h e i l 'a  o l 'i  se mooda o te ttu ,  n ' i  
h e i l 'a  oldii, vagkine коГббапе o l 'i  ainos kiassa, ken l 'ehm ie kacco 
da  l 'y p s ' i .  Vanhazee, vanhazee sua kol'ccazie p ie t ' t ' i i .  No se sanot- 
t i i,  gto ku ken l 'ehm ia  lypgay, p id 'au  vagkine kol'6cane ob izaa t 'e l '-  
no k ia s 's 'a  olla. V anhat p ie t ' t ' i i  vagkizie kol'c6azie, aino, ken 
l 'ehm ie kacco.

ф. 2252/2 1,  P .  S .  Saveljeva, Mand,'ysel'gd, 1975.

36. [Pokoinikka suoritettii]

[Pokoin 'ikalla]  pandii [gukat]. . . t 'ikkugukkoa ol 'i .  Ei voat- 
tiegta mian loa ji ttu ,  a gukka pandii jalgaa. K o t i t  pandii.  O l 'i  
ko tt ie  toze kaikemmoigta. O l 'i  parussinakottie toze k ey h a l ' l 'a .  
A ken ко o l 'i  bohatta ,  n ' i  i6e ommeldii nahkagta g iel 'da v ie l 'a ,  
peal'i66i rannan ommeldii kebiezee — vet ei s ie l 'a  agtuo. Kebiezee, 
kebiezee, ku  tapkazet,  o l laah an  n ' i i  ku  p e r t ' t ' ik o t ta z e t ,  gemmoizie. 
A n 'y t  oggamma, hot korgiekannat k o ti t  panemma jalgaa. Peaha 
pandii vahnalla  sorokka. Mie p an 'in  m am alla  sorokan d an 'i  paikan 
inuggan. Da k is 's 'e ih  guorittim a, rubagkat p ea l ' l 'a ,  sobad, jupkat
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]4ai. Dai v ie l 'a  vahna o l 'i  dai kaski koad 'ie t  panna, a Silloin vet ' 
ei p i e t ' t 'y  vahnagga koad 'eida. Soapka ei pandoa peaha, a pannaa 
bokkaa grobun. V eis t 'a  ei pandoa. [Cukkel'i] pandii.  A n 'y t  ei 
pandoa. Pandii  katevoatties ta  [cukkel 'i].  [Se o l ' i ]  pit'lca. Kate- 
voattien pidohune, jalgoi pannaa. K a tevoa te t ta  pannaa. . . parem- 
boa: Sulkkuo tuuvvaa, ba t 'is toa  tuuvvaa, mugtoa tuuvvaa  — 
k e l ' l 'a m id 'a  on tuuvva. [A cukkel'i  o l ' i ]  valgie, n 'y t  ei n ' i  p ie t ' t ' i a  
joi.

ф. 1890/21 ,  A .  T. Ullijeva, Se l 'g i,  1973.

37. [Pokoin'kalda Sobat poltettii]

[Pokoin 'ikalda  vahna t soba t]  kai polte tti i .  T u l 'i  loajitaa , 
s ija t kai, pielukget, m i l ' l ' a  hean bol'eic6i, da m id 'a  viru n 'i .  . . 
E i,  kuolendaSobie n ' i  ken ei j a t 'a ,  n ' i  ken ei ottan .

ф. 18 7 7 / 13 ,  A .  T. Ullijeva, Se l 'g i,  1973.



IV. ПИЩА И КУХОННАЯ УТВАРЬ

Пища — один из важнейших элементов материальной куль­
туры. Она обладает значительной устойчивостью национальных 
форм и традиций. В пище, может быть, больше, чем в других 
областях материальной культуры, закрепляются и сказываются 
национальные особенности, вкусы и привычки. Ее характер, со­
став, количество определяются социально-экономическими и при­
родно-географическими условиями общественной жизни.

К ак у всех земледельческих народов, основу питания сегозер- 
ских карел на рубеже X I X —X X  вв. составляли помимо рыбы про­
дукты земледельческого труда: зерновые культуры, переработан­
ные в муку и крупу.

Хлеб (I'eiba) — главный продукт питания — выпекался пре­
имущественно из ржаной, реже — ячменной и овсяной муки; 
тесто ставили в квашне (рис. 38). Наиболее бедная часть населе­
ния редко употребляла в пищу хлеб из «чистой» муки. Различные 
примеси к ней обычно чаще использовались в весеннее время, 
а также в неурожайные годы. Широко распространенная по­
говорка «карел кору ел» в большей степени относилась к жителям 
Средней и Северной Карелии.

Суррогаты, примешиваемые в муку, упоминаются в письмен­
ных источниках с X V II  в. В челобитной Ивана Долгого (1689 г.), 
жителя одного из донских погостов, читаем: «. . .а питаемое 
сосновою корою и травою вахкою»,1 здесь же он сообщает, что 
в «пашенное» (т. е. летнее) время люди все «на железных пашни- 
ках и рыбных ловлях и запасают к зимы сосновую кору и траву 
вахку и рыбные мольишка».2

Г. Р. Державин не только упоминает сосновую кору и траву 
векху (вахту), но и дает подробное описание их приготовления.3

1 П о-видим ому, имеется в виду вахта трилистная, или трифоль; в пищ у  
употребляется длинный толстый корень. Листья растения обладаю т лекар­
ственными свойствами и использую тся в народной медицине.

2 К арелия в X V II в. Сборник документов. П етрозаводск, 1948, с . 313.
3 «П оденная записка», учиненная во время обозрения губернии прави­

телем Олонецкого наместничества Д ерж авины м . 1785 год ию ля 19. — В кн.:
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Р ис. 38. Кваш ня (Паданы).

Аналогичные сведения содержатся в ру ­
кописях Русского географического об­
щества. Ф. Ладвинский писал, что 
«в некоторых деревнях Паданского и 
Ругозерского приходов крестьяне из 
бедности своей, особенно в летнее 
время, употребляют хлеб, печенный 
с примесью сосновой коры, высушен­
ной и истолченной в муку; в это время 
они сильно тучнеют; впрочем, бывают 
сонливы и очень бессильны».4 Н ас­
тавник Ребольского приходского учи­
лища 3. Громов описывает случай, как  один бедный крестьянин 
кормил свою семью в течение 15 дней хлебом из сосновой коры 
вперемешку с 4 фунтами муки. Подробно излагая изготовление 
соснового порошка, он заключает, что «хлеб из него имеет слад­
коватый вкус».5

Рис. 39. Предметы утвари. (По: K ansan om aisia . . ., s. 260, tab . 75; s. 286,
tab . 88).

1 — сечка для  рубки рыбы (Остречье); 2 , 3  — приспособления для извлечения рыбы из 
котла (1 — Остречье, 2  — Ш алговаара).

Пименов В . В ., Эпштейн Е . М. Р усские исследователи К арелии (X V III в.). 
П етрозаводск, 1958, с. 177.

4 Л а д в и н с к и й  Ф . Особенности общ ественного быта жителей
П аданского погоста и о Ребольском пр иходе П овенецкого уезда Олонецкой  
губер н и и .— А р х. РГО , р. 25, on. 1 , № 45, л. 1.

6 Г р о м о в 3 . Этнографическое описание Ребольского прихода. — 
Там ж е, № 41, л. 3.
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Рис. 40. Бочка для засолки рыбы 
(Евгора).

Большим подспорьем для 
карельской семьи издавна была 
рыба, которая и сейчас яв ­
ляется любимым продуктом пи­
тания.

В пищу употреблялась самая 
различная озерная и речная 
рыба: ряпушка (mujee), окунь 
(ahv e i l ) ,  щ ука (haugi), налим 
(majee), харьюс (harjug), лосось 
(lohi), сиг (siiga) и др.

Рыбу варили, сушили, со­
лили, запекали в тесте (рис. 39). 
Наиболее распространенным 
блюдом была уха из свежей, 

а в пост — из сушеной рыбы (kuivan kalan rokka; текст IV, 9). При­
мечательно для Сегозерья то, что уху из сущика здесь делали 
с закваской нз кислого теста.

Соленую рыбу либо отваривали, либо запекали в пироге 
(текст IV, 10). В отличие от северных карел сыросоленую рыбу 
в пищу не употребляли.8 Более крупную рыбу на зиму засаливали 
в бочках, сделанных из сухостойкой древесины, а также из еловых 
и сосновых досок (текст IV, 9). Д л я  засолки 1 кг рыбы использо­
вали 100 г соли, в жаркое время несколько больше. Груз на засо­
ленную рыбу никогда не клали (текст IV, 16; рис. 40).

Из внутренностей рыбы вытапливали в печи рыбий жир (ка- 
lanrazva), который применялся в кулинарии и для лечебных 
целей (текст IV, 30).

Рыбная икра (mahn'a), особенно ряпушковая, считалась де­
ликатесом. Лососевая икра обычно шла на продажу. И кру мыли, 
сливая воду через сито. По словам информаторов, «она станет, 
как  серебряная, вся лоснится, после этого еще раз промывали, 
подсаливали, добавляли лук и подсолнечное масло — капельку, 
и хоть ложкой ешь» (текст IV, И ).

Из рыбьей чешуи и внутренностей варили студень (stud 'en 'ie; 
текст IV, 30).

Мясо (l 'iha) употребляли в пищу в основном зимой и в сено­
косную пору, по четвергам и воскресеньям, если было не постное 
время, а «иные не едят вовсе никакого». Сегозерские карелы 
медвежье мясо и зайчатину не ели (тексты IV, 32 — Мяндусельга;

0 Ребольские карелы в постные дни питались соленой сырой рыбой, 
чуть отмоченпой «от соли и рассола»; 3. Громов называет эту  рыбу «силакки». 
В Северной К арелии (калевальские карелы) любимым блюдом была сы росоле­
ная рыба с душ ком (kevatkala).
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33, 37, 38 — Чебино; 39 — Лазарево; ф. 2362/26 — Петровнаво- 
лок). Имеются сведения (Пёлькюля, Чебино), что зайцев и не- 
убивали (текст IV, 34). О. В. Митрофанова (Чебино) рассказы­
в а л а , что ее отец много добывал зайцев капканами, но мясо никогда 
не ел (текст IV, 38).

Кроме того, не употребляли в пищу свинину (она считалась 
нечистой) и мясо домашних птиц; например, в д. Лазарево даже 
«не держали домашнюю птицу, не то что их мясо есть» (текст IV, 
39). Г1о сведениям Ф. Ладвинского, «многие не употребляли 
птиц, хотя и чистых, петлями пойманных, т. е. удавленных».7 
IГаши материалы подтверждают это.

Кровь убитых животных все группы карел, за исключением 
калевальских, никогда в пищу не употребляли. Карелы старо­
веры даже мясо вымачивали от крови. В то же время саамы лю­
били свежую оленью кровь, которую часто пилн как лекарство 
против цинги.8

В прошлом употребляли в пищу мясо лося, оленя, коровы 
и овцы. Мясо осеннего убоя солили в бочках и хранили в амбарах. 
Часть мяса (ноги) вялили (ahavaliha). Куски подсоленного мяса 
для предохранения от птиц навешивали на фасадную стену дома 
под крышей на деревянные либо железные крюки и прикрывали 
рыболовной сеткой (тексты IV, 14, 15). Соленое мясо, чтобы не 
испортилось, сушили в печке, на лучинках. Баранину никогда 
не сушили и не вялили, ибо «в ней было много жира» (текст IV, 
14). Сушеное и вяленое мясо, заготовленное впрок, не портилось. 
Его приберегали на период сенокоса, когда требовалась более 
калорийная пища.

Вяленое мясо хранили в амбарах, «развешивали на вбитых 
в потолок амбара гвоздях, а не клали в кучу». Мясо почти никогда 
пе жарили (тексты IV, 12—14), что было характерно для всех 
групп карел. Из него варили суп с картофелем.

Молоко (maido) и молочные продукты занимали важное место 
в питании населения. «Молоко в миске (stauc6a) и простоквашу 
с творогом ставили на стол днем и вечером» (рис. 41). Из снятой 
простокваши делали творог (rahka), который перед едой смеши­
вали со свежим молоком п хлебали ложкамп. Творог готовили 
и впрок. В течение лета свежий творог складывали в бочку и не­
сколько раз промывали водой, чтобы не прокис. Осенью, с на­
ступлением холодов, творог отжимали, клали в бочку н закры­
вали крышкой. Зимой ели его с топленым молоком (hauvottu  m ai­
do; текст IV, 20). В праздничные дни делали особое кушанье — 
l 'am m in  maido (букв, «теплое молоко») — «наподобие яичницы»: 9 
простоквашу, молоко вечернего удоя, яйцо, две-три ложки сме-

7 Л а д в и н с к и й Ф . У каз. соч ., л. 6.
* Л у к ь я н ч е н к о  Т . А. М атериальная культура саамов К ольского  

полуострова конца X I X — начала X X  в. М ., 1971, с. 149.
1 Л а д в и н с к и й  Ф. У каз. соч ., л . 6.
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Рис. 41. Ставец (Остречье).

таны и немного соли смешивали и ста­
вили в горячую печь запекать (текст 
IV, 21).

Из молока первых удоев после отела 
коровы готовили кушанье, запеченное 
в печке (kettumaido), которое затем 

резали на куски и ели. Из сметаны сбивали масло, но на хлеб 
его никогда не мазали. Чаще, как  и сметану, употребляли 
в растопленном виде с картофелем, кашами. Чай пили с топле­
ным молоком; это сохранилось и в настоящее время.

В больших количествах заготовляли на зиму пластинчатые 
грибы (sien'i): волнушки (vahvoine), серушки (pil 'venka) — 
и ягоды (marja). Грибы отмачивали в воде, мелко крошили и за­
саливали целыми бочками. Из грибов и ягод (брусники — buola) 
варили суп (sien 'irokka, m arjarokka; текст IV, 16). Трубчатые 
грибы (подосиновики, подберезовики, белые) сушили, однако 
суп из них не варили, их добавляли в соленые грибы, а затем 
парили в печке (тексты IV, 16 — Остречье; 27 — Карельская 
Масельга). Такой способ приготовления грибов известен южным 
карелам (людикам). Из брусники с толокном готовили мяхько 
(mahko). Малину (vagarmo), чернику (m us's 'ikka) сушили, а затем, 
как и клюкву (текст IV, 18), использовали в лечебных целях. 
Из клюквы (garbalo) делали также напиток.

Из репы варили супы с крупой (nagrizrokka) и с закваской 
из кислого теста (lohko). Репу запаривали в бочках раскаленными 
камнями, после чего клали в истопленную печь, а устье, закры­
тое заслонкой, замазывали глиной. Через сутки репу доставали 
из печи и клали обратно в бочку, посыпав сверху солью. Такую 
репу ели вместе с волнушками или редькой и (репным) квасом 
в постные дни.10 Квас делали из сушеной репы (kizu) и закваски 
(тексты IV, 4, 24, 27, 61).

Из муки и крупы приготавливали различные блюда. Широкое 
распространение у карел имели ячменная и пшенная каши (тексты 
IV, 4, 5, 60—63). Из ржаной и ячменной муки делали загусту 
(huttu; тексты IV, 1—5, 17, 57, 61). Муку добавляли в супы. 
Примечательно, что по Сегозерью проходила ю жная граница 
мучных супов. Южные карелы, как  правило, не варили супов 
с мучной подболткой. Из ржаной муки с закваской делали мямми 
(mammi), которую ели с ягодами, добавляли в квас (тексты IV,
27, 61).11 Если в мямми подмешивали овсяную муку, то получа­
лась густая каша (taha§); она шла в пищу с ягодами (текст IV, 
4; ф. 1890/1). Из пророщенного и высушенного овса готовили

10 Там ж е, л. 13.
11 У  финнов-суоми мямми является пасхальным куш аньем.
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т о л о к н о ,  которое тоже ели с ягодами, а также использовали 
в качестве начинки для пирогов.

Наиболее разнообразной была выпечка. Хлеб выпекался 
из кислого теста круглой формы (meykky); у  небольших 
хлебцев из овсяной муки было свое название — 6uuhkavo 
(текст IV, 63).

Из кислого текста пекли пироги как без начинки (6uuhkavo, 
kolac6u), так и с начинкой: из репы (nagriskukko), картофеля 
(lapinkukko, §angi, ta ig inakukko, pyhaka l ' i t ta ) ,  гороха (hern'eh- 
kukko), творога (rahkakukko), рыбы (kurn 'ikka, kalakukko; 
тексты IV, 17, 30, 57, 63). Примечательно, что все пироги из кис­
лого теста назывались «кукко» (kukko), а из пресного — «иии- 
руат» (piiruat). Из рыбы, гороха и репы делали только закрытые 
пироги. Самыми большими были рыбники, вполовину меньше — 
репные пироги, совсем маленькие — пироги с гороховой начин­
кой.

Из пресного теста пекли калитки (ka l ' i t ta ) ,  по поводу которых 
говорили: « K a l ' i t ta  — kyzyy kaheksoa» (букв, «калитка — просит 
восемь»). Д л я  того чтобы испечь калитки, требовалось восемь 
различных компонентов (мука, вода, простокваша, соль, молоко, 
масло, сметана и начинка: картофель, крупа, толокно). Калитки 
делали различной формы: круглые, четырехугольные, овальные. 
К рая  их либо защипывали ( rypp ika l ' i t ta ,  лив. gipainiekku), либо 
загибали на четыре угла. Только для калиток с картофельной на­
чинкой коржи обязательно пекли на углях.

Ячневую крупу для начинки не варили, а с вечера отмачи­
вали в простокваше. Перед стряпней добавляли немного пресного 
молока, чтобы калитки не были кислыми (текст IV, 56). В празд­
ничные дни делали сканцы. Коржи выпекали на углях перед печью, 
обильно смазывая маслом только одну половину. Потом 
их начиняли кашей и еще раз мазали маслом. Любопытно, что 
общераспространенное у карел название сканцев — сульчина 
(sul'66ina) — неизвестно сегозерским карелам, кроме паданских 
(текст IV, 56). П. С. Савельева объяснила нам, что «по-лопски 
сульчина [есть] сканцы» («lapikS sul'c6ina on skancca»).

Ячменные сканцы с кашей — составная часть пирогов косо- 
вика (kossovikka, kossoi) и рядовика (r 'adovikka). Сканцы начи­
нялись крупой, прежде ячменной или пшенной, в настоящее время 
рисом, манной и т. п., укладывались на сдобную ржаную либо 
картофельную лепешку и сверху накрывались другой такой же 
лепешкой, края  защипывались; косовики пекли в печи, рядовики 
жарили на сковороде (тексты IV, 3, 54, 60, 62).

Пряженые пироги (keit 'inpiirua) с сахарным песком или кру­
пой пекли обычно для зятя, поэтому их называли «пироги зятя» 
(vqyn piirua). Кроме того, такими пирогами угощали строителей 
дома после установки сруба (тексты IV, 44, 58, 62). Любимым блю­
дом у всех карел были овсяные блины (kakkara; тексты IV, 53, 
55, 59).



Широкое распространение у сегозерских карел имел мучной 
кисель из овсяной, ржаной или ячменной муки. Его ели как  в хо­
лодном, так и в горячем виде с молоком, маслом, сладкой водой, 
ягодами. Мучной кисель был обязательным блюдом на свадьбе 
и поминках, где его подавали последним и обязательно холодным 
(тексты IV, 49, 51, 61—63).

Из напитков употребляли квас, чай. Натуральный чай завари­
вали не каждый день, обычно более бедные пплп чай из пережжен­
ного сканца, брусники и других ягод.

Алкогольных напитков употребляли очень мало: пи пива, 
ни браги не варили. Водку покупали только на свадьбу, причем 
угощали «по выбору» в клети (a it ta ) , куда хозяин приглашал да­
леко не всех мужчин.

Питание карел, как и всех православных, регламентировалось 
церковью. Примечательно, что если карелы к православной 
религии относились в значительной мере формально, нарушая 
многие ее каноны, то в питании они строго соблюдали все предпи­
санные церковью посты.

В течение года карелы соблюдали четыре длительных поста: 
великий — перед пасхой (suuri pyha poaskoa vasse) — семь не­
дель; петров, пли апостольский (Pedrun pyha), — 8 —42 дня; 
успенский (spuassun pyha) — две недели, с 1 по 15 августа; рож­
дественский, или Филиппов (rogtuan pyha), — 10 дней, с 15 но­
ября по 25 декабря (тексты IV, 8, 61).12 Кроме того, были три го­
дичных однодневных поста, однодневные еженедельные (кроме 
шести недель в году), посты по средам и пятницам. Общее коли­
чество постных дней в году колебалось от 178 до 199.

Во время четырех великих постов нельзя было есть мясное, 
молочное, рыбное. Исключение делалось для детей до 3 лет, ко­
торым разрешалось давать немного молока. Но при этом бабушка 
говорила: «Kiisel’ie syyvvaa kauhazella, a maiduo orazella» (букв, 
«кисель едят ковчишком, а молоко — шилом»; тексты IV, 28, 40).

В постные дни варили суп из сушеной рыбы, конопляного 
семени, ягод, репы, грибов. Пекли пироги с начинкой из репы 
и гороха, пресные калитки. Ели толокно с ягодами, мямми н пр. 
Если дети нарушали пост, тайком таскали творог, то их пугали, 
говорили, что «придет поп и посадит в баню под корыто» (текст
IV, 40).

Помимо постов существовали дни, когда нельзя было есть 
определенное блюдо. Например, рыбу запрещалось есть накануне 
троицы, ильина дня, в макковеев день, в успенье и воздвиженье.13

Масло, творог, сметану, мясо обычно приберегали к праздни­
кам. К  пасхальному празднику делали пасху (rahkakabu, kabu)

12 П одробнее см. настоящ . и зд ., с. 89— 100.
“ Л п н е в с к и й  А. М. Материалы по этнографии и обычному праву  

карел Сегозерского района. Археолого-этнограф ический сборник, 1936— 
1937. — Н А К Ф А Н , ф. 1, оп. 32, ед. хр . 194, с. 218.
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Рис. 42. Л охань (Ч ебино).

из хорошо отжатого творога, сметаны, 
масла, сахарного песка, которые, сме­
шав, закладывали в формы, сделанные 
лз досок (текст IV, 26). С пасхой шли 
в часовню или церковь, где на крыльце 
съедали по кусочку (текст IV, 41).
15 этот же день ели крашеные куриные 
яйца (текст IV, 46).

А. Б .  Ефимова из Чебино расска­
зывала нам о праздничной еде и уго­
щениях следующее: «Раньше ведь не 
было больших сервантов и шкафов, 
посуду держали в корзине в клети (a it ta ) , а перед праздником 
приносили в избу. Гостей приходило из разных деревень много, 
до 30 человек садилось за стол. По два больших горшка мясного 
супа варили. Н а стол первым блюдом ставили рыбник, затем 
шаньгу, суп, рыбу и мясо из супа; затем — калитки и косовпкн 
с молоком. Самым последним подавали кисель» (тексты IV, 
4 3 - 4 5 ,  49).

Гостей угощал хозяин, хозяйка накрывала на стол и подавала 
блюда (тексты IV, 42; VI, 13).

В каждой семье был свой распорядок дня. Утром завтракали 
рано: иногда варили загусту, ставили на стол соленые грибы, 
рыбу, картошку в мундирах, хлеб, молоко. В обед (murgina), 
в 12 ч, обязательно ели суп, молоко с творогом, рыбу, кашу, 
квас, рыбник. Между обедом и ужином в летнее время полдни­
чали (paivacuaju): пили чай и слегка закусывали (priccu — «лег­
кая  еда»; текст IV, 2). Ужинали (ildane) поздно вечером после 
возвращения с работы. Н а стол подавали оставшуюся от обеда еду, 
иногда на таганке варили свежую уху либо загусту (текст IV, 3).

Х озяин за столом имел свое место — в верхнем углу стола 
(ближе к большому углу). Рядом с ним садились братья. Ж ен­
щины и дети занимали нижний конец стола. Если семья была 
большой, то сначала ели мужчины, а затем женщины и дети. 
Только на время обеда на стол стелили скатерть (текст IV, 6).

Кухонная утварь у карел была в основном деревянной (рис. 42, 
43, 44). Еду готовили в чугунах, кашу и молоко парили в глиня­
ных горшках. Ели  деревянными (чаще — ольховыми) ложками 
(рис. 77), которые держали в специальной корзинке (luzikkabu- 
rakkoine). Большое распространение имела берестяная посуда: 
короба (robeh), туеса (tuijassu), корзины (koiza) и т. п. (рис. 45, 
47, 76). Самовары появились во второй половине X IX  в., да и то 
лишь у наиболее зажиточных. В большинстве домов чай готовили 
в котле.14

14 П одробнее об утвари см. настоящ . и зд ., с . 229— 230.
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Рис. 43. Утварь из дерева.
1 — подойник (Семчезеро); г  — корыто для мытья детей; з — ушат (Сельги); 4 — детская 

лю лька (г,  4 — Ш алговаара).

Как видно, кухня основной массы сегозерских крестьян была 
проста и бедна кушаньями, стол богачей отличался большим раз­
нообразием и калорийностью.15 Ф. Ладвинский дает краткое, 
но достаточное полное представление о праздничной пище зажиточ­
ной части населения. Кроме указанных ранее дорогих сортов рыб 
на стол подавали «при гостях вино, только у достаточных, пироги 
с житной крупою, калитки, житные пироги (мучники), кисели 
с медом. Пироги и булки из первачу и пр.».16

За годы Советской власти в питании карел произошли корен­
ные изменения. С ростом материального благосостояния, увели­
чением семейных бюджетов обогатился ассортимент блюд, возрос

15 См.: Т а р о е в а Р . Ф . М атериальная культура карел (К арельская  
АССР). М.; Л ., 1905, с. 142.

16 Л а д в и н с к и й  Ф . У каз. соч., л. 6.
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Рис. 44. У тварь из бересты и лучины (из разны х деревень).

Р ис. 45. Утварь из сосновой лозы (из разных деревень) 
I _  воронка; г ,  3 —  короба для приданого.



Рнс. 46. Утварь из бересты.
1 — короб (Семчезеро); 2  — кош ель (Паданы); а  — коробка (Ю ккогуба).

объем закупаемых в магазине продуктов. Значительное влияние 
на современную кухню оказывают учреждения общественного 
питания и детские. Широкие многонациональные связи способ­
ствуют распространению среди карел блюд из кухни других на­
родов; последние в свою очередь многое заимствуют из меню карел.

У карел, как и у всех народов СССР, обнаруживается тенден­
ция к нивелированию, к стиранию зональных отличий в нище, 
к сближению городского и сельского питания.17 Однако ряд на­
циональных блюд по-прежнему занимает видное место в пищевом 
рационе карельского населения (калитки, рыбники, рыбные 
блюда, пряженые пироги и др.).

17 Современные этнические процессы в СССР. М ., 1975, с . 241.
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ТЕКСТЫ 1—63

1. [Ruoga-aijat]

Zautrokka. Zautrokkoa Soahe§§a v iel 'a  t ’y o n n e t 't ' i i  pellolla. 
Vai oled m ane l 'eikkoa, l ' ibo  mane t 'a d a  roa, l ' ibo  mane ha uda 
jiirit 'a tanhuossa, l ' ibo  m a t 'aS t 'a  murenna tanhuogga — vod myo 
zautrokkoa m i l ' l ' a  Saima.

K a m id 'a  otetaa, eij^ole k e i t 'e t ' t 'y o .  Ollou n 'a l 'g a ,  syo l 'e ibea 
palane l 'ibo  kartogkoa ollou da. No a s i id 'a  zautrokka, §e loajitaa. 
Mid'a loajitaa? Konza ollou en 'am bi kaloa, k e i t 'e t 'a a  toic6i kaloa, 
i eij^ole, dai ilman k a la l ta .  K e i t 'e t 'a a  hu ttuo ,  jauhohuttuo. L 'i iga  
iel'l a jauhohuttu  m atkazi, dai he in 'ia igana nurm iloilla  dai jogo 
siel 'a. Suuri k a t t i la  o l 'i  t 'am am m oine kaa , vaSkine. Se ku loajitaa, 
k e i t 'e t 'a a  jauhohuttua ,  pannaa kahellaSuurella  puizella torelkalla — 
puizet oldii torelkkat n 'a in  kaa — torelkkoilla, happone loaji tt i i  
kesk ihutulla  t 'a h ,  sii pandii kuore tta  da voida kesken 'aa, §e pa- 
rissa jo su la taa  voit i kai. S iid 'a  ku pandii h u ttu u  voida, s i id 'a  kui 
kun 'i  rannaSta olet, sinne e l 'a  miine, pe2oo e l 'a  mane kerraggaa, 
syo randazie m yot'e . Da Syod da pa ina lla t  sinne da suuhu da. Da 
rahkam aidua, l 'ibo  meldua, l ' ibo  heroa, l ' ibo  m id 'a  toas k e ra t 'aa ,  
coajuo v e l ' l ' i  ei ane ttu  ie l ' l 'a .  Vot o l 'i  §e beda! Juuvvaa  ka  voa§Soa 
da heroa da. Nu zautrokan ku Syod da  toista j a re l ' l 'a a  roadoo.

Toag §e kun road, road, road da m urgina. Murgina t ' i i j e t ' t ' i i ,  
m urgina o l 'i  yksi aiga — v dvenaccet' casof. V dvenaccet' 6asof 
ku tuled m urginalla, n ' i  toas i t ' i i j e t ' t ' i i .  T 'a h  paivane koskou, 
kaa. Po soncu roa tt i i  da askel'illa , kuvaha is ta  myo, mecassa n ' i  
kuvahaista  m yot'en . K uvahane — icest 'a  lah t 'o y  han kuvahane. 
T 'a n  ku tulou — m urgina, m urginalla  ku tu lem m a, konza rokkoa, 
eune rokkaa pannaa ro t 'kea . R e t 'ka .  N 'a in  gurvotaa da. P ienem m al'-  
l 'a  perehel 'l 'a  ga ei aijea p id 'a is  ka kun, igtuotou moine pereh 
syomaa, ga ro t 'kea . S iid 'a  pannaa toa§ torelkkoilla rokkoa, gyyvvaa. 
No ken ei enambea syone, S iid 'a  l ' ihoa  tuuvvaa, a ija  l ' ibo  vaha. 
S iid 'a  syyvvaa . S iid 'a  toa§ tuuvvaa  koaSSa. KoaSSa Syyvvaa. Ollou 
toi66i i kiissel 'i  loaji ttu ,  ga kiissel 'ie tuuvvaa. Kiissel 'ie  aivan loa­
j i t t i i  da aivan n ' i  o l 'i  kiezoa karzina§§a. KarzinaS§a p ie t ' t ' i i  kie- 
zoja. D an 'in  toaz roadoo. Anettii  vahazen ettonehta  p id 'ea  murgi- 
nang y o d 'y o .  Se pead 'a  panettoa . Nu ken ollou en 'am m an  moannun, 
ga vet oman pealla suuduo eij oo.

A s i id 'a  kui mannaa, roataa vlihime, Sen tu llaa  paiviilounalla, 
murginan Syod'yo ved juuvva taho ttau ,  coajuo ei anettoa . Minn 
aigona jo k e i t 'e t ' t ' i i  6oajuo; ennen miuda, konza miun moamo tu l ' i  
miehella, n ' i  Sanou: «Kai ry n d 'ah a t  ku ive tt ii ,  ku coajun vaivoa». 
N 'i  jo ruve tt i i  6oajuo andamaa. Suuri o l 'i  samvoara, kahen keSse 
p id 'i  noStoa stolalla. T 'a h  no§§ettii stolalla . S iid 'a  6oajuo juo te tti i ,  
no m id 'a  kai siih k e r a t ' t ' i i  gyom ist 'a , paivalouna. Dai Siid 'a ku 
l 'ah e t 'a a  sinne roadoo, n 'in  jo pimieh §oa pellolla. Toic6i viel 'a



i ei n ' i a t ' t 'e a  n 'i  I 'e ikata  n ' i  m id 'a , pimie I 'ienoy §iel 'a  vet olet. 
Dai siida tu llaa , n 'i  s i id 'a  ildane. Ildazella tu led  n ' i  too ie  on: kon ia  
kaloa k e i t 'e t 'a a ,  k o n ia  — nuottoa  ku nuo ta t  oldii, da nuotalla 
kaloa p y y v v e t ' t ' i i  da verkkoloi p ie t ' t ' i i  da. Paivalouna? Paiva- 
lounoa ei pa6issa k e i t 'e t ' t 'y .  Paivalounakgi m id 'a  vahane anett i i  
dai 6oaju. Ju o ta t tau ,  ka ei viluo v e t ' t 'a  mian ei ane ttu  valdoa 
juuvva. Y l'en  vaha. Coaju k e i t 'e t ' t ' i i :  m a r ja v e t ' t 'a  6ain 'ikkaa  
pannaa, l ' ibo  6oajuo l 'ibo  m id 'a . . . H auvo ttu  maido, parnoi. 
Se 6oajun kera aivan  n ' i  ol 'i .  Vain coaju stolalla noggettii dai hauv- 
vo ttu  maido ge ketun kera. Tol 'kko vai k iissel 'in  kera ken soi; 
ku  jesl 'i  ken ei syon 'yn riegkoa maidua. . . Meil'a o l 'i  miula d 'ea- 
d ' in 'a ,  ки сб и та  myo d 'a d 'a n  akka, h an e l ' l 'a  eigo ollun las ta  n 'i  
ked 'a  n ' i ,  han ei syon 'yn  riegkoa maiduo sovsem, ku to l 'kko  vai hau- 
vvottuo maiduo. O bizaat 'e l 'no  hanen kohtaa  pandii pada paccii. 
Kiissel 'in  kera dan 'iin  coajun kera.

ф. 189012, J .  J .  Gurieva, Sel 'g i,  19 73 .

2. [Murgina, paivalouna]

Talvella znafit  o l 'i  zautrokka, se kun 6uajuo juuvvaa, no]. 
Siida murgina, murginalla, murginoijaa rokat.  . . Murgina okolo 
dvenaccati, konza kuin  tu l laa  ruavosta, no toi66i l 'ahed  hebozella 
ajam aa moze aigauvu et enne dvenaccat'i ,  moze aigauvud ja l 'g 'ee  
dvenaccat'i ,  no. Rokka paCissa valmehena jo on.

No siida k e z a lT a  paivalouna, 6uaju. Se murginan jal 'gee 6asa 
primerno cetire v piatom, popad 'inou, se o b 'aza t 'e l 'no .  Talvella  
ei, ta lvella  on l 'y h y t  paiva. [Paivalouna].  Ouaju k e i t 'e t 'a a ,  pri66u, 
pri66u, murginakSi t 'a d a  gruboida ei pie, a m id 'an 'i i  ga pri66uo, 
s trapn 'ia ,  cuaju  juuvvaa da. A pri66a se on znatfit kebie syomine. 
No, ku pimie siela l 'ienou, ga siela vain ildane l 'ienou, a se ildazen 
jal 'gee jesl 'i  vod m id 'an 'i ig i  ruad ga, se cuaju k e i t 'e t 'a a  tuas  cuaju  
k e i t 'e t 'a a ,  s i id 'a  tuas  muate vieret. [A keza l ' l 'a  o l 'i  ildane m yohaa]. 
No. Ie l ' l 'a  vetten  kaziruaduo ru a tt i i  aija.

ф. 2008/33, A .  E .  Kirillova, Cobene, 1974.

3. [Mid'a Syodii nurmella]

Emma §yo suuh, ka ku myohii illaissat, hyvia, ve t '  iella 5 iela 
ku mama s triappiy , konza s tr iappiy  rahkakukkuo, konza s tr iappiv  
riegkua, gangie, konza lu ad 'iu  k a l ' i t tu a ,  i tu lou [tuou] nurmella.

Primerno casof gen 'iin  v des 'a t ' ,  d ev 'a t '  i l ' i  des 'a t ' .  Tuou, sen 
myo kugyom m a, dan 'i  meil'a murginua ei n 'i pie, ruavossa o l 'im a, 
syomma palavaista  s id 'a ,  dan 'i  vuaggua tuou, iella ved vuaggua 
p i je t ' t ' i i .

Nagrehegta ku iva ttu ,  makgau piivuo. N 'y t ten  on piivo, toko 
prost 'ikkua miuda, mie prostoilla k iel 'e lla , vot ku sid 'a  juot. No
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„iid'a v dvenaccat' casof tu led  murginalla. Konza on ku rn 'ikka ,  
lossikalagta, t a ta  ku miula v iel 'a  gai lossosie, aivan kavel' i ,  k u rn ' i ­
kka, k u rn ' ik an  kera gyo t,  on gangi, l ' ibo  m id 'a  sie s t rap n ' ia  l ' ibo  
I'eibia, kruugloid hyvat koissa paissetut, gyot, ozrane kuagga ja l '-  
| ' icekSi, l ' ibo  jasni66a kuaggan kera, l ' ibo  rahkam aido riiggun kera.

A rokkua l ' ih as ta  vain  k e i t 'e t 'a a ,  ie l ' l 'a  vet v i a l 'o t 'e t ' t ' i i  l ' iho i .  
Isset 'aa, ahvoiCettii, konza rokka k e i t 'e t 'a a ,  konza kala, bol'ginstvo 
kezal 'l 'a  kalua syod 'ii  l ' i igua ,  konza on kiissel 'i  rugehizesta, mama 
toko mian l 'u u b i .  . . l 'ahed  nurm ella, jesl 'i  ollou, myo kave l 'im a 
kilometri l ' ibo  puol 'i to ista .

Vahazen rua t,  konza on haravoindapaiva , l ' i ik u tam m a hein 'ie  
ruvot, 6ain 'ikka kiehuu, tuag juomma, palavazen (Suajuzen'i, zava- 
rin mie, divja ruadua, edgo vaibu, edgo m id 'a .  Ildane haravoinda- 
piana o l 'i  myohembaa, a konza n ' i i t to p ia n 'a ,  tu lem m a aivombaa, 
aivombaa tulem ma. [Ildazekgi] konza m id 'agi, konza kurn 'ikkua ,  
konza rokka, o l 'i  pa6issa l 'iharokka , voopg6e n 'i in .  [A s t r ia p i t ' t ' i i  
jogo paivia?].

Mama mian jogo. . . vot ko lm anap ian 'a  ei s tr iappin  dan 'i  p ia t ' i -  
ncana, a vot enzimaisargena, pyhapaivan jal 'g ie, toisargena, n 'e l '-  
l 'an ap ian 'a  i suovattana i pyhanap ian 'a .  N 'e l ' l 'a  kerdua n 'ede l 'i -  
ssa. Aivan n ' i in 'a  pain 'a ,  konza paistau  b l 'inua ,  konza m id 'a  
aino n i id 'a .  No n 'e l ' l 'a n  kesse o l 'im a, 4 l 'ehm ia  ol 'i  nu, tak  s i id 'a  
voima Syyvva dai juuvva dai kaikkie ruadua.

ф. 2008/28 ,  A ,  E .  K ir i l lo va ,  Cobene , 1974.

4. [Ruoga]

Zautrokaksi k e i t 'e t ' t ' i i  hu ttuo , jauhosta. Huamuksella , no. 
Voi painettii ,  maijon kera syod 'ii .  Kalua. . . Ken m id 'a ,  k e l ' l 'a  
konza k e l ' l 'a  m id 'a  o l 'i ,  rubieu aivan h im ottam aa, s id 'a  i k e i t ' t ' i .  
K artohkua k e i t 'e t 'a a ,  kalua k e i t 'e t 'a a ,  sien 'en kera kartohkua, 
sr iap i t 'aa ,  koissa ku en 'n 'e  leiba paissettii.  . . murginaksi tahas, 
mujehie. . . s r iap i t 'aa  gangie, prossakukot, hern 'ehkukot. Aino 
raaznoi. Nagriskukkuo.

Murginaksi, konza rokka kuivan kalan , konza l 'iharokka ,  konza 
hern 'eerokka, konza t 'am a .  . . siemenrokka, vs 'o gto k e i t 'e t ' t ' i i .  
K onopl 'a  o l 'i  [siemenrokka] l ' i ina .  No n 'i  seze l ' i in an  siemen 
survotaa da s i id 'a  lassetaa si i tas ta  labi, d an 'i in  sia k e i t 'e t 'a a ,  ozran 
suur 'm ua pannaa, d an 'i in  veit lassetaa da se I 'ienou siemenrokka. 
S iid 'a  i syod'ii.  N 'y t ten  stragnoin ie l ' l 'a  syod 'ii  s id 'a  ro k k u a .N 'i in 'a  
paiv ia  vassen stragnoi (n 'edel'i) dn 'i o l 'i ,  n 'in  siel 'a  s i id 'a  k e i t 'e t ' ­
t ' i i .  . .

[Paivalounalla]  ol 'i  6uaju. Cuajun k e i t 'ad  da ku rn 'ik k a  ollou, 
ku rn 'ik k a  pannaa, syyvvaa. Toista kalua keza l ' l 'a  vet et ota. 
Konza ku olet yokurssissa mefassa nurmella, n 'i  s i id 'a  k e i t 'e t 'a a  
zautrokaksi hu ttuo . .

Ildane, ildane, ollou rokka paCissa, rokkua syod 'ii.  Ollou kartoh­
kua toi66i, zuarit ti i .  Ozran kuaggua pannaa раббп, maidoo, ku ol'i
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l 'ehm ia. Pannaa  sii voida da. Kezaksi bungerissa kartohkua da 
s ien 'da da. Raazno, raazno. K iisse l 'i t  [syodii] jal'gee. Ruis kuiva- 
taa , suurretaa, suur 'm a l 'ienou, pannaa muiguomaa, happanou. 
U utetaa  s iitasta  labi, seizauduu, se i valu te taa ,  s iid 'a  kieza se pan­
naa, h am m en 'n 'e t 'a a  vein kera, siida kiehastuu, siih pannaa ham ­
m en 'n 'e t 'aa .  . . gagieda k e i t 'e t 'a a  vai logkahtau luzikasga. Murgi- 
nan jalgee syod'ii.

M id 'a syyvvaa: rokka, l ' ih a  siel 'a, l ' ibo  ollou kuagsa siel'a, 
l 'ibo  s trap n 'a  mi. A sen jal 'gee sii. Skancat ajeldii, gulccija kuaggalla 
k ia r i t 'a a  maijon kera s i id 'a .  Kossovikkua, r 'adovikkua, kaikkie 
lua j i t t i i  murginoilla. R 'adovikka: suu r 'im an  kassat ozran, kuorie 
dan 'iin  voida panet, n ' i  se r i e h t ' i l ' a lT a  paistuu, n ' i  se on r 'ado ­
vikka. Kossovikkaa pannaa. . . on kar tohkakuor 'i  d an 'i in  kakkarua 
paissetaa, dan 'iin  brossasuurimua pannaa — se l 'ienou kossovikka. 
A skanccua ajellaa rugehisesta jauhosta. No. N 'y t  se v eh n 'a is t 'a  
ka en 'n 'en  se eij^ollun, aino rugehizista. No, d an 'i in  kuagga pannaa 
paccii, maidoo, maidoo, dan 'in  murginalla syyvvaa, se voijetaa 
n 'e  skan 'cad hyvazest 'i  ко ol 'i  a ijin  l 'ehm in  dan 'in  voilla. No n 'i 
n 'e  oldii jal 'g im azet. No. Sida kiissel'ie.

Mammie lu a j i t t i i  rugehizesta jauhosta, viluu vedee ham m en­
n e t 'a a  ta  paccii pannaa. On kazvate ttuo  ruista , dan 'iin  sia jauhuo 
ham m ennet 'aa  padaa, paccii da mammi l 'ienou. A konza tahasta  
p id 'au ,  siihi m am m ii kagraista jauhuo ku ham m ennet 'aa  da mar- 
jan kera i syyvvaa. [Syodii ] l 'ubo il la  aigua, konza rubei h im ottam aa, 
s id 'a  i lua j i t t i i .  L uajrt t i i  m am m ist 'a  vuassua. Mammi pac<5ii 
dan 'in  m am m ii v e t ' t 'a ,  da m am m in s in 'n 'e  pannaa da se muiguou 
vahazen, a s i id 'a  sin6coo h e i t 'a t  n ' i in  nouzou da hyva, hyva l 'ienou, 
sen hyva, kai keruo o ttau ,  s id 'a  sen hyvad  vuassat roitaa. N 'y t ten .  . . 
en 'n 'en  n ' i  parembi on ruSkieda viinua, vuassa ol 'i .

[Hauda, paissikka.] Pac6ii pannaa. . . p ilkotaa dan 'iin  paficii 
pannaa. S iel 'a  krigka p ia l ' l 'a ,  hauduotou, v e t ' t 'a  ei pandua. Dan 'i  
hauduotou, se rod 'ieu  magie, magie, magie.

A paissikka pac6ii l 'y k a t 'a a ,  ku h i i l 'e t  o tad n 'i  siihi paiggik- 
kuo. . . nagrehet, hyvad roitaa , magiet. Ka soima, l 'e iban  kera 
soima sid 'a . No l 'e iban  kera, dai haudua l 'e iban  kera. [Voida 1'ei- 
ban p ia l ' l 'a ]  s tolalla se eij^ollu , ga n ' i in  srapn 'ie  paistoma. Srapn 'a  
aino o l 'i ,  srapn 'a  aino.

ф. 2018/11 ,  12,  Nesterova A .  G., K u m s{arvi,  1974.

5. [Zautrokka, murgina]

Huomuksesta ei syomaa sanottua, nouskuad juomaa. Nouskua 
da ruadoo p id 'au  m an 'n 'a .  Syyvvaa da lahetaa.

[Toine syomine sanotti i]  murginalla. Ildazella. Marggi ilda­
zella. [P a iv a l ' l 'a ]  ol 'i  fiuajuo. Paivacuaju.

Huomuksella, 6uaju k e i t 'e t 'a a ,  sam ovuarat oldii. Ouajuo siel'a 
k e i t 'e t 'a a  da kalua siel 'a  k e i t 'e t 'a a ,  kartofkua zuaritaa l 'ibo  keit 'e -



I'i’iii, m id 'an 'ih  kera t 'aa .  KuagSad n 'e murginalla k e i t 'e t 'a a ,  huo- 
muksella ei. HuomuSkerda on zautrokka.

I Murginalla] l iu ttu  da rokka. Nu s iel 'a  l 'iharokka , kalarokka, 
n11nida n ' i id 'a  rokkie ei ole, l ' iha- l 'ibo  kalarokka. Da kuaSSa 
,la maido se tuuvvaa stolalla da.

Muzikat y h essa , syyvvaa da yh t 'ee  pandii torelkkaa, n 'e  oldii 
<yvat torelkkat,  suuret. Dai aka t yhessa. Toine ast 'ie  pannaa, ei 
pl 'eskaija yht 'ee . [Luzikat oldii] puizet.

ф г 2023/16, М .  V. Jerm olina, M uasel'gd ,  1974.

6. [K ui stolassa issuttii]

Syomaa stolasta ymbari k ia rry t 'aa  da vain syyvvaa. Oi, 
meil'a o l 'i  p e r t ' t ' i  ku n 'i i  suuri, yksi puol'iSko — gorn'icca se nazi- 
vaajecca, s i id 'a  o l 'i  v iiz 'i  ikkunua: kolme n 'a in ,  kak§i o l 'i  t 'a h  ran- 
<laa pain. Suuressa pert'issa ol 'i  kolme da kak§i y l 'aa  pain. A oldii 
y l 'en  suuret pe r t ' i t .  Stola kolinannen ikkunan kohassa seizo. [Keski- 
ikkunan kohassa.] Laucat ymbari. Izan 'da  [istu] kokassa, t 'assa  
[suuressa cupussa]. No. Toine siid 'a . Da o l 'i  skammie silloin, vaha 
o l 'i  s tuu lua  erahilla. Muzikat kui syyvvaa, n ' i  s i id 'a  aka t issutaa 
da syyvvaa. No, lapsed v iel 'a  muataa, da s i id 'a  nossatatuat,  syyv­
vaa s i id 'a  stolassa.

[Ku gost 'a t  tu l la a  l 'ibo  ad 'vo?].  Tooze s i id 'a .  Tooze s iid 'a  
gost 'a  istuu yl'izessa piassa. No en 'n 'e  ei ollu n 'a id 'a  kah, klejonkoja, 
t 'assa loppuu jo ru b e t ' t ' i i  tuomaa, a en 'n 'e  oldii s k u a t ' t 'e r i t  ku,- 
o tu t  omat. A syomaa ruvetaa i s i id 'a  pannaa, syyvvaa, rabiessetaa 
stolalda.

ф. 2023/15 ,  М .  V .  J  ermolina, Muasel'  ga, 1974.

7. [Yhest'a torelkkasta soimii]

A en 'n 'e  myo yhest 'a  [torelkkasta] soima. Jo ku siel 'a  y l 'en  
tobie. Em m a n 'a in  eris torelkkoi m yot 'en  pannun. Myo ku n 'e l ' -  
l 'an  ke§se o l 'im a da, nu loppuu jo s iel 'a  kuuvven, tobiem mad, jo 
A n 'n ' i  ro ji t t i i  da Ibu kazvettii.  A n 'e l ' l 'a n  ke§Se on m id 'aba? Togo 
ku t 'a h a  rokkua pannaa da to in 'i  kalua da eras kuaSSua da, maiduo 
da. K aik illa  torelkkat, n 'i  a ija p id 'au  torelkkua. Y ksis t 'a  asteista, 
yksist 'a .  Dai ky l ' l 'a ze t  ol 'im a.

ф. 2022/21, J .  J .  Segezskaja, M uasel'ga , 1974.

8. [Siemenrokka]

Siemenrokka l 'ienoy  hyva, ho§ o l 'is  sei6as k e i t ' t ' i a .  Siemen­
rokka k e i t 'e t ' t ' i i ,  siemen'ed vahane kuivetaa , a l ' ibo  ei n ' ik u iv e t -  
tua ,  mian ol'i mamalla, no en t ' i a  tatago luad 'i ,  lagunane moine,
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siih siemen'et puhaggetaa, tuu le taa , ku ivataa , n 'e  pannaa lagunaa 
siemen'eksi, a dos ta l 'i t  ku jiahaa, pannaa toizee astieh, n 'e  potre- 
bitaa, pyhassa ei syod 'y  maiduo. Suuri pyha, t 'a m a  Pedrun  pyha, 
Spuassun pyha, Rostuon pyha, kuivua kalua  k e i t 'e t 'a a ,  kuivan ka- 
lan rokkua, siemenrokkua, nagrizrokkua, vot se n 'i id 'a ,  dai vot 
cas t 'en 'ko  s id 'a  k e i t 'e t 'a a ,  zuaritaa mujehta. . .

Siemenrokka, ku  siem en'et pannaa n 'e  suurena, pannaa huuhm a- 
ree, survotaa, han  rod 'ieu  n ' i  ku jauho, se o tetaa sieglotaa, n 'e  
k e t ' t 'u z ed  l 'y k a t 'a a  pois, no a s i id 'a  dostal 'i  pannaa ved'ee, znacit 
puhaz I'ienou se jauho, pannaa ved'ee, k ip 'a tk a  k e i t 'e t 'a a ,  a s iid 'a  
vilussa veissa h am m en 'n 'e t 'a a ,  se rod 'ieu  ku riegkamaido, vezi, se 
vezi kua taa  sin, rokkaa, se kiehuu, dan 'i  pannaa sen 'in  ozran s id 'a  
hienoista suur 'im ua vacykkane, vacykkane, a l ' ibo  ozraista jauhuo 
vaccykkane pannaa, znacit ku s i t 'en 'n 'ykseksi  rouno, nu i s iid 'a  
rod 'ie tou  rokka. Kartofkua mian ei pandu, moze erahat i pandii.

ф. 2029/12 ,  14,  J .  M .  Vahrojeva, M uasel'ga , 1974.

9. [Kalan suol amine]

Lohet soat, puolenkymmenda lohta soat, kaikkie vet kerralla 
e t ke i t 'a .  P id 'a u  guolata. Suoload l 'ibo  ana t k e l ' l 'a  kai ky l 'aa .  
No a kezaze l' l 'a  aigoa toko i viikoksi ed vet guoloa. A nat guolan, 
m in t 'aa  ei Suolauvu. . . Puuagtie. Puuastie. K ilolla sada grammoa 
p id 'au  guoloa ge. A a g ia lT a  aigoa p id 'au  v ie l 'a  en 'am bia  han 'ee 
panna. No, pestii, h a n 'e l ' l 'a .  . . Seamykged l 'y k a t t i i  pois, pest 'i i  
da. Ei jo painuo pandu n 'i  m id 'a , painon t 'ah e  kunnaba l 'a h t 'o y .  
Painon t 'ah e  ei pagene. A mujehta  tooze: mujehet ku puhagsat, 
puhaggamma mujehen, pezemma hyvazest 'i  da korvoo l 'ibo  buccii 
pan 'e  daguoloa pirota. Da l 'ek u ta t ,  p y o r i t 'a t ,  p y o r i t 'a t  n 'am a  kai da. 
Em m a n 'i  m id 'a  pane pealla myo gruuzua. V erhn 'ii  sloi se va- 
hazen ge pokrasn'eejet. Pokrasn 'eejet.  L 'ibo lam bim em m alla  aigoa 
ku suoloat: i vahane vet se p u u t tu u  men'ge potrebnost 'i  guoloa — 
siida vahazen peal'icCi rugkou. A kudam ane l ' ien 'o y  v rassool'e, 
ge ei rikkuote. Kaikemm oista kaloa guoloat: konza m id 'a  puu ttuu : 
giigoa, ahvenda, sargea. Vot n 'y t  kavellaa lam bilo ista  lo ittozia lla ,  
tam am m oizet ollaa p lotvaa, okun ',  tam am m oizet ollaa krupn 'eje. 
N 'e  guolataa kaikki. A n 'e  on meelo6 kudam at on, n 'e  ku iva taa  
da ta lve lla  sugn 'akaa, uhhoa. Meil 'a ganotaa kuivakala . Sanotaa 
kabakalaksi tooze, en t ' i i ja  missa k y l ' in  s iel 'a  ganottanee. A m eil 'a 
kuivakala . K uivakala . No ku ivau  pa6issa hanen, na prootivn 'e. 
K uivan  kalan  rokka. Meil 'a n 'i in  t 'assa  po-d'erevenski: kuivan 
kalan  rokka.

[Kalabu66ija loa j i t t i i ] ,  ka puusta myo obiknovenno loajimm a, 
is suharn 'ika . Se on sosna on jo ku ivanun jo. Kuiva, kuiva, kuiva, 
ihan jo. Vot, n 'y t  on na drovaa myo suharn 'ik i  n 'am a  poltamma. 
Vot, n 'a is ta  puista, no sugn'ak. No karjalaksi m eil 'a ganotaa kelo,
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kelopuu. No i loajimma iz jel 'ei,  joolok — jeloovije bo6ki loajimm a. 
Kuuzine. Bo6kie loajimma. . . Sii loajin  kriSkan pealla. KriSkalla 
vahazen p ridav l 'uu ,  Stobi rassoloa jeay vain. . .

ф. 1889/12 .  М .  II.  Gurjev,  Se l 'g i ,  1 9 7 3 .

10. [Suolattuo kalua konza syod'ii]

Rokkua suolazesta kalasta  ei k e i t 'e t ' t 'y ,  ku rn ' ikkua  lu a j i t t i i ,  
d an 'i in  veis [k e i t 'e t ' t ' i i ] .  Ei, ei zuarittu .

[A syodiigo suolakala k e i t ' t 'a m a t ' t 'a ?  ]. Kai k e i t 'e t ' t ' i i .  Daze 
suadii kalua, too2e bucciloi o l 'i ,  nu Suolaa pandii, rossolaa daze, 
l ' ih a t  tooze o l 'i  bu66iloissa i s i id 'a  k e i t 'e t ' t ' i i ,  a kevat tulou, konza 
j iau  en 'am bi,  nu issettii ku  z iivattua  omua, ahavaa nossettii. I se 
y l 'en  kusnoi l ' iha .  Se suolane l ' ih a  o l 'i ,  se bu6ista otettii .

ф. 2017/12 ,  A .  J .  Mokkojeva, Ahvenjiirv i ,  1974.

11. [Mid'a kalua suadii]

Mujehen [m ahn 'a]  tooze syod'ii.  Puhas tam aa rubied  da, zna- 
cit,  ku t on p ien 'em m ad mujehet, en 'n 'en  Osterissa oldii t 'am am m o ­
izet mujehet, ei suuret, ku puhaSSat k y n 'n 'e l ' l 'a ,  da s i id 'a  puzerrad 
m ahn 'an  s ie l 'd 'a ,  sen m ahn 'an  pezed hyvazest 'i ,  6eres sitoo lassed 
hanen, n ' i  han  rodieu ku  hobiene, kai losn 'iu , v ie l 'a  v e i l ' l 'a  l ' ibo  
kahella pezet, s i id 'a  suoluat, n ' i  s i id 'a .  . . I 'ienou, oi hyva  I'ienou, 
s i id 'a  ku luukkua v ie l 'a  m urotat siihi da panet potsoln'e6noida voi­
da vacykkazen, hoz luzikalla syyvva.

ф. 2029/10 ,  J .  M ,  Vahrojeva, M uasel'gd , 1974.

12. [Rokka keitettii l'ihasta]

L 'ihua  [pominkoil keite tt i i? ] .  K e ite tt i i ,  ke ite tt i i ,  rokkua 
p id 'i  ke i t t ia  hoz m ity t ta ,  ei vet ainos sie ollu kalua aigaudun, 
ei §ida primecaidu.

A [l 'ihua]  enne vaha zuarit ti i ,  rokakSi pannaa, rokka, rokka. . . 
rokka, rokka daS iida  v ia taa  da, ei pandu vie kaikil edeh kui n 'ygy, 
torelkoil suuril v iataa ,  onhan ne, zakuskua pannaa da m adala t 
torelkad, n ' i in  v ia taa  torelkal toizel, kolmannel, Suuret o ld 'i i  padat, 
m ian sanotaa padat, pada, L ind 'a rven  puoles, n ' i  sinne pac6ii tunge- 
taa  siih, minul o l 'i  pada tobie, n 'i  daze aka t ei voidua vedia, n 'i  
muzikka veday pa6is, sen on suuret bol'ge ved 'orkkaizet o ld 'i i  n 'e  pa­
da t  jem al'irovannoit padad, no n ' i  m eil 'a  ei ollu n ' i  daze padua n 'i  
huonehis, m eil 'a pihal keitam m a, n 'i  l ' igau taa  aSt'iet, ca in 'ikkoil 
keitam m a pihal, zarkko niin, zuaru.

ф. 2011/33,  A .  B.  Jef imova,  Cobene , 1974.
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13. [Lihat]

Ka l 'ihoa ku v ie t ' t ' i i ,  pandii sin ahvaa da ice hean n 'i  veal'ie- 
t ' i .  No vuigkalla sin ku ikkunat ava tt i i ,  da siih noaglat ajelti i ,  
ie l ' l 'a  oldii vet giel 'a  n 'e  cardakat, t 'assa  on vanhagga pert 'issa  
y l 'ah a d 'a  cardakat. C'ardakkaa m an 'n 'aa  da sinne azetetaa da ice 
hean n ' i  vea l ' ie t 'oy . Pannaa toidci verkko siih ym bari, gtob ei 
m an 'd 'a is  siih I ' innu t ,  a i ja l 'd ' i  n 'ok it ta iz  l ' ibo  m id 'a  kai. Ice hean 
n ' i  vea l ' ie t 'oy .

Suolattii .  . . se on jo ta lv i l ' ih a  pannaa. E i kezal'ihoa. T a lv i l 'iha  
se suolane l ' ih a .  K aikki jo hean on guolaudun, talvegga bucissa 
ku guolauduu, y n 'n 'a  ja lla t .  I e l ' l 'a  vet l 'ehm ie isse t 't ' i i  y n 'n 'a ,  
hakk il 'o ja .  No buccii suo la t t i i  da kev ea l ' l 'a  nosgettii, ja l la t  erig 
i pandii sin ahval'ihaksi.  Talvella vereksiksi k y l 'm a t 'e t ' t ' i i .  K e it '-  
t ' iassa  s i id 'a .  Da ku se k y l 'm a t 'e t ' t ' i i  l ' ihoa  ku isset 't 'anee ta lvella .  
A ku sygyzel'l 'a  isset'aa, ga p id 'au  guolata. Pakkazegga s iid 'a  
m id 'a  k y l 'm an 'o y ,  ei vet ollun ie l ' l 'a  ho lod 'i l 'n ikkoa ,  n ' i  m id 'a .  
N 'ygona on h o lo d 'i l 'n ik a t ,  a silloin m id 'a  o l 'i ,  ku ollou pakkane 
rojinun ga. . . K u  pakkazella konza ollou is se t ' t 'y ,  n ' i  k y l 'm a t 'e t ' -  
t ' i i .  A ku ollou sygyzel'l 'a  isse t 't 'y ,  ga s iel 'a  bucigga oldii I ' iha t .

ф. 2255/16 ,^ A ,  T . Kononova , Poaen, 1975.

14. [L'iha]

L 'ihua  ku iva t t i i .  Suolagga pie t 'aa .  L 'ibo  kum bane on jo ei 
rube ttua .  . . kacotaa aija jiay  kezaksi l ' ih u a  — to ahavaa pannaa. 
K udam at ahavaa, kumbazet guolattii .  . . siihi ku iva t t i i .  Pacissii 
k u iv a t t i i .  P a r e i lT a  lu a j i t t i i  se r is t 'e is t 'a  rissikko, da s i l ' l 'a  p ia l ' l 'a  
pandii paccii. Pacissa k u iv a t t i i .  E n 'n 'e n  vanhaa ku iva t t ii .  Ka kui- 
v a t tu  l ' ih a  ei rikkuote. A ja l 'gee  daze rokkua k e i t 'e t ' t ' i i ,  konza 
s iel 'a  ku l 'a h e t 'a a  ruadoloilla , k e i t 'e t ' t ' i i  rokkua. Dai ahavoidu 
l ' ih a  ei r ikkuonu se, k eza l ' l 'a  k e i t 'e t 'a a .  L 'ehm an  l ' ihua .  Lam bahan 
l ' ih a  rozovoine tulou, lam bahan  l ' ih u a  ei sua kuivata .  L 'ehm an 
l ' ih u a  da' vazoin l ' ih u a  k u iv a t t i i .  S iid 'a  lu a j i t t i i  tugonkkua. Aha- 
voificiettiku pannaa, s iel 'a  ku Cordakagga к oldii ikkunazet, ikkuna- 
zista pannaa. Siida mecasta tuuvvaa  kokkazed rouno, puizet. No n 'in  
gemmoizet kokkazed r ip u te taa  siel 'a , kol'cSat k i a n 'n 'e t 'a a  siihi 
ruagaa, a kokkane s i in 'a  rippuu. Kokkazee siih pannaa l ' ih a tu k k u .  
I s iel 'a  aivom baa ku pannaa viluloilla, gtob ei r ikkuotis  lam bi- 
m a l ' l 'a  ei n 'i  pandu, a pandii viluloilla. Jo aprel 'a l la  pandii ahavaa 
da maijalla aigazembaa ahavaa, gtobi ei r ikkuotis  siel 'a, aliavoi- 
6ceitou liyvin l 'ienou. Verkko ym bari, gtobi ei l ' in n u d  m and 'a iz  
n ' i  ket. A n ' i id 'a  k e i t 'e t 'a a  ku l ' ih u a  en 'am bi ei, omad n 'e  guolazed 
loppiehaze, i k e i t 'e t ' t ' i i  kezall 'a . fAhavottu] l ' ih a  s iid 'a  r ip u te taa  
a i t taa ,  kunnan 'i  sinne y l 'ahaksi,  lagiloih, s iel 'a  rippuu. Ei hand'ii 
tu kkuu  pandu, a r ip p e i l ' l 'a  i oldii.

ф. 2253/17,  P .  S .  Savel jeva,  Mand'ysel 'ga,  1975.
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Miun p a m 'a t '  o l 'i  miun tua to lla  yksi siga, to l 'ko  mie c u t '6 u t '  
muissan, miula naverno goda cetire o l 'i ,  n 'e  bol'se. En  t ' i a  m ist 'a  
Povencasta vain m ist 'a  o l 'i  tuonu, a muila kyl'assa eulu. A vot 
konza kolhozaa m an 'im a, s i id 'a  meila rube tti i  tuom aa poigie i vot 
kazvatt im a, p id 'im a.

T uatto  meijen kev ia l ' l 'a  ku jiay  znacit talvesta l ' ih u a  siela, 
jalga kaksi, v 'a a l ' iu ,  nostau sinne se in 'a l ' l 'a  kezaksi. [K arja laks il  
v ia l ' in d a  i sanottii.  Ahavaa nostua prosto, ahavoicettua, verkolla 
k a t tau ,  gtobi [ l ' in n u t]  ei n 'ok it ta is .  No, h e in a lT a  kavel 'e t ,  rokka 
k e i t 'e t 'a a  siela, krogat na melkkie kusocki, t 'eriimbi k e i t ' t ' i a .

ф. 201619, F. J .  Mokkojev, A hven jdrv i ,  1974.

15. [L'ihua syodii]

16. [Mid'a griboista luajittii]

[Suolasien 'et ] k e i t 'e t ' t ' i i ,  k e i t ' t ' im a ,  vie ku ivan griban kera 
panet sen, n ' i  siida syot. K e i t ' t ' im a  i rokkua, no to l 'ko  harvazee, 
giela ken vod duumajed, davai gribasta k e i t 'am m a rokkua, a bol '-  
ginstvo kuivua gribua pandii t a l ' l 'a  suolavalla s iene l 'l 'a  keskee,
i se pa66ii pannaa, vot se paivan pehmenoy, y l 'en  hyva ol 'i  karto- 
fkan kera, v m und 'i ire  kartofkua konza ke i t 'a t .

ф. 2016/8 ,  F. J .  Mokkojev, A hvenjdrv i,  1974.

17. [K uin nagrista kazvatettii,
mid'a luajittii nagrehesta, kuin keit'et't'ii huttuo]

Syod'ii nagrista, nagrista p ie t ' t ' i i .  Nagrizmoada p ie t ' t ' i i  
vierrokgella, dai mie v ie l 'a  kave l ' in  siel 'a  vierroksella meccaa. 
Mecfiaa ku manet, s iel 'a  loajit  sen kaggen, ajat,  sen kun sygyzella 
jo ajoamma kaggen keveaksi. K evea l ' l 'a  poltam m a sen kaggen. 
S iid 'a  k y n 'n 'e t 'a a ,  pannaa aida, s i id 'a  k y l 'v e t 'a a  sinne nagrista. 
S iid 'a  sygyzella l 'ahem m a s in 'n 'e  o ttam aa jo. Kezan kazvau , 
sygyzella l 'ahem m a o ttam aa, vah i te l ' l 'en  s ie l 'd 'a  o ttam aa. N 'i  ku 
sia loajimm a sinne haudan 'ikon  viel 'a . Sen kivegta loajit  guuren 
hauvvan, n ' i  ku sia panet, azetat sinne nagrehet. K ivet ku v ilu taa , 
n ' i  gia panet pealla m a t ' t 'ah a n .  . . N 'i  ku s i in 'a  hauduu, y l 'en  hy- 
vad  ro jitaa, pehmiezed nagrehet. S iid 'a  karju: «H am bahittom ad, 
haudan 'ikalla!  H am bahittom ad , haudan 'ikalla!»  M eid'a kasset 'aa  
pien 'i l la  kirguo. N iid 'a  k y l 'aa  goa kuu luu  kun siel 'a  ragajam m a: 
«H am bahittom at,  tulgoa haudan 'ikalla!»  A tulem m a kod 'i i ,  n ' i i s t 'a  
nagrehista myo load 'im a aijan. L oad 'im a enzistaa nagriskukkuo 
taiginagta, siida panemm a pac6ii haudoo, s i id 'a  loajimm a hauvva t,  
kun o tam m a pacista, n ' i  nazivai6cietou pecen 'n 'iksi,  ku n'iiin 
gurvotaa. H au v v a t  ku survotaa , n ' i  s i id 'a  pannaa taiginazee, n 'i
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siid 'a  pannaa rieppuo. S iid 'a  riepon keralla syommii. Eigo ollun 
meila slaatkoida aijea eigo, m id 'a  voima s id 'a  i soima. R o t 'k ia  
viela pannaa, ro t 'k ia  sinne. R o t 'k ia  da kaikkie megaijaa n 'i ,  kun 
myo syomma n i id 'a  d 'erim m a, eiga p id 'an y n  n ' i  m id 'a  muuda.

V iel 'a  kagragta load 'im a ta lkkunoa, ta lkkunoa soima, ta lkkunoa 
m eil 'a  sy o t 'e t ' t ' i i .  A muuda gemmoista, on omoa v i lT o a .  L oaji t t i i  
s i id 'a  ozraista hu ttuo  da, s i id 'a  ozrasta jauhottuo , hu ttuo ,  da ozrasta 
koaggoa da. H u ttuo  k e i t 'e t ' t ' i i  jauhogta. H uttuo  k e i t 'e t ' t ' i i  iella, 
ku  vezi kiehuu, n ' i  s i id 'a  ved'ee pannaa n 'e  jauhot alugtaa, piekget'aa 
piekget'aa gtobi ol'iz hyva, notkie, ku l ' in d a  rouno. N 'i  s i id 'a  
se gavotetaa. N 'i  s i id 'a  p id 'au  kolme kerdoa s id 'a  hopsahuttoa, 
s tobi hopgaht 'a is  se hu ttu .  K erran kun hopgaht 'ay , n ' i  siida o tetaa 
uuvvestaa piekget'aa, piekget'aa. ToaS toi<56i, toic6i toag ku hopga­
h t 'a y ,  to ista  i piekget'aa. A ku  kolm annen kerran  hopgaht 'ay , s i id 'a  
en 'am bea ei p iekse t 't 'e a ;  se jo n 'y t te n  jo on valmis, s i id 'a  syo. 
Siida ku  luzikat o ta t  kad 'ee, n ' i  sida pannaa v ie l 'a  ka tt i la .  . . 
iella pandii k a t t i la  kegki stolalla , ei ku in  torelkkoih n 'y t ten .  N 'i  
ku  siida anetau n 'e  luzikat,  s i id 'a  v ie l 'a  pannaa hauda, loaji taa  
siih h u ttuu :  sinne pannaa voida l ' ibo  kuorieda. N 'i  ku  siih painad 
da syotte, m id 'a  rozberi, kai oldii hyvat.

S rea p it ' t ' i i .  Taiginoista loa ji tt i i  6uuhkavoa. Cuuhkavo on sem- 
moin'i: ku  noggetaa n 'a i  vai s iel 'da se 1 'i iku te taa  — no t 'am am m oi-  
n ' i  I 'ienou 6uuhkavo. Kui on, kuin  Sanotaa: m ugten 'ikka on to in 'i ,  
cuuhkavo on to in 'i .  M ugten 'ikka on — ge kuori ajellaa. Dai s i id 'a  
se pannaa kuoriella pealla da rup ite taa ,  se I 'ienou m ugten 'ikka. 
A cuuhkavo on n ' i in  prostoi, kun  noggetaa taiginagta, no n ' i  vahane 
s i ih  loaji taa  semmon'i, kohahtau. No se on cuuhkavo. A gangi on, 
Sangi loaji taa  n ' i  se kruug l 'en 'ko i dan 'i  pannaa kartogkoapealla . 
Se on gangi. A v ie l 'a  yksi nazivai66ietou lapinkukko. Lapinkukko 
nazivaiiScietou hoikkane, taig inagta loaji taa  hoikkane kuori, n 'i  
s i id 'a  pannaa pealla kartogkoa, n ' i  s i id 'a  n 'a i  rouno k ea n 'n 'e t 'a a .  
K a n 'a i  rouno k ea n 'n 'e t 'a a ,  hoikkane ge I 'ienou k ruug l 'en 'ko i ,  
na  gangi pohoozoi, no a eij^ole ge gangi, se on lapinkukko.

K artoskoa pannaa. Kartogkoa. No n 'i in  n 'e  on hoikkane ku 
kuori, n 'i ,  n ' i  ku  en t ' i a  miksi v ie l 'a  g id 'a  toizee kiel 'ee ganotaa. 
Ka svad'ba-ajagga skan6oa ajellaa.

Voaggoa juodii. Joi coajuo. M al'ina kai, muiggan, p ien 'in ,  tu u ­
vvaa aivan  m al'inacoaju t.  En t ' i a  m ist 'a  moailmasta siel 'a  tuuvvaa  
m al'inoja . N 'i  siida juodii n 'i .  Mie muiggan, kai soin n 'i ida .  Voa­
ggoa loaji tt i i  da omaSta rugehegta. Rugehet ku jauhotaa, siida 
pannaa mammiksi pa6£ii. Siida kun pafSissa on dan 'i  s i id 'a  muijo- 
te taa ,  s i id 'a  valetah  siihi v e t ' t 'a ,  n ' i  sii I 'ienou voagga. Y l 'en  I 'ienou 
hyva. N 'y t ten  loaji tah  k e z i lT a  erahad l 'e ib as t 'a .  A s iid 'a  nastojag- 
6oista loa j i tt i i  m am m ist 'a  voaggoa. Dai hyva l 'ien 'eu .  Se on pa- 
remmin viel 'a , cem morssu. A n 'a in  siel 'a  zdorovjoa dai k y l ' l 'a z y tt i i .

ф. 1877120,  A .  T.  Ul l i j eva,  Sel 'gi ,  1973.
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18. [Kui talveksi marjoi pandiij

Ka hilluo valm issettii ,  ku ken keriam aa ol'i  joudava, ol 'i  
k e l ' l 'a  k e ra t 'a  aigua n 'i ,  pandii korvoo. Korvoo nabeidii h il lo t ,  
s iida pannaa, tuohi lua ji taa  puhas — krufcok, se pannaa hilloloilla  
p ialla da s i id 'a  pannaa gruuzu. A tuohella p ialla  on roSSola p ialla  — 
ban ei r ikkuote hos y n 'n 'a a  ta lve t istu. [Peskuo] ei pandu n 'i  gram- 
mua.

Buola survott i i ,  v e t ' t 'a  ei pandu tooze. A m us 's 'ikan  ku iva taa .  
No m us 's 'ikka  se ku k e i t 'e t 'a a ,  ja re s t 'aa  k e i t 'e t 'a a ,  d an 'i in  marja- 
rokkana i syod 'i i  m us 's 'ikkazet.  Da m us 's 'ikkane vet t 'e rv aa  rikku- 
otou. K u iva taa ,  kudam at p id 'au  pirogoiksi, sinne lu a j i t t i i  en 'n 'e  
vanhat i kossovikkua m us's 'ikkazesta. K u iva tu tes ta  m us 's 'ikka- 
zesta, pannaa suurim at, siida aivan m us 's 'ika is ta  — valgieh kosso- 
v ikkaa. Dai juodii. L 'ibo  rubieu vaccua k iv is t 'am aa , lapset juodii,  
dai ice soima sii ku ivaldi dai. No, a verekSel'd 'i ku rokakSi k e i t ' t ' im a ,  
dai soima n 'i .  A juomingazesta lu ad 'im a  kukkuo toze. Rokkua 
emma k e i t ' t 'a n  juomingazesta. [Talveksi ei pandu). Ei, ei.

ф. 225316, P .  S .  Saveljeva, Mand' ysel' gd, 19 7 5 .

19. [Mida ie l ' l 'a  juodii]

Marjarokka, mammie luaji tah , no, marja k e i t 'e t 'a h  da §iida 
uu te taa  m arja t n 'e  sieglagta l 'ab i ,  d an 'i  siida i marjarokka. Konza 
ta lkkunajauhuo sie l 'da  lua j i t tuo  l 'ibo  pannaa peskuo siih da pa- 
rembi n 'ygyzie n 'a id a .  . . rokkie.

ф. 2 0 1 1/ 17 ,  A .  G. Fojanova, Cobene, 1974.

20. [Rahka]

Meldon paccii panet, da kuore o te taa  t 'a s t 'a  pial'icSi, a se 
meldo paficii, rahkaksi i l ' ien 'oy .  S iid 'a  vezi sm en 'i t 'a a ,  ved mui- 
guou, jo Pedrun pyhassa h an d 'a  t ' i a l 'a  siasset 'aa. O tetaa se vezi 
kai muigie da tuuvvaa  viluo v e t ' t 'a  ved 'orkka, bu tk a taa  siihi. 
Tuas se moozot on monen paivia  s iel 'a  se vezi. Toista se vezi i otetaa, 
toista to in ' i  i pannaa. V alutetaa. K a vezi hod ' m i l ' l 'a  o t tau  ka ho t ' 
cuaskalla l ' ibo  kauhazella l ' ibo  m i l ' l 'a  t 'am am m oizella  astiezella 
s ie l 'd 'a  o t tau ,  c erpai66ou, n 'e  veid da to is ta  panou. No s i id 'a  ku 
l ' ien 'o y  syys, vilu, znaa6it jo ei rubie muiguomaa. Mian mama 
kaiki6ci hauduou, hauduou maiduo ketun  kera, n 'e  hauvvotud  mai- 
jod rahkoih , jo v e t ' t 'a  ei siel 'a , veit  o t tau  pois. N 'i  sen kera k y l 'm an  
talvella  syot paremmin m id 'aig i.  H yvan  maijon kera jo ky l 'm ay , 
znaacit ei en'iimbi muiguomaa rubie.

ф. 2022/24 ,  J .  J .  Segezskaja, Muasel'gii,  1 9 7 4 .
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No siihi pannaa illa l ' l ' izee  maidoo viluzee melduo, l ' ibo  jia- 
vicca, ollou k e l ' l 'a  kanua ollun silloin, pannaa jiavicca n 'i ,  melduo 
kaksi kolme luzikkaista  — no se on l 'am m in  maido rah k an 'i  §em- 
mon'i hyva, v ie l 'a  kuore tta  pannaa siih keskee, suolua p irahute taa  
cu t '-cu t ' .

[Syod 'ii] .  Konza paistuu. R ubiet murginalla, n ' i  kolme n 'e l ' l 'a  
padua stolalla tuuvvaa ,  syo l 'uboi,  k e l ' l 'a  m id 'a  him ottanou.

ф. 2 0 2 2 i 2 0 , \ J . \ J . Segeiskaja, Muasel'ga, 1974.

21. [L'ammin maido]

22. [K eitettii kiissel'ie]

Kagraista, kagraista lua ji taa ,  t 'a d a  ennen rugehista sevotetaa, 
muijo tetaa siid §e uu te taa ,  survotaa special 'no kiissel 'iksi p iday 
kiissol'i , sanotaa, nu l 'ibo  s iito taa jauhot,  jaried jiadaa. . . n 'e  
tooze pannaa, no bolSinstvo ku  o l 'i  omua pelduo da kai, n ' i  surret- 
t i i  pruazn'ikoikSi, dai n 'ygoi kagraista  kiissel'ie n 'am ad  ovs'ankoi 
myot'yo. T 'a d a  palavana syotii konza ku  kai valetaa torelkkoih. . . 
Syyvvaa maijon keralla, maijon kera jal'gimazekSi kaikkie syyvvaa 
se k i is 's 'e l ' i .

ф. 20 11/28 ,  A .  B .  Jefimova, Cobene, 1974.

23. [Taiginakukko]

Nagrehesta lu a j i t t i i  ta ig inakukkuo. Nagrista p ilko taa . . . 
a kurn 'ikaks i  hoikkazeksi da tobieksi, se lu a j i t  ku rn 'ikan ,  tap u ta t  
hienozeksi ta ig inan  sen rugehizen. Ie l ' l 'a  kai syod 'ii ,  kai o l ' i  hyva, 
kai ol 'i  hyva.

ф. 2009/17, О. V. Mitrofanova, Cobene, 1974.

24. [Kuin vuassua luajittii]

Vuassuajluajitaa, 'rugehinejjauho h am e n 'n 'e t 'a a  padaa ved'ee, 
pannaa pa66ii, siel'S im e t ' t 'y y ,  rod 'ieu  pl 'onka, magie moine, 
s i id 'a  jua taa  s id 'a  p l 'onkua, k e l ' l 'a  h im ottanou  mammie sid 'a , 
mammi rodieu se fkusnoi, no dai valetaa sin taig inaa, taiginassa 
sie l 'a  p id 'au  olla en 'n 'i s ta  rabua, l ' ibo  otetaa ta ig inasta  v e t ' t 'a ,  
se le ibataig ina ku ol'i.

Nagrista p ie t ' t ' i i  pa6issa i p ie t 'a a  kiven vasta  korvoo, a potom 
ku iv a taa  paiiissa i luajitaa .

K ivella  hauvu taa ,  kivella hauvu taa ,  haudua kivella hauvutaa, 
Suurella perehel 'l 'a  p id 'au  en 'am bi luad 'ie ,  vuassua I'ienoy vaha.

ф. 2009/16 ,  О, V. M itrofanova, Cobene, 19 7 4
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25. [Maido, rahka]

R ahka paissetaa, sezissa on n 'y t ten ,  vezi valu te taa , tuassa, 
lehmat tu llaa , lehm at l 'ypsetaa , i suurii aSteih pannaa, miskoih, 
meil'a eij^ou miskat, pua t on, rie§ka la§§etaa rahkalla  kegkee, 
se huomukgella pannaa paccii, dai rahka magie I 'ienou, hyva, paksu 
rahka, ke ttu  rod 'ieu  Sen'in. Nu se ke ttu ,  a se dostal 'i  ranka kai 
magie, hyva I'ienou.

Nurmella lahe t 'aa ,  tuohivakka sezen korgehus pannaa rahkua, 
riegkua, se razvane maido, n ' i  ku ei cuajuo ec i t ' t 'y .  N 'y t ten  y h t 'a  
cuajuo parkimma.

Siel'a he in a l ' l 'a  k e i t 'e t ' t ' i i ,  rokka hod mi otetaa , maijosta, 
kalasta l 'ibo  mi k e i t 'e t 'a a ,  kuaSSat, ka t t i la  pannaa kessel'ii, kes- 
sel'issa ta lu t t i i .

ф. 1732/4, М . I .  Curujeva, Jouhvuara, 19 72 .

26. [Rahkakabu, nizu, samvoarat]

Rahkakabu. Ka loaji tt i i ,  verest 'a  rahkoa ku loajitaa, loajitaa, 
loajitaa. S iid 'a  pannaa m arl 'i i '  l 'ibo  mih, puzerretaa hyvin, no 
s iid 'a  valu tetaa , valutetaa , §tobi ei jais v e t ' t 'a ;  no s i id 'a  pannaa 
kadugkaa, s i id 'a  kai gurvotaa, gurvotaa. A semmoine o l 'i  puine 
loajittu , puizen n 'a in  kaa nel 'l 'ikokkazee n 'a in ,  t 'am an  korgovuoh 
da, kolme vai n 'e l ' l 'a ,  vai en jo muiSSa, ammune on aiga. Kolme 
l 'ibo n 'e l ' l 'a  ol 'i  n 'a i  kaa. Tolcitaa, to lc itaa ,  siin pannaa. . . s i id 'a  
jo kuoretta  pannaa, voida, nu ken voi iz 'umoa, marjoi sin pannaa 
keskee. D an 'in  s iid 'a  p o y k y t 'e t 'a a  sin n i id 'a .  . . n a id 'a  kadugkoja. 
Suoloa pandii vahane. No guoloa. S iid 'a  pannaa. . . anetaa 
valda kolme paivea k u n 'i  k a ia t tu u ,  kovettuu  se. K ovettuu, 
dan 'iin  s i id 'a  koataa  torelkkalla  pealla. Nu toic6i anetaa 
paivalounan ie l ' l 'a .  Paivalounalla  ku tu le t ,  sii murginan syodya, 
paivalounalla  ku se pannaa torelkkoilla, n 'i  s i id 'a  luzikoilla §yot.

[P iiragat]  ei loa ji ttu  [rahka§ta], od 'd 'e l 'n o is ta  rahkaSta no 
kukkua da, konza i p roazn 'ikkana n 'izua  loaji tt i i .  N 'izuksi loajit­
tii pirogoja — guurija.

[Samvoarat] miun aigan oldii. Mian samvoarua eij^ollun n 'i  
konza, d 'iedo mian aivan ajel 'i  Povenc6aa. K u vot p id 'au  o§toa 
perehel 'l 'a  soahharie, coajuo. T 'e a l 'd a  kuda mid 'aig i kereay, o ttau  
l 'induo, l 'ibo  nahkoa, l ' ibo  n ' i id 'a  zvieril 'oi l 'ibo  m id 'a  — ved 'ay  
Povencaa. En t ' i i ja ,  k e l ' l 'a  moi. A sie l 'da  tuou jauhuo, soahharia, 
kagraista pran 'ikkea.

ф. 1890/2, J .  J .  Gurjei'a, S e l ’gi, 1973.

27. [Mida juodii]

Maiduo da vuassua ol'i  en 'n 'en  da. I e l ' l 'a  vuassua lua ji tt i i .  
N 'i  se obezaatel 'no vuassastau6ca. Kai yhest 'a  s taucasta juodii 
dai. Se ku juuvvaa, toine i pannaa.
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A rugehizesta jauhosta mammi lua ji taa .  Mammi se pacissa. . . 
solod 'at.  No da se ved'ee pannaa, happanou siel 'a, koryzoy, sei- 
za ttuu ,  n ' i  se l ' ien 'o y  parembi viinua. Ku juod ryopsat i. Nagriz- 
vuassua jo myo emma luad 'inu .  Ol'i  nagrista dai p ie t ' t ' i i ,  ka emma. 
No vuassua jo emma hospod'i,  paissikasta da haudua da re t 'kua  
da vot, kessekkaa mian ta ta  panou re t 'k a t ,  paissikkahat, sin macen'- 
d 'a y  da siihi vuassua panou. N 'i  ku  s i id 'a  sarbay, sarbay, n ' i  roza 
o l 'i  ku tu l ' ip a re  rouno kaikiCCi.

ф, 2022/22, J .  J .  Segeiskaja, Muasel'ga, 1974

28. [Pogovorka]

M eil'a  ol 'i  buabo, maman muamo, n ' i  sanou: «Kiissel'ie syyv­
vaa kauhazella, a maiduo orazella». Sanomma, emmago l 'ahe , 
ku baba maiduo m eil 'a  andau orazella, gtobi vahembi otettaiz 
maiduo.

ф. 2 0 1 7 / 1 1 ,  A .  J .  Mokkojeva, Ahvenjarvi,  1974.

29. [Sananlaskuja]

1. Riegka maido, rugehine l 'e iba  va6alla luja, korgie kanda, 
t ' ik k u su k k a  ja llalla  hyva. Mugtakulma, valgie rinda se on rinnalla  
hyva. Valgie s i l 'm a, hoz rinnalla  valgie paida. Olgaa hos kui.

2. R u a t  ku  lapsi, a syot ku hebone [sanottii] laiggoigta.
3. H yvia  vahazin, magia palazin. Sanotaa, gto kun m id 'a  pais- 

saa, sanotaa. «Vahan sie miula sanod» l 'ibo  m id 'a ,  a s i id 'a  i sanotaa 
posloviccakgi: «Hyvia vahane, a magieda palane, en 'am bi e l 'a  e6i».

4. Sanotaa: «Ozan kera рабИ'Га, a hot k aun 'is  ollet, ozua eij^ole, 
n ' i  rozan kera laucan alia».

ф. 2250/2, P .  S .  Saveljeva, M ani 'ysel 'ga , 1975 .

30. [Ruoga]

[Loaji t t i i]  kurn 'ikkoa .  U m binan 'i .  [Taiginoa v ie l 'a  p ia l ' l 'a ] .  
Taiginoa. Tapu te taa  da umbee pannaa, ku kukko. Kaikemmoizegta 
kurn 'ikkoa . Void hod mista kalagta load 'ie. Dai n 'y d  loajimma. 
Loaji t t i i  [kossoida]. Pannaa  tahag, hapa te taa  hyvazegt'i , kui n 'y t-  
ten. K u n 'y t  drozjagga valgeagta. Ennen ozrazegta loaji tt i i  maidoo 
da voida pandii,  ku e ij^ollun valgeada. Da n ' i  seamee pannaa guur'- 
moa, voin kera da skancad voin kera. Nu i se rod 'eau  kossoi. L 'ei- 
ka taa ,  pannaa n 'a in  vaggakkaa da s i id 'a  p ro id 'i taa  ymbari.

Loaji t t i i  [s tud 'en 'ieda  kalan  guomugta]. Loajitaa, k e i t 'e taa  
kalan  guomukget da s tud 'en 'iekgi h an d 'a  laggetaa. Siitagta ennen 
labi ved laggettii. K alanrazvoa too ie  m eruttii  noista kigkoista. 
Kigkat rozberitaa, pacSii pannaa da. Ei vet ennen tuodu gosudar- 
stvagta. [L oa ji t t i i] .  Ka konza m id 'a  voijetti i .  Ei vet ennen juodu. 
S trapn 'ea  ei voijettu , a hod mi siel 'a  l 'e ik a taa ,  l ' ibo  palau  l 'ibo  
mi kai, k e l ' l 'a  ku in  load 'ie tou. Vet toizella load 'ie tou, toizella
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ci load 'ie te  — k e l ' l 'a  on raimmon'i ver 'i .  . . K akkaroa paissettii  
erahad ga. K a l ' i t to a  [paissettii].  K a l ' i t to a ,  Saan'eSkoa — n 'e  
kai ollaa n 'y t ten .  N 'y t  toofce sreapimma, kuin ennen. Kakkaroa 
paissettii, o l 'a n 'd 'o a  paissettii, kaikkie. Skan66oa ajeldii, h u t tu  
loajitaa, p 'u r 'eeda  pannaa, l ' ibo  mankkaSta se notkiene se seamee, 
i siida syyvvaa.

ф. 2392/9, F .  I .  Markova, Prokkol’ a, 1976 .

31. [Nal 'u tka]

Rugehine tahas  ta ig inah  lu a j i t tu ,  rugehine, a mian sanotaa 
na l 'u tk a ,  n a l 'u tk a  on. [A t 'assa  ganotaa Sangie.] No, no juohtuu  
miel'ee, mie vet ku n 'ygoi elan kakSin kolm in t 'assa ,  no n ' i  t 'am an -  
moine on krugloi kvaSn'aa pandu, rugehizee ta ig inaa  sinne azetettu , 
m uijo te ttu  rugehizee, i pial kartofkua, a l ' ibo  t 'a d a  pannaa ta lkun- 
jauhuo, enne meil' o l ' i  ta lkkunua ,  vet p i(im ma jed 'in 'a l ' i6no  konza 
el 'im m a.

ф. 2 0 1 1 / 3 1 ,  A .  B .  Jefimova, Cobene, 1974.

32. [Kondiesta]

Kondien l ' ih u a  ei Syod'y. Tape tti i .  Tape tti i .  MedveSkaa 
o te t t i i .  . . n 'e  l ' ih a t .  Briezguidii. H an  on ku  ris t ' ikanza  rouno 
kondie. . . R is t 'ikanzan  moine, ku  on vai villa  p ea l ' l 'a .  R is t 'ikanza  
on, a Syoy kah ziivatto ja . H an  on ku r is t 'ikanza .  Tuodii vet t 'a a  
miun muissossa jo t 'a a  ei am m uin, t 'a ssa  jal 'gee voinua, kaksi. 
Poigane tap e t t i i  dai suuri se tape t t i i .  H an  on ku  ris t 'ikanza : k ia t  
rouno kiana, luapat,  ku ris t 'ikanza .

ф. 2250/25, P .  S ,  Saveljeva, Mand'ysel'gd, 19 75 .

33. [Kondien l'iha]

K ondijan  l ' ih u a  Syod'ii,  dai mie l 'i6no soin, no kondie ku 
tape taa  Siel, ennen o l 'i  mian d ' ia d 'o t  § iel toizis kyl 'is ,  siel, Korv- 
jarvi sanotaa, sie L 'in d 'a rv es  pain suadaa n 'in ,  ta lvel ku, ga se ei, 
a ku kezal suadaa, n ' i in  ahvoiiSutetaa, pannaa znacit, guolua pannaa, 
ahvoifiutetaa, no a §iid ku kagtaa vahazen, n 'i ,  Siid pannaa kuivaa. 
Kondien l ' ih u a  Soima, Soima dai hirven l ' ihua .

ф. 2 0 11/3 5 ,  A .  B .  Jefimova, Cobene, 19 7 4 .

34. [Kondian l'ihoa ei syody]

Kondian, emma myo syony kondian l 'ihoa, emma, dai mian 
kylasSa ei syody. Nahka o te t t i i  da myodii. Jo kun  on velgah o te t tu  
s iel 'da Romanazilda da ken on bohatem bi, da n 'e  i tu llaa , da otal- 
letaa, no vot. P id 'a u  keza el 'oa da ta lv i  da.

ф. 2014/3, D.  I .  C usina ,  Loazari, 1974,
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35. [Jan'iksen 1'ihoa ei syody]

Jan 'is ,  emma syony myo, ei mian n ' i  tap e t tu  jan 'iksie ,  m id 'a- 
ba, koirat kui oldii, hy v a t  koirat,  ku  Suahaa, ice s iel 'a  i syyvvaa 
koirat.  Ei m eil 'a  tuodoa.

ф. 2014/4, D. I .  Cusina, Loazarl, 1974.

36. [L'induo tapettii]

A l 'induo  tape tt i i ,  syodii da tap e t t i i .  Keikenmoine l 'indu .  
K ah mecco, meccokana l 'ibo  siel 'a  p yyd 'a  da l ' ibo  siel 'a  t 'ed r ie  da, 
koppala, koppala ge on mecco. . .

ф. 2014/5, D .  I .  CuSina, Loazari, 1974.

37. [Jan'iksen l'ihua syodii]

Mie jan 'o in  l ' ih u a  Syon, a mian t 'assa  ei Syody, t 'a m a  Ivan 
Kuzmic ei, a miun tofce sizarSoi L 'ind 'a rves .  Ennen Syod'ii, Syod'ii,  
Syod'ii, potomu Sto ka ei vain Syodane, dai mie en Sois, Sanozin, 
Sto en Syo, Syod'ii. Vain ku o ho tn 'ika t  Suad 'ii mida n 'in ,  sie jan 'o in ,  
jan 'o in  I ' ihan  Syod'ii.

ф. 2011/36 ,  A .  B .  Jefimova, Cobene, 1974.

38. [Syodiigo jan'iksen da kondien l'ihua]

J a n ' i s t 'a  miula ta ta  p yyd 'i ,  k l 'a p c i lT a ,  k l 'ap ca t  oldii, l ' ihua  
ei syod 'y , a vot sinne I 'aksim a, s iel 'a  p yyd 'i ,  soimma n 'a l ' l 'a s sa .  
L 'ih a  valgiene, puhaz, hyva — si id 'a  soima.

ф. 2009/10, О. V. Mitrofanova , Cobene, 1974.

39. [Kanoja, sigoja ei piet't'y]

Ei silloin i kanoja p ie t ' t 'y .  E i,  p i e t ' t 'y  [Sigua. ]

ф. 2013/3 ,  H. S .  Terentjeva, Loazari, 1974.

40. [Maiduo ei anettu pyhissa]

Maiduo ei annettu . H ot o l 'i  o6eri l 'ehm ia. Se ku tu l ' i  kolmaS 
paiva, p iatinca, m aidua lapSilla ei anne ttu , n 'e  to Sto akoilla to- 
beilla, lapSilla ei anne ttu  maiduo. A pyh is t 'a .  . . Rogtovan pyha 
tulou, suuri pyha tulou — se on vel 'i ikoi post se on. No n ' i  sii 
n ' i i d 'a  juuvva i ei pie. T 'am am m oized bucit s iasse t ' t ' i i  rahkua,
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a ei syod 'y  pyhassa maiduo, ei annettu .  Pe i tokka l 'i  syodii lapget, 
varraggettii. Mie i£e varraggin. K u m anen siel 'a , lua ji taa  rahkua, 
p ie t 'a a  tvorok, n ' i  kabuo luajitaa , siela pannaa ait taa . Mie manen 
siela varraggan. Sielda tu llaa , buabo tulou da tulou muamo, da 
s i id 'a  rahkua on syod 'y , da kabuo on syod 'y  ikkunalda  Sirkkuzet. 
A mie. E ij^o le  syod 'y , kun mie m anen s ie l 'a  syon, syon, varrag- 
san, varraggan. N 'i in  ei annettu , sanottii  gto vai ku maiduo gyonet, 
tulou pappi, panou kar tan  alia. No, lapged vod v ara t t i i ,  kar tan  
alia ei pandaig, kyl'ygga oldii k a r ta t ,  no ei ollun n ' i  m id 'a  muuda, 
a k a r ta t  oldii kyl'ygga, lam m ite taa  k y l 'y '  n 'i  lua j i taa  v e t ' t 'a ,  no 
n ' in  pannaa ginne kar tan  alia, ku maiduo gyonet pyhagga.

ф. 2250/7, I .  I .  Petrova, Mand'ysel'ga, 1975 .

41. [Kabozet rahkasta — aijapaivan ruoga]

R ahkagta n 'a in  l 'iccoalla t,  pannaa kuoretta ,  sin megaijaa, 
da n ' i id 'a  kaboloi kave l ' im a  cassovnan pordahilla syomaa, muig- 
san, m uuda en muigga n ' i  m id 'a .

ф. 1736/3, S .  V. Stappujeva, Jouhvuara, 1972.

42. [Murginalla]

Mie enzi vuodena ku t 'a h a  tu l ' in ,  se ol 'i  M iikkulalla , se ol'i  
t r icca t '  ftorom godu, rahvasta  o l 'i  v iiskymm enda hengie m urgi­
nalla. Nu, stolaa pan 'ed  n ' i  syyvvaa. I z 'a n 'd 'a ,  iz 'a n 'd 'a  g os t ' i t t i ,  
valau  r 'u m k a t .  E m a n 'd 'a  kandau rokan, kurn 'ikad  l 'e ik a tu t ,  
k u rn ' ik k a  syyvvaa, siihi rokat tuuvaa ,  em an 'd 'a  kandelou: 
syogia, syogia. K az ipa ika t annett i i  kaik il la  kaz 'ie  pyyh- 
kiessa. . . A juuvvegga pandii vuassa. Yksi juou staucagta, ken 
tah tou , to istai i o ttau  juou, toistai l ' i z a t 'a a  pannaa. Luz 'ika lla ,  
kiissel 'ie otetaa , siida maiduo otetaa . M arjakiissel 'ie . Mie vie 
o l 'in  koissa, m am a lu ad 'i  omasta kartofkasta . K artofkua ku t 'o rk - 
kuam a, d an 'i  s i i tas ta  l 'ab i  lassemma, s i l ' l 'a  kerdua, jo koissa 
luad 'im a. Jo lu ad 'im a  do triccatogo goda.

ф. 2017/10 , A .  J .  Mokkojeav, Ahvenjarvi,  1974.

43. [Pruazn'ikkastola]

[P ruazn 'ikkana  konza ru v e tt i i  syomaa], yhessa, b l 'u d a t  
oldii, b l 'udaksi nazivaidii ,  t 'am an  korguhuod, valgiet,  yh t 'ee  
pandii rokkua, lu a j i t t i i  k u rn 'ikkua ,  rokkua pandii,  l ' iharokkua ,  
en 'n 'e  vetten  ku omua ziivattua  issettii , rokkua pandii,  sia syyvvaa, 
I ' ih a t  pandii puizella torelkalla, p ilko taa  da siida jo torelkoilla 
ruve tt i i  panomaa, en 'n 'e  puizilla  pandii.  No siida pruazn 'ikka- 
aigaa lua j i taa  kartofkakuori, kossovikka skancoin kera, sur 'im ua
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pannaa, pgona, s i id 'a  toizekgi maiduo pannaa siihi syyvvessa, 
vuassua o l 'i  s tolalla . Riegkua maiduo pandii.  Viela pruazn 'ikaksi 
pannaa toine kossovikka, no kossovikka pannaa, siida ja l 'g im a- 
zeksi tuuvaa k iissel 'i .  Vilu rugehine kiissel 'i .  Maijon kera syo­
d 'i i .  . .N 'i in  l 'u u b i t t i i  g o s t ' i t tu a  kalalla ,  l ' ih a l la  kaikkie.

ф. 201719, A .  J .  Mokkojeva, Ahvenjdrvi, 19 74 .

44. [Mid'a ol'i svuadbona stolassa]

[Anettii svuadbossa k iissel 'ie]. Nu k e i t 'e t ' t ' i i .  Ol 'i ,  o l 'i ,  
konza enzi kerda kayvvaa v iel 'a  kozificemaa and 'ilas ta ,  dan 'i  
v ie l 'a  piiruad lu ad 'i ,  m eil 'a  o l 'i  sv u a t 'a  moine obezatel 'no se. 
Vot ajellaa hoikkane se skanCca i vot s i l ' l 'a  siamee pannaa l 'ibo  
saha rn 'i i  pesok, k rupuu kakuju  v a r 'a t ,  znacit, v m asl 'e  jevo pekut, 
v posnom masl'e . Argivoi. R ie h t ' i l 'a l ' l 'a .  I vot Siid 'a , jesl 'i  m iel 'e- 
hine, znacit, m iel 'ehizet ollaa svuata t  n 'e ,  se ob 'azate l 'no  lua ji taa  
p iiruad n 'e ,  zna6it soglasni andua sida ty t ty o  s i l ' l 'a  zen'ihalla. 
P iiruad  lu ad 'i  t 'y t 'o n  muamo. [A ty t to  ice ei, ice j ty t to  n 'e  kasajeca 
s iih  dieloo.

M eil 'a  en 'n 'e  k e i t 'e t ' t ' i i  rugehista kiissel'ie. Soimma kaikkee 
tabaa . Soimma palavaldi voin kera, a konza vilustuu, soimma 
m agien vein l 'ibo  maijon kera. Syodii vs'ako. Svuad 'boo vilu kiis- 
se l 'i  pannaa. Konza rokka syyvvaa, kossovikat kai, k iissel 'i  on 
se o l 'i  ja lgimane, k iissel 'i  jo sto lasta  ajau pois.

[Viel'a pannaa] kossovikka. Skanc6a lua j i t t i i ,  lu a j i t t i i ,  to l 'kko 
ei svuad'boo, a obicno pyhin paivin , p ruazn 'ikka  missa on, hoz 'a ikka 
lu ad 'i  dai sei6as luad 'iu .

ф. 2016/5, F .  J .  Mokkojev, Ahvenjdrvi, 1974.

45. [K iissel'ie keitettii]

K e i t 'e t ' t ' i i  [kiissel'ie] p ruazn 'ikkoin  aigana, rugehine kiis­
se l 'i ,  a svuad 'bossa eij^ollu, svuad 'bossa k a l ' i t tu a ,  kossovikkua, 
k u rn 'ik a t ,  e^ollu  ku n 'y t  ollaa tuggonkat, n 'a m a t  on jo uuzi mouda.

[A pominkoissa] kiissel 'i  o l 'i  vsegda, k e i t 'e t ' t ' i i ,  k e i t 'e t ' t ' i i .

ф. 2010/15 ,  О. F . Mitrofanova, Cobene, 1974.

46. [Jial'iccya keitettii]

[J ia l 'i6cya] k e i t 'e t ' t ' i i .  . . da, ris t 'im uam o m iula on, on. 
J a ica t  kruassitaa  luukalla , dai mie k ruas 's 'in .  Andau paikkazen, 
siiccazen l 'ibo . . .

ф. 2009/8 ,  О. V. Mitrofanova, Cobene, 1 9 7 4 .
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K u konza myo pominkoih lahemma, n ' i  kartofkahizie emma 
o ttanu  m ian rajonag giela, gtobi k a r to fk ak a l ' i t tu a ,  n 'i  kartofka- 
gangie emma pane pominkkoikgi, a panemm a Stobi ka ik in  jauho- 
hizie n 'i ida ,  ta lkkunjauhoz l 'ibo  suur 'im as p ia l 'y s t ia ,  t 'a d a  n a l 'u t-  
kua. A en t ' i a  m in 'ta a  [kartofkua] ei pandu pominkoikgi, ei ta lu t tu ,  
ei ollun sida moista obicoida, gtobi kartofkaizie, no myo emma 
staraic6itun kartofkaizie ottua.

ф. 2 0 11/ 3 2 ,  A .  B .  Jefimova, Cobene, 1974.

47. [Kartofkua ei pandu pominkoilla]

48. [Mid'a pandii stolalla pominkoilla]

Pominkoilla  azetetaa s k u a t ' t 'e r i t ,  n 'y t  eule, klejonkoja. 
A syomine raznoi zakuskaksi pandii: rokat,  k u rn ' ik a t ,  tugonkat, 
dai en 'n 'en  oma l ' ih a  ku ol 'i ,  azetettii .  Pa66ii pannaa rokka dai 
l ' ih a t  tuggimaa kartofkan kera, luukan zuarit ti i  dai t 'a d a  k a l ' i t a t  
s r ia p i t ' t ' i i ,  kaikenmoized n 'e  s rapn 'a t .  O l 'i  valgieda lua j i t t i i ,  
ozraista lu a j i t t i i ,  kossovikkua en 'n 'en  lua j i t t i i ,  hienone, hienone, 
sie pannaa suur 'im ua, skan56ua, se bu itto  kossovikka, kossoi, dai 
k iissel 'id  dai kai,  kai, kai. . . Sangie o l 'i ,  o l 'i .  Ana vai l 'e ib ia  pa- 
lane, n 'a in  raukka, punotaa  tah tah an ,  se l ' ien 'o y  krugloi, siida 
panen kartofkua, l ' ibo  jauhuo, l ' ibo  suur 'im ua p ia lla ,  kuoretta  
p ia lla  panet maijon. . . kartofkan sen рабби panet, o ta t  sen. [Se 
taig ina  h ap a te t tu ]  valgiesta luad 'im a , kaikesta.

ф. 2017/24, M . P .  Lippijeva, Kums^arvi.

49. [Pominkad luajittii, mid'a syodii]

A ennen meil siel Petroskoizel pominkoil m ian kiissel'ie 
ob 'azate l 'no  ke i te t t i i ,  n 'eprem enno se p id 'i  k iissel 'ie ke i t t ia ,  a t ia la  
nagyy kel on, kel eule, a meil ke i te t t i i ,  v a lu te t ' t ' i i  torelkoih, sa- 
gieda kiissel'ie, a nygy t ' i a l  ku myo rubeim a e l 'am aa da t ' i a l  sto- 
kanois, notkiezeh stokanoih pannaa, a m ian  sagieh torelkkoih, no, 
ennen oli vet agtetta, enne vet eulu suuri servantto i da skuappoi, 
n ' in  agt 'ie t  p and 'i i  a i t tah ,  no pannaa korzinkat. . . suuret, i ginne 
agtiet pannaa, n 'e  torelkat,  n 'a m a  b l 'u u d a t ,  b l 'u u d a  sanotaa, dai 
luzikkoi l ' i igoi,  a ku sid pruazn 'ikkad  ro i t tah  kai, siid n 'e  agtiet 
tuuvvaa  p e r t ' t ' i i ,  n 'e  agtietta m eil 'a  t 'a d a  joi t 'ay d y y ,  m in p id 'ay ,  
no vot, t 'a y d 'y y ,  no giih tabaa myo pruazn 'ikkat suuret p i (imma 
ainog. Mie m an 'in  miehel, n ' in  toze ka  kolm enkym m en 'in  hengin 
tu l ' i ,  nouzou gogt'ie, n ' i  siid p id 'i  suured padad, kaksin padoin 
l ' ih u a  k e i ta t ,  k u rn ' ik k a  enzimazikgi pannaa, d an 'i  gangi stolal, 
ku rn ' ik k a ,  gangit, a siid pannaa znacit rokka gangin kera, a siid 
kalad , tojez l ' ih ad  v ia taa ,  no siida k a l ' i t a t ,  s i id 'a  kossoida luaji-
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taa ,  no, siida m ian sanotaa kossoida, kossoin kera lahe taa  tuuvvaa  
maiduo, rahkam aiduo, a Siid 'a  joi lahetaa ie l ' l 'e  kiissel 'ie, no 
a skancca lua ji taa ,  skanccua myo ajelemma vai icel pyhin paivin.

ф. 2 0 1 1 / 2 9 , A .  B .  Jef im ova, Cobene, 1974.
/

50. [Konza kladbiscalla kaydii]

K a v ied 'i i  [kladbigcalla ], m id 'a  on, s id 'a  i viet, к  ollou sria- 
p i t  k a l ' i t tu a  l 'ibo  gangie l 'ibo  pecen'jua. . E i viinua juodu, m id 'a  
lu a j i t t i i  da. . .

Kavelet, konza kuolou, kavelet, l ' ibo  ka, en 'n 'en  vet ei k ay d 'y  
toissapiana, m uah pandii da ei k ay d 'y ,  ko n ia  s iel 'a  jo pro id 'iu  
jo kaksikym m end 'a  paivia, n 'e lT a k y m m e n d 'a  paivia, a n 'ygona 
han kavellaa toissapiana. Se stroicana m annaa.

Ruaden6oina kavellaa, to l 'kko  s taruuhoi lazetaa, ken kay  klad- 
biScalla, tulou da jagau s taruuhoilla ,  sriappi koissa m id 'ag i,  sangie, 
k a l ' i t tu a ,  no a n ' i  m id 'a ,  babo kavel 'oy  taloloi myo. [A muiggin- 
guovatta  ol 'igo?]. K a  m uissinsuovatta  tooze, sen 'in  rovno jagau 
tooze.

ф. 17 3 7 / 1 ,  P .  N . Vasiljeva, Jouhruara, 1972.

51. [Pominkkaruoga. Rugehen kiissel'i]

Nu, ei ku t 'am anm oizie  syomizie. [Pominkoissa ]. K e l ' l 'a  
m id 'a  on, ga se s id 'a  i luad 'iu .  Ken kuin m alt tau .  [Ka n 'y t  ei, 
a ennen vanhaa?]. Nu en 'n 'en  vahnaa [kuuz in 'ed 'a l ' ih ine  1 srea- 
p i t ' t ' i i  k a l ' i ta d  n 'e ,  ko§Soid loa j i tt i i  da, kiissel 'ie k e i t 'e t ' t ' i i  da 
l 'iharokkua  [ lua j i t t i i ] .

Rugehen kiissel 'ie [ lua j i t t i i ] ,  mie mui&san. Ku ruigSen se jau- 
ho taa, guurretaa, Suur 'im ad l ' i e n 'n 'a a  ja ria t,  dan 'i  sevotetaa, da 
happanou han, n 'e d 'e l ' i  hapa te tah , nu siida valu te tah . Nu n 'e d 'e l ' i  
hapa te taa ,  s i id 'a  valu te taa , se l ' ien 'o y  ku ro§ku kai ku  syod n 'i  
kai rogkau hambahigga. K a ei voida, m aijon kera syod 'ii ,  ken hau- 
votun, ken n ' i in  haudom attom an dai l ' ibo  zoaharivein kera, k e l ' l 'a  
eij^ole maiduo ollun, pyha ollun l 'ibo  mi kai.

ф. 1736/4, S .  V. Stappujeva, Joahvuara, 19 72 .

52. [Viinua ei — ku horon'it't'ii]

Luajitaa  kurn 'ikkua ,  rokkua keitetaa , m ida vai voijaa, no 
y l 'en  hyvin  h o ro n ' i t ' t ' i i ,  v iinua kaco ei, ku n 'y g o n 'a  viinua pannaa, 
mian kaco siel, vo tkua ei pandu, en mie n 'ahnyn , miun muistoh, 
en n 'ah n y t ,  s iel 'a  enne osobo m ian rajonois ei juodu tuolla , v iinua 
myo emma silloi, a m ida sida syomista, n 'in  kaikkie, no.

ф. 2011 /30 ,  A .  B .  Jefimova, Cobene, 1974.
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53. [Kakkarua, rokkua luajittii]

A kakkara  on: ku jauhosta  kiezan lua ji t ,  notkiezen, da lagget 
skovorotkoa m yot 'en ,  paistuu, panet paccii, paistuu da tap u ta t  
k ia l ' l 'a ,  1 'y k k ia lT a t .

Rokkoa k e i t 'e t ' t ' i i  raznoida, raznoida rokkoa k e i t 'e t ' t ' i i .  Kai- 
kenmoista k e i t 'e t ' t ' i i :  hernehest 'a , k e i t 'e t ' t ' i i  I ' iharokkoa, kala- 
rokkoa, raznoida rokkoa o l 'i .  V iel 'a  lu a j i t t i i  S iem en 'est 'a  rokkoa. 
S iem en 'est 'a  lua j i t t i i ,  giemen'et ku iv a taa  pacissa, a s i id 'a  m e l ' i t 'a a ,  
no, dan 'i  s i id 'a  n 'e  hierotaa hyvazest 'i ,  l ' ibo  v a r t ' t ' i n a l ' l 'a  hiero- 
taa siemen i s i id 'a  k e i t 'e t ' t ' i i .  A ie l ' l 'a  l ' i in an  s iem en 'es t 'a  lua ji t­
tii rokkoa, pelvahan siem en 'es t 'a  ei l 'iene rokkoa. S in 'n 'e  pandii 
kuoretta  da t 'a d 'a  vacykkane guurimoa, muuda n 'i  m id 'a  ei.

ф. 17 22 15a ,  S .  V. Stappujeva, Jouhvuara, 19 72 .

54. [Mid'a sriapittii]

Konza k a l ' i t tu a  da, konza gangie da, konza m idaigi, ozran, 
da ka r to fk ak a l 'i t tu a  da, konza gu u r im ak a l ' i t tu a  da, s r ia p i t ' t ' i i .  
Ka lu a j i t t i i  r 'adov ikkua  siel 'a  guur 'im asta  ozran da lua j i t t i i  koso- 
vikkua da. [A mimmone on r 'adovikka? ]. K a  guur 'im ua ku pannaa 
kuor 'ieh  da pannaa voida, da skovorotkalla da padissa, p an n aar 
pacissa s ie l 'a  kypsetaa, paiggetaa da r 'adov ikka ,  dai kosovikka, 
suurimua ke ite taa  da kuored lua ji taa  da. [A kurn 'iekkua  lua j i t ­
t i i? ].  L ua ji t t i i ,  kalan  kera. [A l ' ih an  kera ei?]. K a  toicci i l ' ih an  
kera. [A kuin  sanottii?].  Ka, k u rn 'ik k a ,  l ' ih ak u rn ' ik k a  toko.

ф. 2 0 1 1/ 16 ,  A .  G. Fojanova, Cobene, 1974.

55. [Kakkarad luajittii]

A ie l ' l 'a  kakkarad  lua j i t t i i ,  ei t 'a d a  ku ollun, n ' i  ozrazet, 
jacm end 'a  ku m el'niccaa ta lu t ,  nu n 'i  tooze p a isse t ' t ' i i  r i e h t ' i l 'a lT a ,  
m iula on ka skovorotka m usta tuuvalla ,  ku rn 'ikko ja  pien n ' i ,  
ga l ' ig au t t i i ,  no n ' i  s i l ' l 'a  paissetaa ozrazesta jauhogta, paissetaa 
kagrazegta, paissetaa, paissetaa, s to lat t 'ay v v e t,  da v ie l 'a  voijetaa 
siida, korkkie siihi pannaa, sida v ie l 'a  painetaa kuorieh da voih, 
gyyvvaa.

ф. 2010/16, N . P . Fedotova, Cobene, 1974.

56. [Kui sriapittii]

Rugehizegta jauhosta loajitaa kuoret, rugehizella jauholla 
ham m ennet 'aa ,  t 'esto  loaji taa  se, no, da siida gavotetaa, skancad 
loajitaa. Jauhuo [pannaa], v e t ' t 'a ,  guoloa, kuoretta ,  muuda n ' i  
m id 'a  ei pandoa. Maiduo pannaa siamee, kassetaa ku siami, l 'ibo
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loaji taa  jaa l ' icas ta  jauhogta siami, no maiduo sii pannaa, da kuo- 
r 'e t ta ,  kuor 'i  loajitaa , da pannaa n 'e  t 'a d a  loajitaa , meldo pannaa, 
n ' i  s i id 'a  loaji taa  hod ' jauhogta l 'ibo  guurimagta siami. S iida siami 
pannaa, kuorella siamee yhisset 'aa , nu da sie pannaa k u o r 'e t ta  
da voilla voijetaa, paissetaa. P annaa  i kar to fe l 'in  kera on [kuoret]. 
K artofeih pannaa jaiccia, к ollou giela, k e l ' l 'a  ollou jaiccia, voida 
pannaa sin siamee, l ' ibo  k uor 'e t ta .  Brossaguurima k e i t 'e t 'a a ,  kuin  
kuagga. Kuagga k e i t 'e t 'a a ,  siida pannaa maiduo, siida ham m en '-  
n 'e t 'a a ,  voida pannaa siih Suurimaa. Ozran guurimagta ei k e i t 'e t ' -  
t ' i a .  Kaggetaa maidoo, meldomaidoo, a s i id 'a  toizella m aijolla , 
rieggalla m aijolla notennetaa, vahazel 'd i,  vahane pannaa kegkee, 
gtobi ei ol'iz muigie, siid pannaa k u o r 'e t ta  kegkee l 'ibo  voida siel 'a.

K a gulccinua loa j i tt i i  ennen t 'am an  tah tahaa ,  v e t ' t 'a  ham- 
m en 'n 'ad ,  ved'ee paned jauhuo, h am m en 'n 'a t ,  da s i id 'a  sen tah ta-  
han loajit,  da s i id 'a  ajelet hoikkazekgi, hienozeksi, tobiad n'e. 
Da s i id 'a  paiggetaa pacissa, ie l ' l 'a  oldii laggat, paccii pannaa, 
pais tuu  vacykkazen cu t '  ro k ah t 'ay  dai s i id 'a  otetaa da voijetaa 
kuori, yksi puol 'i  voijetaa, to is ta  ei voijettoa, a siida ku k ia r i t 'a a ,  
pannaa kuaggua siamee, s i l ' l 'a  skan6alla siamee, se ojennetaa ym- 
b a r 'i  kai. T 'am a  m urgina-aigana gyod'ii  skancat. Nu kuagga paccii 
pannaa m aijon kera, se hauduotou pacissa. A en 'n 'en  к o l 'i  em an 'd 'a  
se, n ' i  h ian  [sul'cfiinan] k iari,  valmehekgi, panou siih torelkalla, 
torelkalda otetaa . [Kuinba k iari?].  A t 'a m a  gulccina on tobie, 
han  panou ginne siamee, da ran n a t  k ian 'd 'ay .  Mankagta, dai loa­
j i t t i i  krupagta, no m i t 'y t ' t ' a  ollou [kuaggua], semmoizeSta i void 
luad 'ie ,  no i loa j i tt i i  kartofein 'i ,  kartofei to lc itaa  da pannaa.

ф. 1722 15a ,  S .  V. Stappujeva, Jouhvuara, 1972.

57. [K al'itat da sangit]

[Mi on его k a l ' i ta l la  da gan 'g illa?] .  A yhet ollaa, ken hyv ia  
luad 'iu ,  hienoista, nu k a l ' i t t a  on parembi, k a l ' i ta l la  lu a j i t  kuoren 
gen hoikkazen, a ge tulou vaha is t 'a  jariembi. Miun veikko toko 
lugi, gano ykg ipa iva lT ine :  «T 'anapiana, m am a, luaji  ykgipaivasta 
gangie», p ien 'en 'a  brihaccuna, vot m oista  gangie. A pyhassa lua­
j i t t i i ,  v ie l 'a  m eil 'a  i pyhat o l 'i ,  p y h i t 'e t ' t ' i i ,  nu taig ina  on, kvagn'a, 
s ie l 'a  к on ga, jauhuo pannaa, ta ig inasta  o te taa  t 'am anm ois ta  
cuigevua, siih k a t t i la a  (kappilaa?) nossat, ru b ita t .  H an  rod 'ieu  
se, pacissa paistuu ku truuba, hyva, magiene, siemenvoilla voitaa, 
pyhat pyhite taa , h e rn 'eh t 'a  on, brossasuurimua, siida se ta ig inasta  
tuaz hoikkazeksi tapu te taa ,  lua j i t  kukkozie brossasta, a he rn 'ehes t 'a  
lu a j i t  n 'a in  pain, pruazn 'ikoiksi m eil 'a  ol 'i  moizet kattaze t ,  n 'e  
o ldii ka voissa, yhessa oldii suurim at, toine hern'ee, Veden 'ja  
pruazn 'ikakgi, Spuassu pyhat oldii. [Kuin kucutti i  sida piiruada?]. 
Kukko. [Hern'ekukko? ]. No. Seiccemen n 'eda l ' ie  pyha p y h i t 'e t 'a a ,  
m iu la  ku lapset kazvett ii  m am an luona, kolm ana p ian 'a ,  p ia t ' in -
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сапа ei andan maiduo, vot po tom ugto  o l 'i  m id 'a  syyvva, t a ta  v ie l 'a  
kalua sai, s i in 'a  ta lvella ,  a ta lvella  paissikkua, haudua , kar toh ­
kua paissettuo pacissa, k a ikenm yt 'y s ta ,  k u rn ' ikkua ,  suhoida riibua, 
sugikkua, vot m id 'a ,  o l 'i ,  o l 'i .  [Sugcikka kuin  on lapiksi? ]. K u i­
vakala. [A m id 'a  k e i t 'e t ' t ' i i ? ] .  A se pannaa hauduo, s tolalla suuri- 
mua pannaa jacm en 'n 'o id 'a  i kar tohkua t 'ayz i,  ie l ' l 'a  m akaronua 
myo emma t ' ied 'a n .

ф. 2010/18 , О. V. Mitrofanova, Cobene, 1974.

58. [V a(ylla keit'inpiiruada luajittii]

SkancSua, skanccua lu a j i t t i i .  Skanc6ua lua j i taa ,  kuaggua 
k e i t 'e t 'a a  da k ia r i t 'a a ,  k ia r i t 'a a .  Kuaggua kugiam ee kiarid , da p id 'au  
voissa, t ' ip p u u ,  jo on voijettu ,  n ' i in  i gyyvvaa, maijon kera 
syyvvaa. [A k e i t 'e t ' t 'y o  pirogua luajitti igo? ]. K e i t 'e t ' t 'y o  [pii- 
ruada]  voissa r ieh t 'i la l la?  L ua ji t t i i .  K e it ' in p i i ru a t ,  d l 'a  za t 'a
to l 'ko  lua ji taa ,  v a (y, v a (y. . .ajellaa tahaz hienozekgi, y l 'en  hieno-
zekgi pidi ajella, d an 'i in  siihi brossua kegkee, da voissa kiehuu 
r ieh t ' i la l la .  Rugehine [jauho oli ]. Mie luajin , n 'eveska kaski Ah- 
venjarvessa, p an 'in  suur 'im ua aijan, a hienozekgi a je l 'in ,  da m yo 
rubeima syomaa, n ' i  kuaggakgi, mie sanon, mie pgenua pan 'in  
aijan. [A konza lu a j i t t i i  v a v y lT a ? ] .  Konza rubieu h im o ttam aa,  
s i id 'a  i lua ji t .  Konza tu lou va.y gost 'i i  ty t ta ren  kera. [Enzi ker-
ran  vain jogo kerda?]. K a ik il la  aigoa.

ф. 20 10 / 13 ,  N . P .  Fedotova, Cobene, 1974.

59. [K uin en'n'en kakkaroja luajittii]

No a siel 'a  m eil 'a  baba-rukka toko roskuazi, ganou, i e l ' l 'a  
paiggettii kakkarua, kakkaraksi vain kuin  sanotaa, kagrazesta 
jauhosta, muamo paistau , a kakgi o l 'i  abrehta, lagta, ganou, lap- 
silla: «Lapset, nouskua, sa(upa6 ilT a» , sa (u on y n 'n 'a a ,  a lapset 
ginne pan 'i  ylaa, k u n 'i  muamo, tu a t to  kakkaroja syoy, gtobi lapget 
ei megsaidas, kyzytta is  ei. N 'u  iganou ice syoy dai lugou: Maidol'inda 
surma, a s a (u hengi. A m y t 'y s  han  on sa,u hengee, a maido- 
l ' in d a  — gurma? N 'i  ku k y l 'l 'an e  rod 'ieu , n ' i  s i id 'a  laskou lapset 
pac il 'd 'a .  ’

[A kakkarua kagrajauhogta paissettii?]. Kagrajauhogta, a n 'y t -  
ten valgiesta jauhogta paissamma, a ie l ' l 'a  kagrajauhogta. N u, 
samoin n ' i id 'a  lu a j i t t i i ,  nu se zitkoi, как  na b l 'in i ,  как  na b l ' i n i r 
n 'y t  b l ' in i  i sanotaa n 'y t ten ,  a ie l ' l 'a  sanottii  kakkarakgi. Dai 
n 'yd  vain lua j i taa  valgieg.ta jauhogta, a en 'n 'en  kagrasegta. K a  
ie l ' l 'a  jo o l 'i  kagrajauhoo parembi. Ved'ee [hamm ennettii  ], ve tten  
o l 'i  lehmia aijin, a vs'o rovno ved'ee, harkkim ella  cykgytetaa, 
cykgytetaa b l 'inua .  . .voit pandoa, kuorien kera voi kiehaggetaa
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i siihi paissetaa. A toiiSci v ie l 'a  luaji taa ,  kuagga k e i t 'e t 'a a ,  i n 'in  
kuaggalla se kakkara  voijetaa, n 'a in .  [Kuinba sida Sanotaa?]. 
Kuaggakakkara, kuaggakakkara, nu. Skan6cua? Ol'i ,  dai v ie l 'a  
t 'assa . . .Toine o n sk an ca ,  jo lu a j i t t i i  toizin. [Ajellaa?]. Ajellaa, no.

ф. 2008/27, A .  E .  Kirillova, Cobene, 1974.

60. [Sriapittii kossovikka]

[Jogo paivago s tr iap it ti i?  ]. Harvane paiva ei, ie l ' l 'a  pais- 
setti i,  da konza luaji taa  rahkagta, konza lua ji taa  sangi, konza 
k a l ' i t ta ,  konza skancca, aino o l 'i  s t rap n 'a ,  aino, ei n 'a in  l 'e ib ia ,  
vaha syod 'i i .  Lehmia o l 'i ,  da kunnaba pannaa. Toko n 'a in  — ar­
ret,  a pyhissa ei. Pyhissa s r iap i t t i i  toze suurimakukko, rahka. . . 
se biessa, hern 'ehkukko, nagriskukko da m ida lua j i t t i i .  N 'y t  ollaa, 
ka vain lua j i taa  han n 'am a  batonat,  sezie tabaa  luaji taa , to l 'kko  
kuor ' i  ajellaa, pannaa tahas siamee, ta ig inatahas , se rod 'ieu  peh- 
mukkane, pehmukkane, parembi noida batonoi on. Siamysta? 
Rugehizesta [jauhosta] sevotetaa, a kagrazella se vassataa, omalla 
kagrazella silla. Y l 'en  pehm ukasta se lua j i t t i i ,  p y h ak a l ' i t ta .  K a 
sida lu a j i t t i i  kosovikkua m onesta m uasta. L ua ji t t i i  kartofkane, 
n 'a in  kuo 'r i  tap u te taa  hoikkane, sii pannaa suurimua, ie l ' l 'a  ku 
o l ' i  vaha brossua, n ' i  pandii omua t 'a d a  pgonnoida suurimua, lua­
j i taa ,  ice suurre taa, ice kai, siih pannaa. Skanca ajellaa keskuccaa, 
tuassen pannaa suurimua, tuas skanca pannaa, v ie l 'a  tuas suurimua, 
siida randa k ia n 'n 'e ta a ,  a siida tuas ozrua ku ie l ' l 'a  jauho ttii  m ian 
mel'nicoissa hienozeksi, hienozeksi, tuas ham m ennetaa se kuor'ieh, 
maidoo da voi da kai se tahas, tuas suurimua ke i t 'e taa ,  tuas 
sii tabaa lua ji taa ,  tuas kosoviikka I'ienoy, se I'ienoy y l 'en  syyvva 
fkusnoi.

ф. 1732/4, М . I .  С urujeva, Jouhvuara, 19 72 .

61. [R uu(asta]

[K azvate tt i i  ] tu rn 'epsa t ,  b r 'ukva t .  . .NagriSkukkua loa ji t­
tii. Paiggikko on. . . vot: va l 'ice t  Suuremboa nagrigta, vet toicci 
kazvo guuret, s in 'izet,  l ' ibo  i keldane. Sen puhaggat, n 'aban  o ta t,  
perzen ota t ,  p y y h it ty y  paccii panet, agiaa paccii. Siela paiggutaa. 
Nagrigkukkua. K ui nagrehen otam m a, kuor ' i tam m a, pilkomma, 
p ilkomma sen 'iin  kaiken. P ikkarazet palazet ro ji taa , kui n 'a m a  
kaa. P ilkom m a, p ilkomm a sen 'iin . Sida keraydyy vagi aija, pa­
nemma guoloa, panemma, jauhua vahazen, rugehigta jauhua. Piek- 
gamma, piekgamma n 'e ,  gtobi ta r t tu is  guola dai jauho kaikkiaa . 
Dai s i id 'a  taiginagta. . .ku taig ina on, da taig inagta riegkazie ta- 
pu tam m a, da n ' i id 'a  kegkee da kukon. . .n 'a i  k u rn ' ik an  loajimma, 
kaa , da n 'a in  pyorahy t 'am m a da paccii. Tooze hy v a t  ollaa. I laudoa 
loajim m a myo kui. . . Toze puhaggamma nagrehen, n 'a in  leikkoamma
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n 'e l ' l 'ak s i ,  vii jekgi, no ei y l 'en  guurekgi, n 'a in  palazet. 
D an 'i in  pezemma, d an 'i in  padaa, da krigkan pealla, da toag pyy- 
h i t ' t 'y y  pacii. Tooze. . .

Mammi m eil 'a  o l 'ig . . . o l 'i  riihessa loa j i t tu  oma se ruig, n 'i  
ku jauhot d an 'i  padaa v e t ' t 'a  panet, d an ' in  loajid m am m in. Tahta- 
haksi n ' i  gustoimm an loajit,  a siih n 'i .  Sen ku  panem m a da paccii. 
Pacissa ku paigtuu, n ' i  l 'ienoy  ku  mugta rouno ze l ' ienoy  mammi. 
Sen panemm a toi66i voaggaa. S iid 'a  panet. . .mammirokkoa loajit. 
Mammie syot l 'e iban  kera. Kaikkie. . .T ahtahaksi loaji t  erahan 
m ammin. Aivan m am m ia da h u t tu a  da m id 'ab a  ie l ' l 'a  myo. . .

K u h u t tu ,  n ' i in  ku h u t tu ,  h u t tu ,  h u ttu .  H an  paigtuu siel 'a. 
A mammie ku panet tah tahag ta , n ' i  s i id 'a  loajit,  kagraista  jauhuo 
panet. Pieksat. . . sagiaksi. L 'ienoy jo tahas, ei mammi 1'iene. 
pannaa pada stolalla, tahaspada, pannaa kagraista jauhua siih 
k e l ' l 'a  robehee, k e l ' l 'a .  . . l ' ibo  torelkkalla  pannaa. Ollou vie- 
rahia igtumagga s i id 'a ,  luzikalla noggetaa siih kaboa, loajitaa 
kagrazegta jauhogta i anetaa: naa, maigtele, maigtele. K e d 'a  ollou, 
kaik il la  maiggella. A brusn 'iikkoa tuuvvaa  da pegkuo pannaa da, 
luzikalla o te taa  da m arjaa  da toag guuh.

[K uiva tt i i  nagris ta] ,  kicu ganottii.  No se kuin loaji taa  ku  hauv- 
vakgi rouno, §e oldii vagta ganoin hauvva t,  no pacissa poaSsa. 
Se ku poagta o tetaa ,  n ' i  s i id 'a  pannaa raudal 'issa lla  kai y k s i t ' t 'en  
kaa, kai. L ista  tayzikkane pannaa n 'a in  d an 'i in  расби Syvat 'aa  
se. Se kuivau  §e kicu. Ken goi n ' i i  — ken l 'uub iu .  Tooze on magie 
on kicu. A voaggoa loa j i t t i i ,  pandii voasgaa n ' i i d 'a  kiculoja. K e i t 'e t ' ­
t ' i i  rokkoa, konza ku  nagrizrokkoa k e i t 'e t 'a a  dai kicua pandii 
sinne. K a nagrizrokkaa pannaa, ku  nagrig otetaa , puhaSSetaa da 
viiblozikgi n 'a in  l 'e iko taa .  Viiblozie, viiblozie l 'e ik a taa .  Da toaz 
jauhuo vahane pannaa da ved'ee da. Kiehuu, kiehuu, kiehuu dai 
kicuo sinne kegkee pannaa da luukkahein 'ia ,  luukkua da luukka- 
he in 'ia  da. Ei pandu voida. Muuda n ' i  m id 'a .  Nagrizrokkaa ei 
voida panna.

K a dai argena sy o d 'i i  dai pyhana, dai l ' i iga  pyhaSSa. Meil 'a 
vet ei ane ttu  ie l ' l 'a  pyhissa maiduo, sanotaa: «Pikkaran 'e  et oo, 
pyhan keggat. Syo l 'eibea, tahagta, h u ttu a ,  mammea, pyhagga». 
A lapgilla, kudam at p ikkarazet on, n ' i  anettii .  K aloa gyod'ii. 
Yksi paiva ge ol 'i ,  kalavoa ei gyod'y. [Miba paiva?]. Engo t ' i i ja .  
A on kui ollou I ivana  vai mi ollou keza l ' l 'a .  Vuuvvegga on yksi 
paiva, ei kaloa gyod 'y. A kahtena p ea t ' in can 'a  ei gyod 'y  m aidua, 
n ' i  l ' ihoa, n ' i  m id 'a .  A n 'ygon 'a .  . .A miun moamo ku l 'az i,  papilda 
kyzy, kyzy papilda: «Mie ku, ganou, en — han o l 'i  voim atoin dai 
t 'e rv aa  n ' i  kuol 'i  — mie en voi syyvva, ganou, m uuda n ' i  m id 'a  
gruuboida, m iu la  maiduo pid'au». — «Syo omoa dai ge eij^oo 
reahka. Syo. . .maiduo. Ed voi muuda syyvva, p id 'au  maiduo 
syyvva. Reahkie ganuogga».

K a voaggoa tooze loaji tt i i :  ku m am m i paccii loajitaa , n ' i  s is t 'a  
ze rugehizegta jauhogta, §e paigtuu hyvazesti, im e t ' t 'y y ,  no dan 'in
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s i id 'a  ja h t 'y y  m am m i ge; d an 'in  ved'ee koataa , v e t ' t 'a .  K a  on boo- 
leje ge en 'am m an t ' i e d 'a ja  l ' ibo  m a l t ta ja ,  n ' i  han k e i t ' t 'S y  vejet
erahad myo siroi ved'ee pandii.  Siroi ved'ee pandii ge m am m i
d an 'i in  s i id 'a  toag kicua. Se vahazen s ie l 'a  n ' i in  ku 
voagga ge. [Monda paiveago piettii?  ]. K a  p ie t ' t ' i i .
paivea p ie t ' t ' i i  ge voagga, k u n 'i  kai ku kiehum aa rubieu voagga,
n 'e  bulkkuloja andau. K u juod, ga y l 'en  vagova on voagga. [Sida 
juodii]  jogo paivea.

K u  stolaa pannaa, m oykkyl 'e iba  sto lalla  tuuvvaa, ku  ruvetaa  
stolaa, sk o a t ' t 'e r i  ojennetaa. S iid 'a  pannaa m oykkyl 'e iba  ie l ' l 'a ,  
s i id 'a  pannaa voaggoa, krugkat oldii guuret, t 'am an  korgohuot 
kaa , voaggakrugka; Suolavakka, g i id 'a  pannaa luzikat. No s i id 'a  
ruve taa  rokkoa kai. Y h t 'ee  migkaa ku  pannaa rokkoa, vod murgi- 
naksi migkaguuri, kai s is t 'a  vezottii: mufcikat i akat. To sinne migka, 
t 'a h a  toine. No meigga kun o l 'i  pereeguuri,  n ' i  p id 'i  kahteh. M eid 'a 
se abrehie ei laggetettu t 'a h a  stolaa sovsem, m eid 'a  pandii erig, 
piggetyt oldii corpat stolan tuuvan  karzinlaudaa. Tassa ol 'i  aivan 
guuri stola tayzikkane muzikkoa da akkoa da v ie l 'a  ei m ah u t tu  
erahat.

N 'in  s i id 'a  ku  gyyvvaa rokka, n iin  l 'ihoa. Konza l ' iharokka  
on, konza on kalarokka, hern 'ehrokka, l ' ibo  mi kai on g iid 'a .  D a­
n 'i in  koaggoa, d an 'i in  rahkam aidua, l ' ibo  m eldom aidua, da libo 
heroa ken. K a rahkagga on han  vezi, heravezi.

K a rahkakukko prostoi on load 'ie .  M id 'aba rahkakukkua? 
Tooze rahkat,  kun oldanee m uigiad rahka t ,  ammuzed n ' i ,  pannaa 
v e t ' t 'a  da peggaa, stobi kuko t parem m at oldaig. D an 'i ,  i e l ' l 'a  ei 
pandu pegkua, pegkutta gyod'ii .  No da to lc itaa  l ' ibo  p iekget 'aa 
da siih pannaa tooze kuore tta ,  vet kuori kai parandau. No da gii 
kuore tta  pannaa. Da s i id 'a  ku  ollou taiginassa, n ' i  ta iginagta ta- 
pu te taa , da rahkoa, da k e ra t 'a a  tukkuu  da kuore ttaa  siih luzikalla 
da pac6ii. P ac is t 'a  otetaa da voilla voijetaa da toag stolalla. M eil 'a  
ku aivan p id 'i  s treappia, m ian m am a ku ei voinun n 'i .

ф. 1890/1,  J .  J .  Gurjeva, Poaen, 1973.

62. [Ruu(asta]

Syodii dai juodii. . .K a l ' i t to a ,  da koggoida, da piiroada da 
Sangia lua j i taa  da. K urn 'ikkoa  da. . . kalagta. Koggoida lu a j i t t i i  
kaikkii loaduu. L ua j i t t i i  kartoofeista, no siih pandii brossaguuri- 
moa. K e it 'e ta a  guurim at,  pandii voida. No. Paissettii l ' ib o  ajeldii 
skan6at. . .n 'a i .  Sii kartofeista tapu te taa  ge. Siida pannaa guuri- 
moa puolella, siida pannaa skanccaa, s i id 'a  toas pannaa guurimoa 
skancalla pealla, toag skanc6a pannaa to ista , i toag pannaa siih 
guurimoa i yhisset 'aa  umbee da padcii. L 'ihasta  lua j i tt i i  to l 'k k o  
vain l ihakukkuo d an ' in  s i id 'a  p and 'i i  keskee guurimoa — riissu. 
Riissuo d an 'in  l 'ihoa. [A kossoi pandii?] . A kossoi ei pandu. T o l 'kko  
vai guurimoa da voida. Brossaguurimoa da pgonkkoa da ozran suuri-  
moa. Da loa ji tt i i  ozragta jauhogta. Ozrajauhogta ku lua ji taa  kuori,

krepkoi l 'ienoy  
Kolme n 'e l ' l ' a
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n 'i  Se on v ie l 'a  parembi kartofeida. Ken m y ty t ta  l 'uub iu .  K uore tta  
pannaa vagi aija. Sii pandii kakgi kolme luzikkoa melduo. Sii 
pandii riegkoa maiduo. No i ge h a m m e n 'n 'e t ' t ' i i  ozrajauhogta, 
lu a j i t t i i  hoikkane tooze. Tooze pandii siihi loaduu skanccoa geamee, 
da guurimoa, da voida, keskee sin da. Paccii pandii da pafcist'a 
o te tt ii ,  da voijettii  p aku te t t i i  siibella sii kossoilla pealla l 'ibo  
kukkoloilla pealla da. . . torkkeilla l ' ibo  kunne kai. Murginoa et 
soa. Murginoa murginoijessa p roazn 'ikkana to l 'kko  n 'i in ,  a n 'e d 'a l ' i -  
pean 'a ,  ei ollun koggoida. N 'e d 'a l ' ip e a n 'a  eule konza koggoida 
load 'ie, p id 'au  h e in a l ' l 'a  h y p a t 'a  da m atag ta  nogtamaa da. 
I e l ' l 'a  da.

Sulccinoa lua j i t t i i .  Skancca. Skancan ajelet, vagi guuren. K eita t  
mannoista guurimasta. . . Tahas? Se pandii,  tuoda melduo pannaa, 
kakgi luzikkoa pannaa, gtobi han, meldo vet pehm end 'au . Da pan­
doa maidoa riegkoa. No. D an 'in  s i id 'a  p iekse t ' t ' i i .  Suurimoja. 
Ken m y ty tta  zelaiccou. Pannaa  i ozran suurimoa, to l 'kko  notkiaksi 
sin pacissa sii paiggetaa. No. Murginalla ku rubetaa. Koagga ge 
otetaa . Koagga pannaa voida. Skancat pannaa n 'a in .  S iid 'a  gkan- 
calla  pannaa ku  riegkane guurimoa n 'a id a  palavagta. S iid 'a  randa 
k ean 'n 'e taa ,  toine k ean 'n 'e ta a ,  s i id 'a  y n 'n 'a  k ean 'n 'e ta a  n 'a in ,  
tam an  piduhuokgi ge l 'ienou. Da sii gkancoilla pealla I 'y k i t 'a a ,  
kah, murginoijegga. Siida murginoijaa. Melduo gyyvvaa, l 'ibo  
rahkamaiduo gyyvvaa gen gulccinan keralla da.

Meil 'a oldii proazn 'ikat ie l 'l 'a ,  hos ie l ' l 'a  giel 'a, n ' i  aivan 
s t r 'a p n 'a  o l 'i .  K a l ' i t to a ,  gangie, Sulcfiinoai, koggoida, kiissel'ie. 
A kiissel 'i  se ol 'i  murginoijegga ja l 'g im m ane — zakl 'u6iite l 'noi.  
Ka ken rugehegta, ken kagragta, kagrazegta. Syod'ii maijon kera. 
Kiissel 'ie gyod 'ii  maijon kera, l ' ibo  ken hauvvo ttau  maijon pacissa, 
l 'ibo  n 'i in  rieggan maijon kera. A dan 'i  soaharivejen kera: erahat 
ei ved maiduo n 'i in  l 'u u b i t tu ,  soaharivejen kera, soaharie pannaa 
da. Rugehegta kiissel'ie? Mannaa ku  ru is ta  otetaa , varcissa kui- 
vetaa. Da mannaa hogahyt 'e taa , hogahy t 'e taa  kivella. Jariazeksi 
ku guurimoa rovno lazetaa, lazetaa da tu l laa  da ta ig inagta vahane 
muigieda v e t ' t 'a  o tetaa da siih l ' iza taa  to is ta  v e t ' t 'a  da gevotetaa. 
Konza §e rubeau happanou, nouzou kiissel 'i  y l 'aa ,  ge ku kohahtau 
piekget'aa, piekget'aa, piekget'aa sida harkkim ella. Taig inat y n 'n 'a  
moizet lua j i t t i i .  P iekget 'aa , piekget'aa, ge kai valgie v izivaajut 
s iel 'da. N 'i  s i id 'a ,  gemmoizet oldii s i i ta t,  uu tetaa . Vetta  pannaa, 
siida piekget'aa toaz vejen kera, piekget'aa, piekget'aa. Toag se ku 
u u ttam aa  rubeat, ku s iitan  panet pealla da sii y h t 'a  ku valat,  y h t 'a  
ku vala t  sida kiissel'ie, s iel 'da abaroloja n 'i id 'a .  Dai s i id 'a  puzer- 
ra t n 'e  abarat  kaikken, l 'ykkea t  t 'a h a  kyl'gee. A se muu manoy 
t 'a n  taiginaa. No. A ken kehtazi, huuhto  viela n 'e , ken en 'ambea 
u u t ta  to ista  puzerdau dai n 'e  lehmilla syotettii .  A t 'a m a  seizate- 
taa . . .kiissel'i jal 'gee, ei kerragga keitettea. Kagran kiissel'ie 
keite taa , rugehen ei keitettea. Seizattuu vahazen, han  t 'e rvaa  
seizattuu, vezi pealla. . . ge jeay. Vezi pois, muigie vezi ge, otetaa,
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ge jeay kieza yksi. No i ku ruvetaa k e i t ' t 'a m a a ,  k a t t i la a  v e t ' t 'a  
pannaa da sida kiefcoa o te taa  da ka t t i la a ,  da piekget'aa, piekget'aa, 
piekget'aa, v ie l 'a  ei gtobi kurkkua luad 'ie ,  vp id 'au  aivafr kiissel'i 
piekgea. Da torelkkoilla koataa, koataa da. Se ol 'i  zak/'uiHitel'noi 
proazn 'ikkoina. [Vain p ru azn 'ik k o in a?]. Dai lua j i t t i i  aivan. Kah 
vasta mie soin tean tu lenda peana t 'assa  kiissel'ie, to l 'kko  ol'i 
kagrane. [Palavoago syodii?]. Viluo dai palavoa syod’ii. [N'e 
ol 'i  abarat,  mit jiadii? ]. A barat lehmilla. Lehmilla. gyotettii ,  l 'ibo  
lam bahilla ,  l ' ibo  kella.

Viela lua j i t t i i  m eil 'a  i piiroida. Vot piiroida l 'i iga  lua j i t t i i ,  
n 'a i  lua ji taa  kui tu llaa  koz 'il la  neiccyoh, taloo tu llaa  koz 'il la ,  
zenihoilla n ' i i l ' l 'a  p id 'au  piiroad luad 'ie ,  No. Ajellaa, ajellaa, 
ajellaa piiroid, paissellaa voigga dai stolalla tuuvvaa gyomaa. 
[Niida sano tti]  piiroit.  A sanottii  k e i t 'e t ' t 'y  piiroa, ga ei, tea l 'a  
n 'i i  piiroi sanottii.  K a no ku k a l ' i tan  kuoret ajelet, to l 'kko  hieno- 
zet p id 'au . Pannaa n'izuzegta, luaji taa  hoikagta rugehizegta jau ­
hogta. Ken kuin on bohatta: ku ollou en 'am bi k e l ' l 'a  n 'izua  da ollou 
to ista  da. No skancad n 'e  suurem m at lua ji taa ,  pegkuo pannaa seamee, 
a l ' ibo  guurimoa. Pgonkkoa. Koaggoa. K e ite t ty  koagga, ka se p id 'au  
olla rohloi koagga, se ois gtobi ku pegku, ku oddel 'noit  Suurimat 
ollaa. K a n 'a in  k ea n 'n 'e t 'a a  vaggakkaa. Vaggakkaa da Ы'иибаПа. 
ILaida? ]. . .o tetaa randa se, aija ld i painau siina, en 'am bi ei avauvu. 
V iel 'a  v ia l ' l 'e t 'a a  randa da. K e it 'e llaa  evuggalla l 'ibo  p l 'i ta l la ,  
no p l 'i to ja  m eil 'a  silloin ei ollun. Tuli loajitaa, tu lella  pealla ta- 
ganoilla da. R ieh t 'i la .  Kuinba? Voigga. Voida pannaa da voigga 
k e i t 'e lT a a .  Ihan han te r 'v aa  paistu.

|M id 'a  on k a l ' i t t a  da sangi?]. Ka k a l ' i t ta .  . .ved luaji taa  k a l ' i t ­
toa. K aikkealla  ved lu a j i t t i i  k a l ' i t to a  Karjalassa. K a l ' i t to a  lua ji taa  
m eil 'a vot ku ozran guurimagta, illalla kaggetaa meldoo Suurimat, 
Stob pehm eam mat tuldaiS. Meldoo, prostokoaSSaa, k e l ' l 'a  ollou 
en 'am bane maidua, ku pannaa kuoriet i kai Sinne kaStoagga. 
L uad 'ie  p id 'au  magiammaista. A pahoa ku p yhaka l ' i t toa  luaji hog 
el 'a . N 'e  kaggetaa huomukgella, ajellaa k a l ' i tan  kuoret, tooze lua­
ji taa  meldoo, k e l ' l 'a  ollou meldua. Meldoo n 'e  k a l ' i tan  kuoret, 
Stop pehm eam mat oldaiS. RugehiseSta [jauhosta] dai nizuiSta 
pannaa kegkee. Ajellaa k a l ' i ta n  kuoret, g iid 'a  pannaa n 'i ih i  guuri- 
moih huomukgella, gtobi pehmeammad roit ta is ,  pannaa kuor 'e t ta ,  
pervo napervo, pannaa voida.

ф. 1889/17,  J .  J .  Gurjeva, Poaen, 1973.

63. [Hearuuvasta]

[Svoad'boissa ] kiissel'i ol 'i ,  k a l ' i t to a ,  rokkoa, kurn 'ikkoa , 
gangie. S iid 'a  ol 'i  kaikkie. Cuhkavoa. [M ist 'aba n 'e  loaji tt i i?] .  
Ka, taiginagta, taiginagta. Jauhuo konza on ga loajit. No taig ina. 
Valgieda vaha ie l ' l 'a  o l 'i .  Cuuhkavo. [Se ol 'i  svoad'boruoga?]. 
E ij^o llun , se o l 'i  krest'anskoi ruoga. No krest'anskoi ruoga. Noo.
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H ugeh^ella jauholla Sevotettii ta ig ina illalla, sin kagrazella huo- 
niukSell^ Sotetaa. No notkeane loaji taa  siel 'a, huomukSella nog- 
sellaa i paissetaa. S id 'a  loaji tt i i  toas semmoista p y h ak a l ' i t to a ,  
ajellaa gangi. S iid 'a  p y h ak a l ' i t to a  toaz loa j i tt i i  toze. A rg ika l ' i t toa  
loajitah maidoo, a se loajitaa ta iginagta toag p y h ak a l ' i t ta .  Sevo- 
te taa ta ig ina  illalla , huomukgella gotetaa, sin pannaa jo ozraista 
jauhua da rugehista; no k e l ' l 'a  ollou valgio vahan 'i  kegkee pannaa. 
No s id 'a  ajellaa gkanca, toag se loajitaa  viela notkeambi ta ig ina, 
siihi pannaa gilla gkancalla pea l ' l 'a ,  ge tahag, n 'a in  rup ite taa  puo- 
lesta dai toizegta, tooze on prodolgovaatoi. No n 'i  toaz loajitaa 
se p y h ak a l ' i t ta .  [Se on py h ak a l ' i t ta? ] .  P y h ak a l 'i t ta .

S iid 'a  viela ta iginagta loaji tt i i  sangija. Sangie. Tooze siihi 
loaduu, illalla sevotetaa da huomukgella vaggataa. Taputetaa, 
s i id 'a  pannaa kartofeida l ' ibo  jauhogta p ea l ' l 'a  nacinkka. Se l 'ienoy  
jo argehin 'i ,  se voilla voijetaa, smetanoa pannaa p ea l ' l 'a  da voi- 
jetaa voilla. S iid 'a  loajitaa k a l ' i t to a .  K a l ' i t to a  loajitaa , ajellaa 
skancca, a illalla guur 'im at,  ozran guurim a illa lla  kaSgetaa. KaSSe- 
taa meldoo, siida huomukgella pannaa meldoo. Ozrane guur'imoja 
ei k e i t 'e t ' t 'y ,  pannaa l 'igoo, meldoo. Pgonkka p id 'au  k e i t ' t ' i a  
liuomukgella, se loajitaa rieSkaa maidoo, k e i t 'e t 'a a ,  a ozran Suur'i- 
rnaa pannaa huomukgella vain vahan 'i  maiduo, nolennetaa da voida 
da smetanoa da maguo. Dai mankagta loajitaa. K aik is ta ,  gerkules- 
sagta loajitaa. Ken mist 'agi load 'iu .

Skanc6oa ajellaa. Tahaz loajitaa da ginne ajellaa v a r t ' t ' in a -  
zella hoikkazet, hienozet n 'e  loajitaa, gkanccat. K e i t 'e t 'a a  murgi- 
noa vagge koagga, mannoista guur 'im agta l ' ibo  pgonkkagta. Ken 
mista l 'uub iu .  No i s i l ' l 'a  voijetaa koaggalla gkan6ca ig i id 'a  syyvvaa. 
Voilla voijetaa gkancad n 'e  huomukgella. Koggoida loajitaa. Kog- 
soi loajitaa , ie l 'l 'a  ко o l 'i  ozraista jauhuo, n 'i  ozrazesta jauhogta 
loajitt i i  smetanaa da voih, vahan 'i  pannaa melduo. Se l 'ienoy 
magie, rohloi. S iid 'a  guur'im oa k e i t 'e t 'a a ,  riissuo l 'ibo  psonkkoa,. 
voida pannaa. S iid 'a  viela loajitaa  gkancca. Seamee pannaa Skancca.. 
Ie l ' l 'a  pannaa g u u r ' im a t ,  s iid 'a  pannaa gkan6ca, toag gkancalla 
p ea l ' l 'a  guurimoa, toag gkanc6a, toag guurimoa. S iid 'a  vasta umbee 
pannaa, han l 'ienoy semmon'i ku polukruuglii takoi, prodolgovatoi 
semmon'i. No. . .

Kiissel 'i ,  kiissel'ie Syyvvaa svoad 'bo tta  ilmain. Ie l ' l 'a  loajitti i  
rugehizeSta, rugeheSta. I e l ' l 'a  ku kazvo ruista pellogga, n 'i  jau- 
ho tt ii  rugehet, n 'i i  n 'e  jy ria t  ku jeahaa pea l ' l 'a ,  s i i ta taa ,  jauhot 
otetaa, jy r ia t  kaggetaa, hapate taa , va lu te taa  siitasta  labi. Hapa- 
te taa  paivea kakgi l 'ibo  kolme. Ka enamman happanou, enambi 
l 'a h t 'o y  kiezoa. N 'e  l ' i jo taa  ki. A sinda seizattuu, vezi valu tetaa , 
siela otetaa, valgie, l 'ienoy kun trahm oala rouno. I ge k e i t 'e t 'a a .  
Maijon kera syod'ii,  erahat syod'ii magian vejen kera, zoaharivejen 
kera. Ken mingi. Mie soin hauvotun maijon kera, muun kera n 'i  
min kera en syony. Gerkulessagta loajimma, dai i n 'yd  loajimma 
kiissel'ie tooze.
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Jauhohuttuo , tahagta loaji tt i i ,  jauhohuttuo  loajitt i i ,  ie l ' l 'a  
k e i t 'e t ' t ' i i  ozrazegta jauhogta, vezi kiehagtuu, n 'i i  siina tulella 
pea l ' l 'a  piekget'aa, loajitaa zitkoi, gtobi kiehagtuis. A sii/ia t 'e a l 'a  
loajitaa m y t ' t 'y n a in ' i  p id 'au ,  pannaa tu le lla  v iel 'a  pokgjm yt'e t 'aa , 
ganotaa p id 'au  pokgahy t 't 'ea ,  a ge I'ienoy hyva! A s in ^ 'a  syod 'ii ,  
ken marjan kera, ken voin kera, ken sm etanan kera, ken min kera 
soi. N 'y d  valgiagta jauhogta k e i t 'e t 'a a .  N 'y t  ozraista; ei k e i t 'e t 'a .  
Tahagta loaji tt i i .  Tahazm am m i loajitaa, рабби rugehizegta jau­
hogta. Ei pandoa agie, a vienozee, gtobi im itty is ,  no ginda palo- 
valdi kagrazella jauholla gavotetaa i marjan kera syodii. [A min 
marjan kera?]. Ka m id 'a  ollou, b rusn 'i ikan  kera, l 'i iga talv ilo iksi 
b rusn 'iikkoa kera t 'aa .

Zautrokka, huomukgella zautrokka. K a ie l ' l 'a  zavtrokoid 'ii,  
kun noggaa hein 'ia igana, ku nurmella olemma, n 'i  ku nouzemma, 
s i id 'a  p id 'au  n ' i i t ' t 'a m a a  kodvazekgi, kun 'i  s iel 'a  n ' i i t 'a t  kagtien 
aigoa, giida tu le t ,  ykgi k e i t ' t 'a y ,  mefagga myo magazimma. No 
i tu lem m a siid ',  zautrokka k e i t 'e t 'a a ,  syot. A konia  m id 'a  on, 
konza m id 'a  on, s id 'a  k e i t 'e t 'a a .  Me6agga ei ollun samovoaroa, 
a koissa samovoara, a me6agga kun olet, n ' i  s ie l 'a  k e i t 'e t 'a a  6ain 'i- 
koilla, no ge hein 'a igana? H ein 'a igana. ObiSno kun noggaa, ken 
kuingi, ken juou. . . Myo naprim er kun koissa ol 'im a, n 'i  myo 
nouzemma, dai n 'y t  olemma, n ' i  kun nouzen, n ' i  miun p id 'au  
sraazu coajuo juuvva, mie en voi n 'i  m id 'a  roadoa, kun 'i  en juone. 
IDaigo en 'n 'e in  t 'a a  cuassuu juodii 6oajuo vai maiduo?]. Myo 6oajuo, 
myo pien'egta goate joima 6oajuo, aino 6oajuo joima. Ol'i  maiduo 
dai kaikkie ol 'i ,  a coaju ol 'i  enzim an 'i ,  kun Coajugta. . . [A to in 'i  
o l ' i  obed?]. No s ind 'a  p a iv a l ' l ' i z e r i 'a .  . .[Obed ol 'i  polnoi?]. 
Ka nu ka, obet s i in 'a  kaikkie, m id 'a .  . . m id 'a  on konfca, ka s id 'a  
i loajitaa. S iid 'a  p a iv a l ' l 'a  6oaju k e i t 'e t 'a a ,  juuvvaa. Toag illais- 
setaa. . .

ф . 187619 , N . I .  Titova, Se l 'g i,  1973.



V. СПОСОБЫ И СРЕДСТВА ПЕРЕДВИЖЕНИЯ

С древнейших времен основными путями сообщения у карел 
были реки и озера, и пользовалось ими население преимущест­
венно летом. Зимой по ним обычно прокладывались санные до­
роги. В Олонецкой губернии 30% населенных пунктов были свя­
заны между собой только лесными тропами. В Повенецком уезде 
из 402 селений только 149 имели дороги.1

Наземные средства передвижения. В середине X IX  в. другие 
сухопутные средства передвижения в Сегозерье, кроме волокуш 
и саней, практически отсутствовали. Ф. Ладвинский отмечал,, 
что «телеги, или езда на колесах, здесь неизвестны и более по при­
чине худых дорог».2 Автор, описавший быт жителей Семчезер- 
ского, Янгозерского и Гимольского погостов, вообще не упоми­
нает колесного транспорта.3 Это и понятно: все грузы здесь и зи­
мой, и летом перевозились на дровнях.

Упряжным животным у карел издавна была лошадь, зап ряж ку  
которой они производили идентично русским. В упряжную сбрую 
входили узда (pai6et), удила (Suicet), хомут (langi) со шлеей (ро- 
tuzat), дуга (vemmel), гужи (rahket), оглобли (aiza), супонь 
(rindu§), две вожжи (ohjakset). Хомут, шлею, гужи обычно по­
купали у  торговцев, а остальные части упряжи делали сами. 
Дуги гнули из черемухового дерева; они были прочными и лег­
кими. Вожжи плели из конского волоса и конопли. «Они долго 
не портились, и какая бы сырая погода ни была, — вспоминает 
И. Т. Ложкин, — руки оставались всегда сухими» (текст V, 1). 
Черемуховые дуги имели распространение у южных карел (се-

1 Материалы по статистическо-экономическому описанию  Олонецкого' 
края. С П б., 1910, с . 143.

2 Л а д в и н с к и й  Ф . О собенности общ ественного быта ж ителей  
П аданского погоста и о Ребольском приходе Повенецкого уезда Олонецкой  
губернии. — А рх. РГО, р. 25, on. 1, № 45, л. 3.

3 Этнографические сведения о ж ителях Семчезерского, Янгозерского- 
и Гимольского погостов Повенецкого уезда . — Там ж е, № 22, л . 1.
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Рис. 47. Сани (Шалговаара).

верных людпков),4 тогда как вожж н из конского волоса Пыли 
известны северным (ребольским) карелам. Оглобли делали самн 
крестьяне из березы.

Простейшим из упряжных средств передвижения была воло­
куша (volokka), имевшая широкое распространение в лесных 
бездорожных районах Северной и Восточной Европы. По-види­
мому, волокуша — одна из первичных и исходных форм полоз- 
ного транспорта, так как па ней было удобно перевозить грузы 
по холмистым либо болотистым узким проселочным дорогам или 
тропам. Сегозерская волокуша состояла из двух толстых березо­
вых полозьев, к которым сверху прибивали две-три доски. Груз 
укладывали на доски и крепко перевязывали веревкой. Аналогич­
ные волокуши известны всем группам карел (текст V, 2).

Другим наземным средством передвижения были сани (regi; 
рис. 47), появившиеся в быту карел издавна. Древний обычай 
возить на санях покойников на кладбище (тексты V. 4, 5), а также 
многочисленные пословицы, поговорки, загадки явно свидетель­
ствуют в пользу древности этого вида транспорта. Сам термин regi 
и названия основных частей саней являются общими для всех 
прибалтийско-фински\’ языков.

4 К ондопож ские карелы (людики) и старину делали одну оглоблю  из че­
рем ухи, другую  из березы . Считалось, что если хозяин запряж ет лош адь  
м березовы е оглобли, то черт (karu) накаж ет либо его, либо лош адь (см.: 
L y y d ila isiii teksle ja . H elsin k i, 1903, osa II , s . 51).
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Трехкопыльные сани, распространенные в Сегозерье, отно­
сятся к восточноевропейскому типу, широко бытовавшему у мно­
гих народов (русских, украинцев, финнов, эстонцев, латышей).5 
Основу саней составляли два гнутых полоза (jallaS) и три пары 
копыльев (kablag), которые соединялись между собой ивовыми 
вязами (poikkipuolizet). Копылья вдалбливались в полозья, 
а сверху вдоль них насаживались грядки (kaus§at). Чтобы пере­
док саней (seba) был устойчивым и не разгибались головки по­
лозьев, переднюю пару копыльев и конец загнутого полоза скреп­
ляли ивовой или черемуховой вицей (cuappavicca), головки по­
лозьев соединяли между собой ивовым вязом (sebavifSca). Н а по­
лозья прибивали подрезы — железные полосы (§ina), которые 
на время больших морозов снимали, ибо сани хорошо скользили 
и без них, а лошади значительно легче было тянуть груз. Д ля 
использования саней летом подрезы также снимали, к головкам 
полозьев привязывали две оглобли.

Сани в хозяйстве крестьянина были крайне необходимы. 
На них перевозили сепо, снопы, вывозили на поля навоз, из леса 
доставляли заготовленную для построек древесину, дрова и т. п. 
Д ля перевозки сена, снопов, навоза на сани устанавливали до­
щатый кузов, имеющий название явно русского происхождения — 
kreslat. Примечательно, что воз сена перевязывали веревкой 
(hein 'anuora), сплетенной из бересты. Такие веревки были из­
вестны северным (ребольским) карелам.6

Если санями сегозерцы пользовались преимущественно в хо­
зяйственных целях, то для праздников у более состоятельных 
имелись выездные сани (korja); их основу составляли те же сани, 
но на более высоких копыльях. Н а сани набивали короб из тон­
ких досок, причем заднюю стенку делали выше, чем боковые. 
Доски обычно промазывали смолой, а некоторые окрашивали 
в красный или черный цвет. Задок иногда расписывали расти­
тельным узором разноцветными красками. Н а таких санках 
выезжали в гости в соседнюю деревню, перевозили чиновников, 
катались по деревне во время свадьбы (рис. 48). В пределах своего 
селения, кроме свадебного катания на лошадях, выездными сан­
ками никогда не пользовались (тексты V, 3 —5). Н а лето их уби­
рали на сарай, предварительно просмолив полозья и короб.

Д ля  детей делали санкп без копыльев на двух полозьях, 
на которые набивались доски (dunat). Иногда дети катались с гор 
на санках-водовозках (veziregi, cu rn 'inda, regi), которые представ­
ляли собой модель обыкновенных хозяйственных саней (рис. 49).

В современном быту сегозерских карел наряду с санями сохра­
нились небольшие санки — ахкиво (alikivo), представляющие тип

6 В л й р с с  А. О. Санный транспорт у  эстонцев. — В кн.: Вопросы  
этнической истории народов П рибалтики. М ., 1959, с. 440.

“ Г р о м о в  3 . Этнографическое описание Ребольского прихода. — 
А рх. РГО, р. 25, on . 1, № 41, л. 10.
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ручной нарты на одном полозе из осины, длиной до 2 м, шириной 
до 50 см. Такие санки предназначались для перевозки грузов 
усилиями одного человека. По линии деревень Мяндусельга— 
Юстозеро проходит ю жная граница бытования ахкиво. Правда, 
в литературе есть сообщение о том, что в далеком прошлом 
в Олонце в них перевозили чиновников.7 Вполне возможно, что 
область распространения ахкиво охватывала отчасти южные 
районы Карелии (рис. 50).

Карельское ахкиво, напоминающее по форме лодочку (тексты 
V, 10, 11; ф. 1889/4, 2014/25 и др.), сходно с лопарской кережкой
и, вероятно, заимствовано у саамов. Примечательно, что в источ­
никах X IX  в. ахкиво называют «кережка».8 Ахкиво являлось  
необходимой принадлежностью охотника и рыбака; на нем до­
ставляли репу с подсеки и т. п. В настоящее время на ахкиво 
рыбаки изредка перевозят сети, а также улов рыбы.

В прошлом веке сегозерские карелы широко пользовались 
лыжами (§uk§et), которые изготовляли сами крестьяне из березы. 
От современных лыж они отличались большей шириной (20 см) 
и длиной (до 3 м). Креплениями служила тонкая березовая вица. 
Н а лыже подбивали деревянными сапожными шпильками кусо­
чек бересты. Нога вдевалась в кожаную петлю. Применяли, как 
правило, одну палку (sauvva), осиновую или черемуховую. 
Кольца для палок делали из сухих наростов на березе (pakkul'i)  
либо из лосиного рога, который предварительно размягчали пу­
тем кипячения ,. затем просверливали, чтобы при ходьбе кольца 
не лопнули. Такое использование лосиных рогов практиковалось 
только в Сегозерье (тексты V, 6, 7).

Лыжами пользовались охотники, рыбаки, дети. Женщины 
и девушки Сегозерья в отличие от северных карелок на лыжах 
не ходили, «не было такой моды» (текст V, 8).

Г. Р . Державин оставил описание карельских лыж, особен­
ность которых — различная длина. Правая, короткая (длиной 
3 аршина), часто подбивалась мехом из лосиных лап, левая, 
длинная (длиной 4 аршина, шириной 3 вершка), изготовлялась 
из березы; низ ее выстругивался, а посередине делался во всю 
длину «желобок».9 При ходьбе на этих лыжах пользовались одной 
палкой. Наши информаторы не помнят таких лыж. По-видимому, 
описанный Державиным тип лыж если и был известен когда-то 
сегозерским карелам, то давно вышел из употребления и прочно 
забыт. В Северной Карелии получены сведения (X V III  в.) об ана-

7 Suom en suku. H elsik n i, 1934, osa II I , s. 222.
e Этнографические сведения о ж ител ях Семчезерского, Я нгозерского  

и Гимольского погостов. . ., л . 16.
9 «Поденная записка», учиненная во время обозрения губернии прави­

телем олонецкого наместничества Держ авины м. 1785 год июля 19. — В кн.: 
Пименов В. В ., Эпштейн Е . М. Р усские исследователи К арелии (X V III в .). 
П етрозаводск, 1958, с. 178.
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Рис. 4 s . Выездные сапки (Ш алговаара).

Рис. 50. Ахкиво (Юккогуба).



Рис. 51. Телега-двуколка (Топорная Гора).

логичных лы ж ах ,10 каждая из которых имела свое название: 
правая, короткая, — tallas; левая, длинная, — lyly, что обозна­
чает вилеватую (порочную) смолистую древесину (хвойных по­
род). Позже термин lyly широко распространился у северных ка­
рел на скользящие лыжи одинаковой длины.

Г. Р. Державин, заканчивая описание карельских лыж, при­
водит повествование о том, что якобы Петр Великий «назвал на­
род сей птицами, летающими на деревянных крыльях и питаю­
щимися древесной корой».11

Сегозерские карелы в отличие от северных групп не знали 
болотных лыж (suogukSet), которые использовались во время 
косьбы сена на заболоченных лугах .12

Колесные средства передвижения — двух- и четырехколесные 
телеги — появились в Сегозерье довольно поздно: если судить 
по сведениям информаторов, — не ранее начала текущего столе­
тия, и, по-видимому, заимствованы от русских, о чем свидетельст­
вуют русские названия основных частей телеги и ее тип (рис. 51).

Водные средства передвижения. Самым примитивным средст­
вом передвижения по воде в X I X —начале X X  в. у карел Сегозерья 
были плоты (lautta), которыми пользовались во время лова рыбы 
на маленьких лесных озерках, а также при добыче из озер желез­
ной руды. Плоты сооружались «из шести бревен шириной и че­
тырех сажен длиной».13 Передвигались на плотах при помощи 
длинных шестов.

Более совершенным средством передвижения по воде была 
лодка (ven'eh). Появление лодок в таком озерном крае, как  Сег­
озерье, следует относить к древнейшим временам. Многочислен­
ные их изображения на петроглифах Карелии, описания и упо­
минания в карельских эпических песнях, а также та роль, кото-

10 M a r t t i n e n l .  M uutam ia k a n sa tie tee llis ia  m iiistiin p an oja  V ienan- 
K arjalassa . — SK S , E -71.

11 «П оденная записка». . ., с. 178.
12 П одробнее см .: Т а р о е в а Р . Ф . М атериальная культура карел  

(К арельская АССР). М.; Л ., 1965, с. 6 4 - 6 5 .
13 П е т р о п а в л о в с к и й .  Этнографические сведения о Янгозерском  

погосте. — А р х. РГО , р. 25, on. 1, № 34, л. 5.
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Рис. 52. Шитик (Паданы).

рую лодка играла в быту карел, убедительно свидетельствуют 
об этом.

О существовании у сегозерских карел исходной формы лодки — 
лодки-однодеревки, выдолбленной из ствола осины, — нет све­
дений. По-видимому, однодеревки когда-то бытовали и в Сег­
озерье, поскольку они знакомы южным и северным карелам. 
Однако такие лодки здесь давно утрачены, а названия лодки- 
однодеревки — hongo и k u i t ' t ' i  — в Сегозерье неизвестны.

В X I X —начале X X  в. в Сегозерье имели распространение 
лодки-шитики, которые крестьяне шили из сосновых, реже — 
еловых досок можжевеловыми вицами (рис. 52).

В лесу находили две сосны с загнутыми корнями; из них де­
лали носовую (до 2 м) и кормовую (до 4 м) кокоры (kokora). Скреп­
ленные друг с другом, они вместе со шпангоутами (koora) со­
ставляли остов лодки, к которому пришивали доски. Доски пи­
лили поперечной пилой (lauvanpiluanda pila). Говорят, что из 
одного хорошего дерева можно было заготовить доски для целой 
лодки (ф. 1894/12). Обшивали лодку внакладку: доски наклады­
вали краями одна на другую, зажимали деревянными клещами 
(puupih t 'im et),  затем через небольшие промежутки просверли­
вали в них три отверстия, через которые продевали крест-накрест 
можжевеловую вицу толщиной с карандаш. Чтобы прошитое 
вицей место не пропускало воду, вбивали в каждое отверстие 
по трехгранному деревянному клину. По бортам для прочности 
прибивали оборы с утолщениями для уключин (hanga), в качестве 
которых служили кольца из березовой вицы (hangavicca).

В лодке чаще делали две скамейки: для гребцов в середине 
(issundalauda) и для кормщика (peraissundalauda). Гребные весла 
(airo) изготовляли из ели, а рулевое (mela) из сосны. Готовую 
лодку конопатили паклей и смолили (тексты V, 12, 13; ф. 1894/11, 
12). Сегозерские лодки были очень вместительными и устойчи­
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выми на воде. Н а них перевозили сено, листья для скота, ездила 
на рыбную ловлю, за ягодами и грибами.

Таким образом, беглый обзор показывает, что способы и сред­
ства передвижения сегозерских карел на рубеже X I X —X X  вв, 
мало чем отличались от транспортных средств других этнических 
групп карельского народа. Согласно полевому материалу, в Сег- 
озерье встречались различные компоненты транспортных средств, 
характерные как  для северных групп (ахкиво, кольца из лоси­
ного рога для лыжных палок, вожжи из конопли и конского 
волоса, веревки из бересты и др.), так и для южных, и прежде 
всего северных людиков (тип ступательных лыж, дуги из чере­
мухи, колесный транспорт, терминология частей саней, лодок и др.). 
Вместе с тем в Сегозерье, как  и у южных групп, не получили раз­
вития болотные лыжи, широко бытовавшие у северных карел. 
Весьма любопытным является отсутствие у сегозерцев лодок- 
однодеревок, хорошо известных в маргинальных этнокультур­
ных зонах.

ТЕКСТЫ  1— 14

1. [Hebozen valT astam ine]

[Hebozilla o l 'i ]  potuzat, rahkehet, kaikkii. Nahkazet n 'e  
oldii. P o tu ia t  oldii tuuvvuot,  o l 'i  moailmalda tuodii silloin. Po- 
tuzoa o l 'i  ennen vahnagga, miun muigtoo o l 'i  aija potuzoa jogo 
sijassa, tayvved  laukad r ipu tt i i .  A n 'y t  eij^oo, n 'i  missa ed n 'ea. 
Sed 'o lkkat tooze oggetut. Tuodii, bol'genstvoo o l 'i  Suomen sed'olk- 
koja, hyvie sed 'olkkoja, Suomegta, l 'a ikky jad ,  lu ja t  sed 'olkkat, 
nahkazet ihan oldii.

Aizat koivuzegta ku ivataa , kevealla vot kuo r ' i te taa  n 'y t te ,  
i keza kuivetaa . Mi p id 'ay  izanna l 'l 'a ,  viizigo kuuzi poaroa ta l ­
veksi p id 'ay ,  han kuivoau, tuou kod 'i i  sarajalla. Vemmel [loajit­
t i i ]  tuomegta. Ohjaksed n 'i is ta  oldii hebozen l 'i iga  kaikilla . N 'e  
on viikko keggetty, eigo kagtun kazi heissa. Kakoi mokroi paiva, 
ei kagtun, ei vezi ta r t tu n  jo siih.

PaiCet. Sui6et oldii ennen. Vet tooze paicet vs'o, n 'am a  pandii, 
gtobi ei kaccoiz bokkaa hebon'i  — gui6et. A n 'e  toi56i i6e, ku na- 
hkoa o l 'i ,  s ta r ika t  i£e loaji tt i i  gui6et, n 'am a  azetetaa. N 'e  oldii 
gui6et. A se on ku ostoSui6et oldii, n 'i  n 'e  oldii n ' a i l T a  medno- 
loilla noaglazilla, kaikki l 'a ik y t t i i .  Pai6ed nahkazed muin'engi. 
N 'am a bruujoa ennen vahnana o l 'i  kaikkie, pai6cil '6ja n 'i id a  ol'i 
jogo sijassa, o l 'i  aija. No n 'y t  ed loyvva, eij^ole, n 'y d  hebozie ei 
piettea.

ф. 2391/10 ,  I .  T. Losk in ,  Prokkol'a,  1976.
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2. [Volokoilla viat't'ii gruuzuo]

A vot meil o l 'd ' i i  volokat, v iS t ' t ' i i  meccadorogua myo, vot 
Ivan Kuzmi6 sanou, l 'ahe taa ,  te l 'ega ei mane, n ' i  pannaa volokka. 
No §iid volokkua myo, kaksi aizua pannaa jarieda, i siid pannaa 
I 'an  kolme laudua, kolme hos harvam baa, Siid Sivotaa, zna6it, 
Imabo, l ' ibo  mida, l ' ibo  mida produktua, Siid hebon'i va l 'l 'a sse taa  
aizaa, n ' i  y l 'en  han on kebie, mesto t 'e l 'eg i  Sida v ia taa . P u u t 'e l 'e -  
gyo en mie n 'ah n y t,  a mie volokkia n 'a in ,  sie, potomu Sto on vet 
rnecad da kai toi66i, n ' i in  Sinne m an 'n 'ah  otetaa , hebozel k av e l ' l 'a a ,  
volokkah val 'l 'a sse taa ,  volokan t ' i i ja n  dai n 'a in .

ф. 2012/29, A .  B .  Jejimova, Cobene, 1974.

3. [Regi]

Regiloja painettii ,  pa in 'inpuo l 'is ta  ollaahan Semmozet spe- 
cial 'no: m ad 'eel 'i  se puuhu loajittu ,  puu ol 'i  kakSiSoaraine, znaa­
cit, o l 'i  se, priboor loaji tt i i ,  m ad 'eel 'i ,  mytyz regi, sida myote. 
S iid 'a ,  znaacit, t 'an n e  o l 'i  vorotta loa ji ttu  tagapuolee. I jalaS. . . 
znaaCit tuodii,  koivu mecaSta tuuvvaa, halla taa . Znaacit,  hauv- 
votaa jalaS pa<5issa, kolme cuassuo, i s i id 'a  painau siihi, sen jalakSen 
pois. A s i id 'a  o t tau  s ie l 'd 'a  pain 'ie , to in 'i  on pacissa, toispeana 
panou toizen jalakSen, a sen ved 'ay  jo a itan  Salmoo. Siid panou 
kunna Soate andau, sii uporan ajau, ajau k l ' i in a t  l ' ib o  min, sii 
uporie, sen seinaa, Salmoo panou sin. A s iid 'a  panou toaS siel 'a 
vuad 'aa ,  libo semmozen kiven panou, Stob ei laSkis oigenomaa sii 
l 'ehvaa. I s iel 'a  ku ivam aa rubiau  jalaS. Se siel 'a  kuivau. A siida 
sygyzel'l 'a  load 'iu ,  regi viikon keSt'i .

P o ikk ipuo l 'i ie t  pandii raijaSta, a tuonda o l 'i  vaha silloin . 
A n 'y d  m eil 'a  tuonda l ' ien ' i  jo enambi, a ennen pandii raijaSta. 
K ab lahat koivuzet tooze. Kuuzi kablaSta rejeSSa, kolme zvenoa. 
Coappavi6at tooze siidaze raijaSta. No, dai se sebalauda. I kuuzet 
n 'am a  toaS peal'i66i n 'a m a  kablah is ta  o tetaa pois — kauSSat. 
Kuuzesta kauSSat. Laijat.  Myo ta l la  nagrista ved 'im a [regil'oissa] 
da gruuzuo, enne k av e l 'd 'i i  vet Povenc6aa gruuzuu, l 'ahe taa  
t 'e a l 'd 'a :  jauhuo vietaa da m id 'a  kai ,  hebozie k e l ' l 'a  o l 'i  aija. 
Znaa6it, oldii la ijad , la i ja t  o l 'i ,  n 'e  kaksi laudoa p it 'kea  t 'an n e  
o l ' i  rejen sebaa n 'a in  coappavi66oa myo azetettu  rouno, i n 'a in  
o l 'i  lauda, i t 'e a la  ol 'i  to in 'i ,  i Siela o l 'i  opSivaidu s i l ' l 'a  jouhizella 
toaz langalla, se kun o l 'i  heboziene, [h a n 'n 'a s t 'a ] ,  Stob ei r ikkuo­
tis, a siida o l 'i  k l ' in a t  a je ttu  t 'a n  k i in 'i .

I vot re je l 'l 'a  p ea l ' l 'a  pannaa, hein 'ia  panou sin, kagrat i l 'a h t 'o y  
sin gruuzuu. Ei, kreslat, n ' i i l ' l ' a  v ie t ' t ' i i  to l 'kko , n 'a i l ' l 'a  pannaa 
laijad, nagrista, l ' ibo  gruuzuu konza l 'aksi.  A h e in 'a l ' l 'a  l 'a h t 'o y ,  
silloin panou, ollaa, special'no oldii kreslat, leviammakSi. Nuori- 
Settii hein 'anuoralla ,  ho ikkaie lla  nuoralla , special'no i6e omad 
loaji tu t  oldii nuorat, t 'yoS ta loajitud  lu jat.  N ' i i l ' l 'a  nuoridcou,
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po p'accot kilogram regil'oissa tuodii hein 'ea. R e je l 'l 'a  v ie tt ii  
navoozoa peldoloilla, kaikki re je l ' l 'a  s i l ' l 'a  kaikkie v ie ttii .  H a l-  
guo viettii ,  rugehie mecassa v iettii  re g i l 'o i lT a .  R eje l ' l 'a  kaikkie 
roa tt i i ,  re je tta  ilmain ei goanun n 'i  m id 'a  roadoa. Da k eza l ' l 'a  
v iettii  re je l 'l 'a .  M id 'a p id 'au ,  ka et kandam aa l 'ahe. Talvella pan­
dii, k e ia l ' l 'a  ei goa, vet jygie hebozella on vedea. A talvekSi pannaa 
ginat. No ta lv iregil 'o ja  jo s ta rika t  pandii sarajalla, ei n ' i  p ije t ty  
handa, zoal'ivoidii.  Ei, t 'e rv a t t i i ,  sarajalla poig. T 'e rv a t t i i .  Ja- 
lakget t 'e rv a t t i i ,  korja t 'e rv a taa ,  sarajalla vietaa. Kai t 'e rv a t t i i .

[Lapgien] regyot oldii. Curn 'indaregyot. Tooze on n 'i i  ku  sezem- 
moin'i,  lapgilla loajittu .  Magirinnagga 6urn 'i t t i i .  Oldii kakgi: yksi 
ol 'i  regyt, a to in 'i  nazivals 'a  cunat. Kakgi laudoa da pealla laudan 'i .  
I n 'en 'assa  kosittu . Ei ollun kablahie. A s iel 'a  kakgi o l 'i  n 'a in  
poikettoan pandu i lauda peal'i66i. I cu rn 'i t t i i ,  cunakgi ganottii. 
Veziregyt ol 'i  p it 'em bi.  No m ad 'eel 'i  semmoin 'i,  yhem m oin 'i .

ф. 2 3 9 1 16, I .  T. Los kin, Prokkol'a, 1976.

4. [Regi, korja]

Regi ol 'i  jogo k y l 'a l ' l 'a ,  kauggoin kera. No korjaa pandii 
laijad lauvasta . Korja ol 'i  korgiembi, oldii reunat. Jes l 'i  lu ja  regi 
p id 'i ,  n 'i in  aino on koivune. Tol'kko kauggat pajuzet. Jallakget koivu- 
zet. Koivuzet kab laha t,  kab lahat.  P a ju t  tuodii s ie l 'd 'a  n 'am a  ra ijasta ,  
ra idazet pandii paju t. A t 'an n e  vie pandii sebazii pandii ku lujem- 
maksi n ' i  h an d 'a  vie tuodii kuuzizet. Cuappavicat kuuzizet pandii 
en 'n 'e ,  gtobi lujembi, ku rod 'ii .  Vi6alla s ivo ttii ,  v i a n 'n 'e t ' t ' i i  
koivune vi6<5a, i vicalla sivottii ,  kai s ivottii  vi6alla. Kolme [kab- 
las ta]  puolessa, kolme toizessa. N 'e l ' l 'a  kablasta  en 'n 'e  e^ollu. 
K ord 'issa kolme kablasta  da n 'e l ' l 'a z  vain pandii jal 'gee, ku  pe- 
r a l ' l 'a ,  kudam a lua j i taa  s i id 'a ,  mida siduo: iiopodanua l ' ibo  en 'n 'e  
e ij^oldu copodanat, oldii burakot, ka tekkahad burakot, no n 'i  
sinne ku pannaa mida pera l ' l 'a ,  n 'i  siihi s ivo tti i ,  s i id 'a  oldii vai 
n 'e  n ' i in  — jo hoikka kablas pannaa sinne h a n 'd 'a  p id 'iassa vain. 
A nastojaggoit kab laha t tu llaa  rein. . . ko rd 'an  alia. Se on pera, 
t 'a m a  oo jallag. T 'am a  kaugta tulou. A se tu lou jo reuna kord 'an , 
t ' a l ' l ' a  p ia l ' l 'a ,  reuna. A t 'a m a  pera. A s i id 'a  tulou t 'a s t 'a  perast 'a , 
a s i id 'a  vie p ie t 'aa ,  siela alahuana on jallakgen, n 'a in  m atkuau 
kauggalla p ia l ' l 'a ,  t 'a m a  tu lou ku laudane, s iel 'a  se p ie t 'aa ,  ku 
skammi l 'ibo  mi azetetta is  peraa. No a t 'a m a  jo, sebalauvvad n 'a in  
pandu, t 'a m a  lugietou seba. A t 'a m a  seba jo k ian d 'y y  y l 'a a  pain. 
N 'e  ollaa kab lahat.  Kolme. T 'ah a  pannaa zaverkka. A n 'e l ' l 'a s  
se siel 'a  ka hoikkane tulou vai. No aizat sinne. Regil 'o ja ei kruas- 
s ittu . K ord 'ie  kruassitti i.  K ruassitti i ,  k e l ' l 'a  o l 'i  rugkie, a ken 
daze vie t 'e rvazi dai, gto lujembi, kruaskua ei kaikilla , t 'e rv a t t i i .  
Muggalla kruaskalla  kruassitti i ,  rugkiella.

K orjalla a jetti i  gost 'ii , ad 'vuo  tuom aa. I kunna l 'a h e t 'a a  gost 'i i  
p ruazn 'ikalla ,  korjassa ajeldii talvella. Dai svuad 'bo korjalla ,
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jesl 'i  ta lvella . A keza l ' l 'a  t 'e l 'e g o i lT a ,  ta ran tasalla ,  kabru l 'e t-  
kalla. [Muaha pandii r e g i l 'o i lT a  ]. Korjaa ei mahu. Neugto ruve- 
laa bes 's 'o tkan  alia tungem aa grobuo, s i id 'a  p id 'au  bes 's 'o tkan  
alia tungie vet, kaa, grobu. A re g i l 'o i lT a .  S inat p ie t ' t ' i i  reissa 
dai kord 'issa. Kaikissa. No ge konza ku on pakkane, no n ' i  vie 
s in a t  o te tt i i ,  Sto bebozella kebiembi. Ei gina, Sina se on jygiembi 
hebozella ved 'ia  pakkazella. I siid 'a  Sinat, ken ei za l 'e inun regie, 
gto ku luu  regi, no n 'i  g inat o te ttii ,  gto ol'ig kebiembi ved 'ia  hebo- 
ie lla  s inoitta .  No, a ginat p ie t ' t ' i i .  Kun l 'a h e t ' t 'a n o y  p i t 'k aa  m atkaa, 
ga p id 'i  g inat — ginatoin regi kuadu t 'e rvam bi,  hein 'aregi, hod 
mi, a ginoissa ei kuadun regi.

ф. 2252/14 , P .  S .  Saveljeva, Aland'ysel'gd, 1975 .

5. [Korjat]

Oldii korjat kaik illa ,  hyvat oldii korjat.  Ka kui enzistaa 
rejen sen load 'iu .  S iid 'a  s i l ' l 'a  p ea l ' l 'a  korjaa hoikkazed lauvva t  
p ilau t t i ,  hoikkaiekSi. I n 'i is ta  load 'i  lauvvoista korjan. Sen t 'a m a n  
load 'i ,  t 'a h a  rissunkkat tagapuolee kaiken, i s i id 'a  so jed 'en 'i t  
yh t 'ee  sen kaiken, l 'yoy  lauvva t  sii. No i s i id 'a  peal'icci opgivaic- 
6ou. Kroassitti i ,  tooze. Ked muggalla kroaskalla l ' ibo  i t 'e rv a t t i i  
l ' i iga  tooze. Proazn 'ikkoilla  ajeldii korjilla  l ' i iga ,  a vet ko is 's 'a  
ei p ie tty  korjie. Vod lahe t tan 'oy  kunna toizee ky l 'aa ,  agge korjie 
p ie ttii ,  a n 'a in  ei korjilla ajeldu. Svoad'boloissa vo!

Pokoinikka [v ie t ' t ' i i ]  re je l 'l 'a .  R e je l ' l 'a  l ' ibo  la i ja t  pandii, 
laijoilla seamee grobu m ahtu , s i l ' l 'a  vietaa.

ф. 2391/9, I .  T. Loskin, Prokkol'a, 1976.

6. [Sukset]

Sukget ice kai loaji tt i i .  KoivuSta. L 'ev ia t  oldii. Ei upottu , 
l 'uboil la  lumella m an 'd ' i i ,  pial 'icci m an 'i ,  ei upottu . N 'yd  loaji taa  
kaidazet, peaze ei n 'i  kunna. N 'en 'ap u o l 'i  korgiamba, a to in 'i  
o l 'i  tooze vahane koggaa, vahazen koggembaa. Meil 'a Sukget oldii 
n 'a i  l 'ev ia t .  I oldii t r i i  metra p idovutta .  No ei upottu . A jallagga 
oldii nahka t t 'assa ,  a t 'an n e  oldii vicat, y m b ar ' i  [kengasta]. Zna- 
6it n 'a in  gydeat, nuoroa ei ollun tooze, vi5an, Se azetti viCan. Koi- 
vuzen vican veanday, hoikkazen. I siih sydeay ja llan  Sinne nahkaa, 
i vs'o. Sauvvat oldii hoabazet. Sauvvat oldii, koivuzed varret. 
A n 'e  oldii hirven garviloista, loa j i tt i i  n 'e l 'l 'aSorppazed da kolme 
oldii. K e i t 'e t ' t ' i i  gtobi pehmen'is, s i id 'a  kaivett i i  loukot, pandii, 
Stobi lumella , ku me66yimaa lahtoy, Stobi ei muren 'is  se gauvva. 
Sauvvat kon'egno oldii paksum m at, ei n 'y t  ku n 'am a  ei kegget'a, 
toicci han voaroista h i ih t ' i ,  langiau l 'ibo  m id 'a  kai, han kahen 
ja llan  kegkee panou gauvvan. A piiggal'it, kai syomizet, han matkai, 
hot kugta proid 'i .  Hirvie  jal'gee toicci ajau, ei kaco, viey. Sukget
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t 'e r v a t tu  o l 'i .  Tuohi o l 'i  ge jal lan  alia. Noaglazilla l 'y o d 'y  l 'ibo  
n 'a i l ' l 'a  gpil 'kkanoagloilla, puizilla noaglazilla, eihan raudanoag- 
loa ollun m eil 'a , mista otit! Semmoizet puuloista loaji tt i i .  No kengaa 
loa j i tt i i  gpil 'kkanoagloa, sem m oin 'i i gukgiloi sinne l 'y o d 'i i .  Ora- 
ie l la  p issa l 'd 'ay ,  l 'yoy.

ф. 2391/4, I .  T. Loskin, P .  I .  Loskina, Prokkol'a, 1976.

7. [Sukget]

Oigie koivu hyva v a l ' i ta a  i lua ji taa  Sukget. Ga vesset'aa, 
da s iid 'a  ku iva taa  da, painetaa da, lua ji taa  n 'i in .  L 'ibo  en 'n 'e  
oldii p e r t ' t ' i l 'o is sa  regie jallaksie painuassa dai gugta painettii ,  
balkka pandu n 'a in ,  parzi kruugloi, no s i l ' l 'a  balkkalla  azetetaa, 
sinne pannaa kuivaa, s ie l 'a  kuivau. Keza erahat kazatu te taa , 
gtobi lujembi rod'ies. K aza tu te taa  ja llaks 'ie  gukgiloi. K azate tusta  
luaji taa , gto lujembi, a veres katk ieu  t 'e ram bi,  murenou da oiguou. 
San t 'im etrua  tu llaa ,  no 20 tulou. Vagi l 'ev ie t  oldii. Ja l lan  alia 
s ie l 'a  o l 'i  pandu nahkua, kussa on jallan  alia remegka. Nahkasta . 
E n 'n 'e '  vet e ij^o ldu  rizinkkoi n 'i id 'a ,  da special'no. No, nahkasta  
lua j i t t i i ,  oldii. No sauvvat tooze luajitaa : s i id 'a  koivuzista lu a ­
j i ta a  sauvvat,  o tetaa kuuiiz ie  — ken mistagi p id 'i  sauvvat. A eras 
pandii,  [kol'ficazet] p ie t ' t ' i i ,  n ' i a t  sie, s id 'a  p i l ' i t ' t 'y l 'o ja ,  koi- 
vugta p i l ' i t ' t 'y lo ja  kruugie, en 'n 'e  eij^ollu  vet kruugie. Ja l 'gee  
ro i t t i i ,  n 'e  kugta l 'ienou tuodii, §uk§iloilla n 'e  sauvvat oldii, ga 
n 'e  jo oldii tu uvu t ,  ruogoloiksi sanottii,  merenruogot. Semmoizie 
sauvvoja.

KezagukSie e^ollu. [Suosuksiel e^ollu, Suoloissa kualoma, da 
vod missa helma.

ф. 2252/3, P .  S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975.

8. [SukSet]

Myo akat emma, mufcikad n 'e  kavel 'd ii ,  myo emma. Myo 
em m a kavel'e , m eid 'a  ei opassettu. Lapset. Ei opassettu. E ij^o llu ,  
e i j^ollu  suksie, sovsem emma t ' i e d 'a n ,  Skolaa kavel ' im a, m eil 'a  
e ij^o llun  s id 'a  urokkua, n ' i  vovs 'u  eij^ollun. A mufcikat kavel 'd ii  
[§uk§illa]. Meccaa k av e l 'd 'i i ,  no. L 'induo  suadii anzoih. Suksella. 
Anzat pannaa, s iel 'a  тесбио da tedrie da suadii aino sygyzel'l 'a .

[Ol'igo guogukset?]. E ij^o llu ,  eijwollu. M arat o l 'i ,  n 'i  veis t 'a  
p id 'i ,  v e i l ' l 'a ,  kai haravalla  ved 'e l 'em m a, s i id 'a  valu taa  da m at '-  
t 'a h i l ' l 'a .  Ol'i  i vezivuotta. Aino p id 'i  kahella da kolmella hen- 
ge l 'l 'a ,  muud n i i t 'e t 'a a ,  aino vezist 'a  v e i l ' l 'a ,  aino vezist 'a  ve i l 'l 'a .  
H yva t  siad ro itaa  da s i id 'a  n 'e  kuivuat.

ф. 2020/9 ,  A .  G. Nesterova, K u m s(arvi,  1974.
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9. [T'el'egat, prickat]

T 'e l 'egoja loaji tt i i .  . . t 'agga monegga sijassa t 'e l 'ego ja  loa­
jitt i i .  Miun d 'iad 'o  load 'i  t 'agga huutoragga t 'e l 'ego ja  tooze. Koi- 
vugta. No, hyo monegta palaSta loa ji tt i i  i s i id 'a  so jed 'in 'i t t i i  yht 'ee . 
S iid 'a  giina p an 'i  perai dai k o lo t ' t ' i  dai kaiken. H an load 'i  hyvin  
t 'el 'egoja. Raudane o l 'i  os'. T ' i a l 'a  oldii raudani, t ' i a la  v in ta t  
oldii. V in tan  v in t ' t ' iu ,  enambi ei peaggyn t 'e l 'ega ,  kruuga ei kir- 
bonnun. Sie l 'a  o l 'i  tu lkka ,  d 'e rev 'annoi tu lkka. A siel 'a  o l 'i  tul- 
kalla seamegga gemmoin'i rauda sin pandu, n ' i  han ei peaggyn sii, 
azetti sii. N 'i  han kulu, sin panou seamee, jesl 'i  eij j j l l u n  t 'ervoa, 
panou moaz'ie, m id 'a  kai o l 'i  ennen siela. Sin moazi, han ol 'i ,  
ei kulu  eigo viSist 'yn, han tu l ' i  v a l ' l ' i n ' i  siel'a. L 'i iga  siin t 'ervoa 
lazettii,  gtobi ei ajanda kuuluis.

Dai kebiam bi hebozella pyoriy n 'e . Tooze semmozet kaksi- 
kruugazet. No y l 'ahana  s iel 'a  ka6ai66i. Ajetaa, hyppeay hebon 'i,  
se aija roadau, kugga hauvvad  roitaa, dai ta rah y t tay .  [T 'e l 'ega t 
o ldii] kaksi [kruugazet]. Yksi dai n 'e l ' l ' a  kruugua oldii. Znaa6it, 
kahet k ruugat pienet, a tag a ie t  korgiemmat oldii guurissa tel'egoissa. 
A n 'am a  oldii, korgiemmat oldii k ruugad, n 'a m a  yksikruugazet, 
korgiemmat oldii k ruugat.  T e l 'e g o i lT a  vie tt ii  tooze k ez il ' l 'a ,  
v ie l 'd 'i i  gruuzuo, kunna lah e t 'aa ,  kaikkie.

ф. 2391/8 ,  I .  T. LoSkin, P .  I .  LoSkina, Prokkol'a, 1976.

10. [Ahkivo]
H oikkazista  n 'a is t 'a  pariegta, puugta n 'i lo te taa ,  min jare- 

hyg p id 'i .  Ennen red 'i lo ja  loaji tt i i ,  s iida  van regiloi pandii red 'i-  
loja. A n ' y t  ei loajittoa , n 'y d  lauvvad  l 'y y v v aa  da, a ennen o l 'i  
red 'i la .  No t 'a m a n  levehyg, giela viiSalla n 'e l ' l 'a g ta  sijagta opgi- 
vaidii. A ijan  vuotta  kegt'i ,  ei murennu. Vot sem m oiiia  loa ji tt i i  
ahkivoloja: n 'i lo te taa  vot t 'a m a n  l'evehyg. M annysta. No i ema 
loajitaa , se n 'ena  vahazen veara veggetaa, i siihi ku ven'ee rouno 
loajitaa , tam a  puol 'i  kahallaa  ol 'i .  I siida vot — dai ahkivo. No 
t a l ' l ' a  s tarikka kavel'oy , s tarikalla  gilla Ivan  RomaanoviCalla 
on n 'y d  v ie l 'a .  K avel 'oy  kalalla  ahkivon keralla. Nuoran panou, 
petlan kaglaa i gukgella h i ih t 'ay .  Dai pial'i66i ku  enambi ollou, 
n ' i  sidou. S iida mane hot galoo, m an'e , ei uppuois ',  se veday hot 
kunna. Ennen l ' iho ja  s i l ' l 'a  i ahkivolla v ie t ' t ' i i  meiHsta. Sukgi- 
loilla h i ih t 'ay  dai se ahkivo nuorassa jal 'gee vai veday.

ф. 2391/3,  I .  T. Loskin, P .  I .  Loskina, Prokkol'a, 1976.

11. [Ahkivo]

Ahkivo lua j i t t i i  mecassa, jariembi huaba l 'o y v v e t ' t ' i i ,  sor- 
re tt i i .  S iid 'a  ahkivo lu a j i t t i i ,  ja r ie s t 'a  ha la taa ,  yksi puol 'i  o tetaa 
ahkivoksi, azetetaa. I se kai puhassetaa, gto hoikkazeksi [luajitaa,
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Sto kebiembi volo6cie ol 'iz mecassa m id 'a  ved'iassa. A s i id 'a  me- 
cast 'a  v e i t ' t ' i i  ken lialguo. . . Miula o l 'i  buat'uSka, ved 'i  halguo 
da i laudua, ku bu6cie luad 'i .  No, k e l ' l 'a  p id 'au  regil 'o ja  siduossa 
l 'ibo  m id 'a  — regyt. . . uppuou meccaa siel 'a  ved'iassa — ahkivoo 
pannaa. Pajuloja  tuuvvaa  regee poikinpuol'iz ie. K a , se ahkivo 
e c i t ' t ' i i  r issunkan kera Stobi ol 'iz huaba — ei n ' i in  lialgie — kudr'aa- 
voi moine. Ahkivo o l 'i ,  n 'e n 'a  kaijem bi, pera v ah a is t 'a  tulou 
l 'eviem bi. Osinat kammenen korguhuod vain oldii. No, n ' i in  n ' i  
lua j i taa ,  ku n 'a in :  vain on к osinua o tetaa , ku  kammened n 'a in  
pannaa. Reunoja ei l 'y o d 'y  nuaglalla  n ' i  m i l ' l 'a .  E ulu  n ' i  m id 'a  
l 'y o d 'y ,  yhesta huabasta  azetettii ,  yksi palane. Ahkivoo ku nuora 
on pandu, loukko ka ive t t i i  Siihi, da nuora pandii. [V e it ' t 'av a]  
se voit Se nuora i panna, nuorapala t 'an n e  a lgup iast 'a  pial 'icci. 
No a ku hallot S in 'n 'e  pannaa, ga Siid'a s ivotaa, lauvad l 'ibo  m it,  
konza m id 'a  v e i t 'a a ,  ga n 'e  s ivotaa Siihi. Nuora ahkivoo, ku en 'am bi 
roinnou, nuoralla i sivotaa. Ahkivo ol'i  meissa, silloin Suadarvessa, 
d a n ' i in  Ontto d 'iad 'o issa  o l 'i ,  dai onnakko Issakka d ' i a d 'o i l ' l 'a  
o l 'i .  Muilla en mie n 'agen ol'igo muilla  vain ei. No p ie t ' t ' i i  ahkivuo, 
no vahin p ie t ' t ' i i  [toizissa kylissa], Semcarvessa en t ' i i ja ,  mie o l 'in  
nuori. No, kussa o l 'i  se muzikkua, meccamuzikkua, l ' ibo  ken h irv il 'o- 
ja  tap e t t i i  en 'n 'e  vanha t 'e ,  n ' i  hirven l ' ih a t  kai v e i t ' t ' i i  n ' i i l T a  
ahkivoloilla. Ken vai ollou tappan , ga kaik il la  oldii n 'e  ahkivod 
lu a j i t tu  meccan'ikoilla.

ф. 2252/2, P ,  S .  Saveljeva, Mand' ysel' ga, 1975.

12. [Ven'eh]

Myo obicno Soamma t 'e a l 'a  mecassa roamma osnovan 'ian , 
sen kokoran, myo l 'e ikkoam m a juuren. Icen juuren  otam m a. Kaksi 
p id 'au  kokoroa en 'n 'en  Soaha. Perakokora. Nu peran myo Soamma 
p i t 'an ,  m etra cetire p idovuutta .  A n 'e n 'an  v pred 'elah  dvuh metrov 
l 'e ikkoam m a. I Sen'in so jed 'in 'im  ylit 'ee, i vot l 'ienoy osnovaan'ije . 
Vot osnovaan 'ije  siida l ' ien 'o y  ven 'ehen. A siel 'a  heila on, mie ka- 
coin, n 'i  heila on t 'e r a t  n ' i i s t 'a .  . . iz brus 'jev , moneSta paloa. 
Iz' brus 'jev kera tty .  Se kui ollou he il 'a  n 'i i  kui tupoid  n 'en 'ad ,  
vai en t ' i a  kui ollou. Dai vopScee hyo isSutaa ve(essa a i ja l 'd ' i  glu- 
bokoo. A m eil 'a  on siel 'a  ven 'ee on, no n 'in  nad vodoi seizou, n 'i i  
kui kurinoje jaico: airolla l 'ek a h u ta t ,  manoy pyorahtay  hot kui. . . 
N 'i in  on, na hoduu hyo l 'ekce ollaa. Ka vopScee on n 'i in  on p 'a t ' ,  
p 'a t  s poloviinoi. No viizi, puo l 'i  kuuvvetta  m etrie p idovuutta .  
Vahnassaa oldii ei oldu n 'i i ,  v pred 'eelah  p 'a t ' i  metrov, potomu 
Sto aino SouvvuSSa, ga ei p id 'an  Suurda load 'ie. K a  n 'y t te n  loajitaa 
t 'e a l 'a  toze. . . loajitaa  l 'ev iam bazet — korgiam m at, Stobi vet 
toicci volnaa on, t ' i i j a t ,  t 'a m a  on opasnoi jarv i ,  hanessa on, m atkou 
deev 'aa to i.  . . d ev 'a t '  voln m atkou siista bokasta pain, kresnoilla 
volnalla  s i l ' l 'a  andau n 'i i .  . . N 'i  vot i iSSu. Da m otorat on rav ia t  
n 'y t :  d 'eess 'a t  dvenaccat' loSad'innih sil on. Toze vet vaStazee
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Pithed l 'ibo  bokovoi a jam aa ga. . . N 'i  vot sentaa i loaji taa  n 'y t  
p it 'em bazet,  l 'ev iam m at,  korgiam m ad loajitaa. En  t ' i i ja ,  loaji taa  
v ie l 'a  erahad n 'a m a  tup u u ju  kormuu. Korrnaa I'ienoy tupaaja ,  
kui t 'am an .  . . t ' a d 'a  prosto lauda. No n 'i i  kui l 'e ik a t tu .

E n 'n 'e  ei ollun, en 'n 'e  ei ollun. T 'am am m ois ta  mie en muiSSa: 
yhest 'a  puusta  loaji ttuo , s i id 'a  kaivettuo  — en ole. En mie, vops- 
e e e  mie en muiSSa dai §to-to en ole kuullun, Stobi t 'e a l 'a  o l 'iz  n ' i i l ' l ' a  
ajeldu v en 'eh i l ' l 'a .  N 'y t te n  loaji taa  ploskodonkki. P loskodonkki, 
prosto curkkapala t  pannaa n 'e n 'aa .  Da, s i id 'a  curkkapalasta  ym ­
bari l 'a m m a l te t 'a a  laudoa kaksi l ' ibo  mi kai. I pohjaa tooze n 'iize  
lauvvat.  Se on prosto. I ploskodonkka I 'ienoy, n ' i i  ku t 'a m a ,  Sama 
ku t 'am a  stola rovno se. Ka no n 'i i l la  v en 'e h i l ' l 'a  kunneSie manet. . . 
ka ive ttu .  K a ed loitoz miine n ' i i l ' l 'a .  J a rv e l ' l 'a  ei ku le ttu .  H e in 'ie  
v i ,e t ' t ' i i ,  da vet ka la lla  kave l 'd ii  s iel 'a  lambiloissa. A n 'a in  n 'a i t  
t a l ' l ' a  jarvella  n ' i i l ' l ' a  ed l 'ahe . v

Lauvvad loajitaa , m an d 'y  i kuuzi. Se on yksi §ama. No m an d 'y  
han on ustoicciveje, lu jem bi kuuSta. K uuzi han. . . no rikkuotou 
vop§ce, a happanou nobiam baa. A m an d 'y  on se. . . pro5neeje 
l 'ien 'oy ,  krepce. V en 'eh lauvva t v l 'uboje  vreem 'a  vo it zagotoovit '.  
Jes l 'i  sanomma n 'y t te n  vet t 'assa  m eil 'a  eij^oo, ku  ol 'iz  n ' i  c irkku l 'a  
n 'i  m id 'a  eij^oo m eil 'a  na mest'e. Так uz on c irk k u l ' in  vika. 
V s ta r inuu  ku  pilazim a n 'a in ,  s i l ' l 'a .  Mecast 'a tooze void 1'uboilla 
aigoa tuuvva . Konza §iula p id 'au ,  m an 'i t ,  to it  puun d an ' i  pilazid 
da §e i d 'ieluo.

K a ven 'eh ta  load'iessa instrum enttoa  p id 'au  kirves. No veicci 
p id 'au . Dai c irkku l ' i  toze p id 'au .  No puuzen loajin semmoizen. . . 
Pidais  s truugata  lauvvat.  On kaksikadehine struuga — kahen ke§§e 
s truugattava .  Nu §e rauda  t 'a l i  n 'a in  tulou. No vot n 'e l T a n  §ormen 
l'eveyz, jo ei l 'iene, a n 'a in  kolme, vaha v ie l 'a  l 'ev iam bi kolmie 
tulou. No i s i id 'a  on golofkassa rucka iessa, tagoana toine rucka. 
Yksi ved 'ay ,  toine tungou, yksi ved 'ay , toine tungou. K ahen kes§e 
struugou. . . struugate§§a [ven 'ehlaudoja] , P i t 'k ie  laudoja §ahattii ,  
§e o l 'i  m eil 'a .  . . na kozlah. H irzi kun on, n ' i  sii kahen kes§e p id 'au  
p i la ta ,  p rodo l 'na ja  pila. Yksi on pealla seizou, toine alia. K a  m eil 'a  
karjalakSi sanotti i  s id 'a  piloa lauvvanpiloanda pila. Laudoa §a- 
h a t t i i .  K aksi muzikkoa, yksi a lahana, toine ylahoana.

V ahnalla  aigoa n 'e  ommeldii t 'e a la  vicalla. K adajane vicca. 
Se kean n e t 'aa  vicca i loaji taa  kolme. Lauvvad  n 'e  pannaa k i in 'i ,  
kak§i laudoa, Siid 'a ka ive taa  loukko t 'a h ,  toine t 'a h ,  kolma§ t 'a h  — 
vot sen 'in  i Siid'a r i s t ' i  reassa (?) v ie l ' l 'a a  kaikki.  Siida puu k l 'i in a l la  
k i in ' i t ' e t 'a a .  P u u k l ' i in a l la ,  puusta  k l ' i in a t  kolm etaa, no treugol'- 
nije loajitaa . S i l ' l 'a  k l ' i in a l la  k i in ' i t ' e t 'a a  i vs 'o  — ei pie noagloa 
n ' i  m ida. N 'y t  noagloilla .

Nu konza valmiS y n 'n 'a  tu lou valmiS, sii t 'e rvoa  da. Konza 
y n 'n 'a  tu lou valmiS, s i id 'a  t 'e rvoa .  M eil 'a  n ' i id 'a  Sanotaa Salbac- 
cimet. Ni kaksi puupaloa lo a j i t t i i ,  kessella s i id 'a  lu jem baa k i in ' i t 'e -  
t ' t ' i i .  Kessella hod m i l ' l 'a  kai vicalla , l ' ibo  n 'y t  on proovolokkoa,
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n ' i  proovolokkoa. KakSi laudoa yh t 'ee ,  a toifcee peah ajetaa puukl 'i i-  
na, Stobj k i in ' i t ' t ' a i z  lauvvad hyvazeSt'i. Vot. A potom Siid'a 
noagloilla rube taa  ombelemaa, Sid'a va l 'ia .

ф. 1889114 , М . II .  Gurjev, Se l 'g i,  1973.

13. [Ven'ee t'ervataa]

A vahnaSSa se t 'e rvoa Soadii, meccaa m an 'n 'a a ,  Soahaa n 'e  
t 'e rvapu ida ,  t 'e rv ap u u  n 'e  l 'yhykkaziksi  halgoziksi p ila taa , curkat 
Saret 'aa, s id 'a  harkkaa (?) kunna kai hauda kaivetaa , dai sinne 
alia  pannaa, nu en t ' i a  vahnaa, m eil 'a  pandii se kuufceSta peast 'aa  
Se k e t tu  p ea l ' l 'a ,  kuuzen k e t tu  Se y n 'n 'a a ,  Se pannaa pohjaa, ta l lo f '-  
t ' i i ,  n 'e  se yhessa peassa pain ' S y t 'y t 'e t 'a a ,  Se t 'e rvahauda ,  han siel 'a 
palau i l a m b im a lT a  se t 'e rv a  rubeau valum aa, n ' i  vot sihi tabaa 
t 'e rvoa  Soadii.

No, v en 'eh t 'a  t 'e rvatessa  t 'e rvoa  paned mih kai miskaa l 'ibo 
ved 'orkaa, l ' ibo  mih, Sen t 'e rv an  kuum aksi la m m it 'a t ,  no Stobj 
kiehuiz jo, nu  i vot s iel 'a  palavalla s i l ' l 'a  t 'e rv a l la ,  lam bim azel 'l 'a  
voijat.  Sauvvapala , t 'am am m oizen  Sauvvan, nu  puhaS Sauvvapala 
mi ka i  on, s ivot t 'a h  trapiccea, Suuren trap ican  da s i l ' l 'a  trapicea- 
k i s t ' i l ' l ' a  vain  ved 'e l 'e ,  va in  v ed 'e l 'e ,  vot siih tabaa . Jogo paikkaa, 
osobenno p id 'au  n 'am a  poazut hyvazest 'i ,  Stobi sinne man'iS, pro- 
p i ta ls 'a  bi poazuloih t 'e rv a  sinne. No, laudojen v a l ' i l 'o i  t 'a h a ,  
Stobj sin man'iS. No, myo k o n o p 'aa t ' im a  hia t .  Sanomma, mie 
ku  ven 'ehen Sen om bel'in  kaiken, sen k o n o p 'a a t ' in ,  jo§ ku§ on 
augia paikka jeay kunna, vo t siih paikkaa mie tungien konopatkoa. 
K onopatka , ka  n ' i  m id 'a  kai on Sanoa vot,  on tuoS t 'y o d 'a ,  no kez- 
r a t 'a a  m is t 'a  langoa, daikka i huonoa m id 'a  kai re v in n y t ' t 'a  voa- 
te t ta ,  daikka voattazie  od 'd 'oa lo ja  vahnoja n ' i id 'a ,  vot n ' i i l ' l ' a  
voa ti l la  da k o n o p 'a t ' i t .  . . K a , t 'e rv o a t ,  aluSta enzi kerran ylien 
puolen t 'e rv o a t ,  Sanomma, ulgopuolen ku t 'e rv az i t ,  no han ku hy ­
vazes t 'i  ku ivau ,  se k e a n 'n 'ad  jarellaa. Seamizen puolen t 'e rv o a t ,
i siida vo it varm a Sen kezan ajella, toic6i ei pie kroassie.

ф. 1894/13 ,  М. II .  Gurjev, Se l 'g i,  1973.

14. [Airot]

[Airot] lu ad 'iu  kuuzeSta, bol'Sinstvo kuuzeSta luaim m a i 
m an 'n 'y s ta .

ф. 2015/27, F .  J .  Mokkojev, Ahvenjdrvi, 1974.



VI. ДЕКОРАТИВНО-ПРИКЛАДНОЕ ИСКУССТВО

Прикладное искусство Сегозерья — одно из существенных 
и своеобразных звеньев в цепи локально-карельских художест­
венных традиций. Обладая рядом сугубо специфических особен­
ностей, оно было в то же время своего рода интегратором разных 
форм изобразительного творчества, свойственных искусству Юж­
ной Карелии, с одной стороны, и северной ее части — с другой. 
Так , в различных видах декора можно наблюдать черты, харак­
терные для северокарельского искусства, но не прослеживаемые, 
например, на юго-востоке Карелии. Формы творчества,| развитые 
в этом районе Карелии и в Сегозерье, неизвестны на ее севере 
и у русского населения Заонежья. Вместе с тем по некоторым 
компонентам сегозерское искусство настолько близко к заонеж- 
скому, что порой невозможно провести грань между ними.

Разумеется, такой полиморфизм форм и приемов декоративного 
украшательства — явление не единовременное. В X IX  в. одни 
виды творчества находились в расцвете, другие лишь зарожда­
лись, третьи ужо в начале прошлого столетия были на стадии 
угасания. По последнему кругу явлений до нас не дошло вещест­
венных материалов, однако о них нам, в частности, известно 
по архивным данным.

Что касается социальной стороны орнаментально-бытового 
искусства Сегозерья, то, как  и в других районах Карелии, оно 
развивалось в рамках крестьянского домашнего производства. 
Процессы изготовления художественных изделий были связаны 
с определенными периодами календарного цикла и религиозно­
семейными праздниками крестьян. Так , подготовкой волокна 
к тканью и вязаньем занимались после окончания основных 
осенне-полевых работ, а узорным тканьем — весной, в «великий» 
пост (тексты V I, 1, I I ) . 1 Вышивальное «производство» и худо­

1 Следует отметить, что больш инство текстов по прикладном у и скусству, 
записанны х нами на магнитофонную пленку, отраж ает лишь обрядово-бы то­
вую функцию декоративны х изделий. В то ж е время такие су гу б о  специф и-
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жественная обработка дерева не регламентировались календар­
ным циклом. Тем не менее основное количество изделий этих 
видов народного творчества необходимо было приготовить к мо­
менту изменения социального статуса девушки — свадьбе.

По своему назначению изделия изобразительного творчества 
сегозерских карел не отличались от изделий других групп ка­
рельского и северорусского населения. Это украшенные орнамен­
том одежда и предметы домашнего обихода: скатерти, полотенца, 
подзоры, одеяла, резная или расписная утварь, посуда, мебель. 
Однако наряду с утилитарно-декоративной функцией многие 
из названных изделий были необходимыми атрибутами многочис­
ленных крестьянских празднеств и обрядов: свадебных, родильных, 
похоронно-поминальных и др. (тексты VI, 2 —7, 13, 16—19).

Основные виды изобразительного творчества в Сегозерье пред­
ставлены вышивкой, узорным ткачеством, вязаньем и художест­
венной обработкой дерева.

Вышивка. В X IX  в. вышивка была чуть ли не единственным 
видом украшения праздничной крестьянской одежды (главным 
образом женских рубах) и декоративных изделий (полотенец 
и подзоров). Однако уже в конце столетия в связи с появлением 
менее трудоемких приемов декорирования текстиля — орнамен­
тики браного тканья — вышивка как  разновидность народного 
орнамента потеряла свое первостепенное значение, но в реликто­
вой форме продолжала все же функционировать в украшательстве 
обиходных изделий еще в 30—40-х годах X X  в.

Из традиционных приемов шитья в Сегозерье превалировали 
типичные для южнокарельского и северорусского искусства 
вышивки монохромными (красного или белого цвета) хлопчато­
бумажными нитками, выполнявшиеся двусторонним швом, строч­
кой (по выдергу), тамбуром (тексты VI, 8, 9). В небольшом коли­
честве встречалась вышивка крестом по счету нитей холста, имев­
ш ая массовое распространение в Южной Карелии. Причем этой 
разновидностью техники в Сегозерье вышивали только определен­
ный тип узоров (см. с. 200).

Кроме того, здесь были известны вышивки косым стежком, 
набором, выполнявшиеся в отличие от всех предыдущих много­
цветным шелком с добавлением к нему небольшого количества 
шерстяных и хлопчатобумажных нитей. До нас дошли лишь от­
дельные образцы такого рода вышивок, поскольку в целом дан­
ный вид орнаментации связан с украшением плечевой части 
старинных женских рубах, которые карелки носили еще в прош­
лом столетии (см. рис. 31, 1 ). Тем не менее сохранившиеся в му-

ческие для народного искусства стороны, как состав орнамента и его компо­
зиции, особенности стилистики и т. д .,  информаторы с большим трудом  
переводили на словесный язы к, и тем более сколько-нибудь развернуты ми  
рассказам и они не могли воспроизвести содерж ание орнамента. П оэтому  
такого рода «документальный пробел» мы пытаемся восполнить публикацией  
иллю стративного материала.

196



Рис. 53. О бразец старинной вышивки от плечевой части ж енской рубахи . 
Т ехника набора п двустороннего ш ва. (ГМЭ, № 919— 84).



Рис. 55. Подол ж енской рубахи . Вышивка двусторонним  
швом красной бумагой но хол сту  (Сельги).

Рис. 56. Ф рагмент вышитой ж енской рубахи . Техника двусто­
роннего шва красной бум агой по холсту  (Ч ебино).



Рис. 54. Ф рагмент вышивки подола ж енской рубахи . Техника двусторон­
него шва красной бумагой по холсту (Сельги).

зеях единичные экземпляры сегозерских вышивок набором и ко­
сым стежком показывают, что орнаментальная схема на них ана­
логична северокарельской. Она состояла из геометрических 
построений в виде повторяющихся однородных или сходных 
мелкоузорных элементов, которые в итоге компоновались в ста­
тичные композиции по трем категориям симметрии:, сетки, бор­
дюры, розетки в их сложных сочетаниях (рис. 53). Совершенство 
орнаментальных композиций, умелое варьирование вышиваль­
щицами их структурных элементов и использование богатой коло­
ристической Гаммы цветов (красного, черного, желтого, зеленого 
и др.) свидетельствуют о том, что в Сегозерье традиции этих вы­
шивок существовали еще до X IX  в. Дополнительным подтверж­
дением тому служит и техника вышивания; в частности, вышивки 
набором, так же как  и двусторонним швом, исследователями при­
знаны древнейшими видами художественного ш итья.2

Наиболее популярными в вышивке сегозерской одежды были, 
однако, геометрические рисунки совершенно иной трактовки, 
чем в полихромных вышивках. В массе своей они представлены 
бордюрными композициями, состоявшими из раппорта одной- 
двух фигур с их укрупненной разработкой (рис. 54—58). К тому же 
в отличие от первых геометрических вышивок, напоминающих 
по своему внешнему виду мерцающие ковровые узоры, в рисун­
ках второго типа между основными элементами орнамента оста­
ется фоновое пространство, не заполненное вышивкой, отчего 
сам узор выглядит устойчивым, даже монументальным. Что же 
касается мотивов орнамента, то преобладающая их часть—вари­
ации ромбических фигур: ромбы меняющие свои размеры; полу- 
ромбы (треугольники); ромбы с многослойными краями; ромбы 
с различными узорами (кресты, скобчатые изображения и др.) 
внутри и вне основных фигур (рис. 59). Нередко ромбический 
или же полуромбический орнамент контаминировался с расти-

! М а с л о в а  Г. С. Орнамент русской народной в ы ш и в к и . М ., 1978, 
с . 41 — 42.
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Рис. 57. Подол ж енской рубахи . Вышивка двусторонним швом красной  
бумагой по холсту (Паданы).

Рис. 58. Подол ж енской рубахи . Вышивка двусторониим швом красной  
бум агой по холсту (Паданы).



Рис. 59. Основные элементы геометрического орпамента в вышивке Сегозерья.



Р ис. 60. Подолы ж енских р убах . Вышивка двусторонним швом красной  
бум агой по холсту (Семчезеро).

тельными узорами (рис. 58, 60). По мнению исследователей, ром­
бические узоры из простейших линейных композиций относились 
к древнейшему слою орнаментального искусства.3 В северорус­
ской вышивке X I X —начала X X  в., например, процент их был 
уже невелик; распространялись они в этот период главным обра­
зом в Архангельской и Вологодской губерниях.4

Из других основных элементов сегозерской геометрической 
вышивки можно отметить восьмиконечные звезды, очень популяр­
ные для орнаментации как одежды, гак и декоративных изделий, 
полотенец и подзоров (тексты VI, 11, 12). Вышивкам, где мотив 
восьмиконечной звезды был основным, свойственны иные, чем 
ромбическим узором, композиционные решения. Н аряду  с тем 
что восьмиконечные звезды вышивались бордюрами и благодаря 
остроугольным перемычкам между звездами в целом становились 
похожими на растительные побеги (рис. 61, 1), все же чаще всего 
для этих орнаментальных композиций характерна косая сетка 
(рис. 61, 2, 3). Отметим, кроме того, и ту особенность, что если 
геометрические орнаменты с ромбическими мотивами выполня­
лись в Сегозерье техникой двустороннего шва, то композиции 
с изображениями звезд, как правило, — крестом по счету нитей 
холста и реже — строчкой. Уместно подчеркнуть, что последние

3 С т а н ю к о в и ч  Т. В. К вопросу о типологии народного искусства .— 
В кн.: Т ез. докл. на сессии, поев, итогам полевых этногр. и антропол. исслед. 
и 1974— 1975 гг. Д уш анбе, 1976, с. 296.

4 Б о г у с л а в с к а я  И. Я . Д ревние мотивы народной вышивки 
(к проблеме образования и развития орнаментальных форм в народпом ис­
кусстве). Лвтореф. канд. дпс. М ., 1973, с. 14— 15.
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Рис. 61. Разновидности мотивов восьмиконечиых звезд . Вышивка крестом  
по счету нитей холста красной бум агой (Ю ккогуба).

1 — подол рубахи; 2  — конец полотенца; з  — подзор.
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виды техники не получили в сегозерской вышивке столь широкого 
распространения, как, например, в шитье Южной Карелии. 
Причина тому, очевидно, недавнее их появление В вышивках 
среднекарельских районов, о чем еще помнили информаторы стар­
шего поколения.

Рассмотренные выше бордюрные и сетчатые геометрические 
орнаменты монохромной расцветки тяготеют к вышивкам более 
южных от Сегозерья территорий. Тем не менее в них выявляется 
некоторая локальная специфика; в частности, нехарактерно та­
кое разнообразие исходных структурных элементов, составляю­
щих геометрический орнамент, как в южнокарельской вышивке 
того же типа, где наряду с упомянутыми мотивами распространены 
меандроидные, Г- и S-образные узоры, на основе которых компо­
новались рисунки вышивки.

Композиции, состоящие из изобразительных мотивов, которые, 
судя по всему, не уступали по численности геометрическим, пред­
ставлены в сегозерском текстильном орнаменте довольно обшир­
ной и разнообразной серией узоров. Аналогично вышивке южных 
карел изобразительной орнаментикой в основном украшались по­
лотенца и подзоры. Встречалась она также в вышивке женских 
рубах, однако значительно реже, чем на декоративных изделиях. 
По своей художественной трактовке изобразительные рисунки 
Сегозерья имели много общего с вышивками южных карел, 
а также русских сопредельных областей. Общность проявлялась 
в технике (двусторонний шов, строчка, тамбур), колорите (моно- 
хромность), стиле (прямолинейно-геометрический стиль в шитье 
строчкой и двустороннем, криволинейный — в технике тамбура), 
композиционных построениях (классическая двух-трехчастность 
мотивов орнамента). Идентичны с территориально более южными 
вышивками и сюжетные образы: узоры из лиственных и хвойных 
растений, вышитые нередко самостоятельными композициями 
(рис. 62, 63); орнито- и зооморфные мотивы в «чистом» виде и в со­
четании с геометрическими и растительными узорами (рис. 64, 65); 
композиции с центральной женской фигурой (рис. 66). В этой 
группе композиций наибольший удельный вес имели мотивы де­
ревьев и растений, наименьший — композиции с зооморфными 
фигурами и женскими персонажами. Аналогичное процентное 
соотношение мотивов отмечено Е. Э. Кнатц в заонежской вы­
шивке.5

Таким образом, даже краткий обзор художественного шитья 
Сегозерья убеждает в том, что его локальная специфика в системе 
карельского искусства обусловлена своего рода наслоением се­
верокарельского и южнокарельского типов вышивок, которые 
отличались друг от друга ярко выраженными чертами своеобра­
зия. Соотношение компонентов, вошедших в состав сегозерской

5 К н а т ц  Е. Э. Вышивки Заоиеж ья. — В кн.: Искусство Севера. 
З а он еж ье. JI., 1927, т. 1, с. 71.
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Рис. 62. Разновидности растительных мотивов в различных видах
нштья.

1 — конец свадебного полотенца; г  — подол ж енской рубахи; 3 , 6  — концы 
полотенец; 4 — край  свадебной простыни (Семчезеро); 5  — полотенце с на­

могильного креста (7, з  — К арельская  М асельга; г ,  S ,  в  — Сельги).







вышивки из двух «полярных» ареалов, крайне неравнозначно. 
Если общность с вышивкой северных карел в X I X —начале X X  в. 
едва уловима, прослеживаясь лишь в архаическом виде орнамен­
тации ткани (мелкоузорные полихромные вышивки), то парал­
лели с южнокарельским, а также русским художественным шитьем 
многочисленны.

Узорное ткачество. Этот вид ткачества в Сегозерье представлен 
станочным и нестаночным тканьем.

Последняя разновидность ткацкого производства связана с из­
готовлением поясов — обязательной детали крестьянской одежды. 
Но в связи с тем что уже в X IX  в. местное население заменяло 
пояса ручного изготовления фабричными, #тала исчезать и тех­
ника нестаночного ткачества. Сохранились лишь пояски для ку­
дели, выполненные техникой плетения (дерганья), полутканья 
на вилочке или бердечке ( p l 'e t ' i t ' t 'y  rihma). Орнамент на них 
специально не создавался. Узорчатость поясков получалась в ре­
зультате механического переплетения многоцветных шерстяных 
нитей.

Сегозерские карелки владели различными приемами узорного 
ткачества на горизонтальных ткацких станах: техникой полот­
няного переплетения, тканьем на трех-четырех подножках, много­
ремизным, браным и закладным тканьем. Первые две разновид­
ности техники распространены кроме Сегозерья и у  других групп 
северных и южных карел. По археологическим материалам, их 
традиции на Севере уходят в средневековую историю. Другие 
виды узорного ткачества не только локально ограничены (у север­
ных карел они неизвестны), но и бытование их в Сегозерье свя­
зано с X V I I I —X X  вв.; в частности, браная техника распростра­
нилась там под влиянием южнокарельского ткачества не ранее 
чем в конце X IX  в.

Техническое многообразие определялось и разнообразием 
сырья. К ак  и в гожнокарельских районах, распространенным

Рис. 63. Ч асто встречающ иеся растительные мотивы сегозерскон вышпвкц
(из разны х деревень).
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Рис. 64. Композиции птицами в сег- 
озерских вьш ивках.

1 — полотенце, вышйгое двусторонним 
швом; 2 ■— подзор, вышитый двусторон­
ним швом; з  — подл л свадебной рубахи 
(1— 3 — К арельская Масельга); 4 —  сва­
дебное полотенце, вышитое строчкой 
(М индусельга); £ — подзор, вышитый 

строчкой (Сельги).

2





Рис. 64 (продолжение).

материалом была льняная нить. Ио в то же время в сегозерском 
ткацком производстве широко использовались конопляные и шер­
стяные нити, что в свою очередь сближало его с искусством Север­
ной Карелии, где в силу давних хозяйственных и этнических тра­
диций эти виды сырья в тканье оставались основными.

Узорчатые ткани использовались для шитья одежды, а также 
в оформлении внутреннего убранства жилья. Из однотонных и пе­
стрядинных льняных тканей полотняного переплетения (послед­
ние с рисунком в клетку) шили женские и мужские рубахи. 
В той же технике изготовляли ткань для рабочих юбок, а также 
одеяла, напольные дорожки, основа которых делалась из коно­
пляных нитей, уток — из тряпичных лент (текст VI, 14). 
Изделия имели мозаичный рисунок из вертикальных полос 
(рис. 67).

Тканье на трех-четырех подножках применялось при выработке 
полушерстяной (с конопляной основой), реже — шерстяной до­
мотканины. Однотонные ткани шли на шитье верхней одежды 
(например, кафтанов), а сотканные рисунком из разноцветных 
горизонтальных полос — женских юбок (Sargajupka; см. рис.
35, 1).

По рассказам информаторов, в Сегозерье, кроме того, ткали 
на четырех подножках шерстяные или полушерстяные одеяла 
(Sargaod'd 'uala). Судя по описаниям, своей технологией и гео­
метрической орнаментикой они близки к северокарельским и фин­
ским одеялам-покрывалам. Из-за дороговизны материала такие 
одеяла имелись далеко не в каждой семье, да и не были предметом 
повседневного обихода.
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Р ис. 65. П одзор. Вышивка с  мотивом коня (Паданы).





К очень развитым видам ручной станочной техники, относилось 
многоремизное, браное и закладное ткачество. Аналогичные виды 
техники широко бытовали у многих народов с развитой льновод­
ческой культурой. Не случайно кроме сегозерских карел эти 
приемы ткачества, за исключением закладного, характерны для 
южнокарельских льноводческих районов.

В Сегозерье, как и в более южных районах, при тканье льня­
ных изделий утилитарно-декоративного назначения применяли 
5-, 8- и 12-ремизную технику. Рисунки состояли из рельефных 
прямоугольных фигур, которые, как и сами изделия, были только 
белыми (текст VI, 11).

В отличие от одноцветных ремизных тканей, используемых 
в основном для скатертей, браные и закладные употреблялись 
в оформлении полотенец и праздничной женской одежды (тексты 
VI, 10, 12; рис. 68). Орнаментика браного тканья испытала на себе 
сильное влияние вышивки, что прослеживается как  в наборе
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исходных мотивов, из которых составлялись рисунки, гак 
и в композиционных решениях.

Подобно вышивке, узоры на браных изделиях компоновались 
из различных разработок ромбических фигур (рис. (38, 69), а также 
восьмиконечных звезд (рис. 70) и розеток (рис. 71). Среди них 
особо следует отметить узоры с изображением одного или двух 
сотканных на всю ширину полотенца ромбов (obrozakirja; рис. 12,

f c . ' f l M »  . к,-

.......

Рпс. (58. Образцы браного тканья (из разны х деревень).
1 — на подоле спадебной рубахи; г — на подзоре; я,  ) — на полотенцах.
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Р и с. 68 (продолжение) .



Рис. 69. Разновидности  
ромбического орнамента 
в браном тканье полоте­
нец и подолов ж енских  

рубах.
1 —3,  5 , 6  — Сельги; 4 — К а ­

рельская М асельга.



Рис. 69 (продолжение).



Рис. 69 (продолжение).



Рис. 70. Мотив восьмиконечной звезды в браном тканье.

] t3 — ца полотенце; 2  — на подзоре (1 , 2  — Сельги; з  — К арельская М асельга).



Рис. 70 (продолжение).

/;  2, слева; 3). Такие полотенца изготовлялись специально для 
декоративного оформления икон в большом углу нзбы.

Н аряду  с чисто геометрической орнаментикой оригинальны 
на браных изделиях и многочисленные узоры из хвойных деревьев 
(рис. 73), человеческих фигу]) в зеркальном отражении (рис. 74), 
а также изображений рака (рис. 75). Естественно, эти рисунки 
из-за специфики техники тканья подверглись сильной геометри­
зации, напоминая весьма отдаленно реальные прототипы. Однако 
об определенной смысловой нагрузке мотивов свидетельствуют 
названия орнаментов: kuuzikirja ,  m uzikkakirja , raak (текст VI, 10). 
Отметим, что в ткачестве других районов, в том числе и северо­
русских, подобные браные узоры неизвестны. Они явно заимство­
ваны из сегозерской народной вышивки, где мотивы дерева и анти- 
подально расположенных человеческих фигу]) встречались во мно­
жестве вариантов. Однако мотив «рака» вышивке X I X —начала 
X X  в. незнаком.

Что касается декоративной схемы браных узоров, то, как 
и в вышивке, она состояла из бордюрных и сетчатых композиций, 
выполненных в красно-белом цвете.0 Центральные узоры окай­
мляли, кроме того, один или несколько узких бордюров, распо­
ложенных снизу и сверху средней полосы. Подобные композиции 
не являются оригинальными в сегозерском искусстве. Они свой­
ственны также орнаментальным построениям на изделиях южно-

В 5 0 —60-х годах наш его столетия в 6panoii технике стали использовать  
'многоцветные шелковые нити, но п .массовом виде эта традиция все ж е не при­
вилась.



Р и с . 71. Орнамент с  мотивом четы рехлеиестковы х розеток  
в браном тканье полотенец.

1 — Паланы; 2 — Сельги,



Рис. 72. Разновидности  
узора obrozakirja на 
браных полотенцах (1—3) 

(Сельги).



3

Рис. 72 (продолжение).

карельских и северорусских районов. Но обратим внимание, что 
рисунки гожнокарельских браных тканей выглядят, пожалуй, 
более завершенными, более цельными в художественно-компози­
ционном отношении благодаря широким обрамляющим централь­
ный узор бордюрам, мотивы которых были нередко повторением 
элементов основного орнамента. 15 Сегозерье же окаймляющие 
бордюры — узкие и с довольно слабой орнаментальной обработ­
кой. Такое отклонение от стандартных художественных моделей 
является, по всей видимости, свидетельством неустойчивости тра­
диций техники браного тканья и более позднего внедрения его 
в сегозерское искусство, чем в искусство других районов Севера, 
в том числе и Южной Карелии.

Закладное ткачество Сегозерья было явлением самобытным 
не только в карельском, по и в северорусском ткацком производ­
стве. У русских, в частности, аналогичная техника распростра­
нялась в южных губерниях, включая Тверскую.7

Как свидетельствуют памятники южнорусского закладного 
ткачества, подобная техника давала творческие возможности

7 Восточнославянский этнографический сборник. — Тр. Ин-та этногр. 
А П  СССР, 1956, т. 31, с. 527; М а с л о в а  Г. С. Народны й орнамепт верхне­
волж ских карел. — Там ж е, 1951, т. И , с. 114— 115.
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Рис. 73. Мотив хвойного дерева (kuuzikirja) в браном тканье полотенец
(Сельги).

Рис. 74. Антропоморфные изображ ения (m u/.ikkakirja) в браном тканье
полотенец (Наданы).

Рис. 75. Мотив рака (raak) в браном  
тканье полотенца (Сельга).



для сложных декоративных решений. Изделия же карельского 
закладного тканья основаны на разработках простейших геометри­
ческих фигур: прямых полос и ромбов (рис. 72, 2, справа). Это 
скорее говорит в пользу недавней инновации данного вида тканья 
it сегозерское искусство. В частности, не исключена возможность 
занесения закладного ткачества в Повепецкий уезд волнами 
старообрядческого населения из средне- и южнорусских губер­
ний, которое, растворившись в X IX  в. среди местных жителей, 
оказало сильное воздействие на художественную культуру послед­
них.

В заключение отмечу, что художественное ткачество в Сег- 
озерье — живое явление современного искусства. В наши дни 
этот район является единственным в Карелии очагом массового 
распространения надомного художественного ткачества. Изделия 
наиболее талантливых мастериц систематически демонстрируются 
на всесоюзных и республиканских выставках декоративного ис­
кусства (текст VI, 15). Характерно, что в современном ручном 
ткачестве строго используются художественные приемы, употреб­
лявшиеся в начале столетия (ср. изделия на рис. 69, 3). Поэтому 
при анализе материалов в равной мере можно использовать как 
современные, так и традиционные памятники данного вида народ­
ного творчества.

Узорное вязанье. Вещественные материалы по традиционному 
узорному вязанью, к сожалению, не сохранились. Рассказы 
информаторов и фрагменты описаний путешественников прошлого 
столетия, побывавших у повенецких карел, содержат лишь самые 
общие сведения о нем.

Судя по этим данным, в Сегозерье вязанием многоцветных 
чулок и рукавиц из шерстяной пряжи занимались еще в X IX  в. 
(сведений о бытовании его в более поздний период у нас нет). 
Обычай этот, как упоминает В. Майнов, здесь «давно заведен».8 
Есть также свидетельства, касающиеся характера узоров на вя­
заных изделиях, которые позволяют утверждать, что они были 
геометрическими. Упоминаются, к примеру, праздничные чулки 
молодежи, «искусно связанные из шерстей то шашечками, то кле­
точками».8 Информаторы вспоминают, что расцветка их не отли­
чалась особым разнообразием. Чаще всего называются красный, 
черный, коричневый, белый цвета.10 Нижнюю часть чулок (она 
была без пятки и однотонной расцветки) вязали одной иглой, 
а верхнюю — пятью спицами, с рисунком. Судя по описаниям, 
речь идет об изделиях, аналогичных таковым в Северной К аре­
лии, где узорное вязанье со сходной цветовой гаммой широко 
практиковалось до конца X IX  в.11

8 М а й н о в  В . П оездка в О бонежье и К орелу. С П б., 1877, с. 278.
9 Там ж е.

10 Сообщение Ф . Н . Ф едотовой (д. Ю ккогуба) и Н . И. Титовой (д. Сельги).
11 B l o m s t e d t  Y. ,  S u k s d o r f f  V. K arelische G ebaude und Or- 

nam ents-M otive. H elsingfors, 1900, S. 175— 177.
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Рис. 77. Д еревянная кухон ная посуда (из разны х деревень).



Рис. 78. Вальки и рубели. Техника трехгранно-выемчатой и контурной
резьбы.

1,  3  — Л азарево; 2  — Покровское; 4  — Сяргозеро; б — Ю ккогуба; 6 — Паданы (по: 
B l o m s t e d t  Y. ,  S u k s d o r f f  V. K a rja la is ia  rakem uuksia  ]a  koristem uotoja.

H elsink i, 1900, s. 176).

Художественная обработка дерева. Искусство художественной 
обработки дерева в прошлом было универсальным. Эта разновид­
ность народного декора встречалась повсюду во множестве изо­
бразительных и технических вариантов: на намогильных соору­
жениях, в экстерьере и интерьере домов, домашней и хозяйствен­
ной утвари.

Дошедшие до нас деревянные изделия X I X —начала X X  в. 
свидетельствуют о сохранении здесь вплоть до последнего времени 
архаичных приемов обработки. В первую очередь это относится 
к плетению из бересты, ивовых прутьев, лозы и лучины. Техникой 
плетения изготовляли посуду, а также различную кухонную 
и хозяйственную утварь (тексты VI, 17—19). Резьбой или росписью 
плетеная утварь, как правило, не украшалась (рис. 44, 45, 76). 
Еще в дореволюционных описаниях крестьянского быта Пове- 
нецкого уезда отмечалось, что, кроме берестяных изделий, «дру­
гих сосудов (почти) нет у бедняка карела».12 Из них «замечания 
достойны солонки, плетенные из бересты, продолговатые и четырех­
угольные коробки».13

12 П амятная книж ка Олонецкой губернии на 1858 год. П етрозаводск, 
1858, с . 88.

13 Этнографические сведения о ж ител ях Семчезерского, Я нгозерского  
и Гимольского погостов П овепецкого уезда. — А рх. РГО, р. 25, on. 1, № 22, 
л. 10.
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Рис. 79. Рубели . Техника контурной и трехгранно-пыемчатой
резьбы.

1 —  Сельги; 2 — Лазарево.

Не отличавшаяся разнообразием форм домашняя утварь из 
березы (ствола и капа), сосны (или ее комлевой части) также со­
хранила не только архаичную технологию изготовления (скульп­
турную резьбу в ее наиболее простой форме — «топорной» — 
и долблено-резной технике), но и древний стиль внешнего облика 
(простота, массивность и устойчивость форм; рпс. 22, 1; 77). 
Такие плетеные и долблено-резные изделия в хозяйстве карел, 
разумеется, не были уникальным явлением. В разные хронологи­
ческие периоды они составляли неотъемлемую часть традиционного 
быта всех народов лесной зоны.

Материал по плоскостной резьбе говорит о распространении 
в Сегозерье однородных, несложных по орнаментике форм худо­
жественной обработки. Наиболее простые приемы орнаменталь­
ного украшательства были свойственны декору намогильных 
сооружений: «домовин» и столбов. Узоры на них представлены
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Рис. 80. П рялки. Т ехника трехгранпо-выемчатой, контурной и желобчатой 
резьбы (из разны х деревень).

бордюрами из зубчатых и волнообразных насечек, кружков, 
«капельниц», «городков», которые наносились топором, а также 
долблением и резьбой на проем. Т акая  же орнаментальная схема 
обычна в декоре большинства предметов домашнего обихода, 
в частности вальков и рубелей (рис. 78, 79). Однако узор на них 
выполнялся иными видами техники: трехгранно-выемчатой
и реже — контурной резьбой. Лишь в декоре веслообразных 
прялок, исполненных выемчатой техникой, наряду с простей­
шими композициями из одного или нескольких параллельных 
зубчатых полос можно встретить более сложные построения: 
квадраты, треугольники, розетки в окружностях. Геометрические 
композиции дополнялись скульптурными головками птиц (рис. 80, 
81). Подобный тип орнаментации бытовых изделий имел синхрон­
ное бытование и в более северных районах Карелии. Он также 
характерен для древнерусской резьбы до X V III  в .14

В прошлом столетии декор деревянных вещей в Сегозерье, 
как, впрочем, и в других восточнокарельских местностях, пре­
терпел существенные изменения. Орнаментальная резьба на оби­
ходных изделиях стала интенсивно вытесняться новыми видами 
орнаментики: свободными кистевыми росписями по дереву. По­
следняя разновидность украшения деревянных изделий про­
существовала в Сегозерье до 40-х годов XX  в. и представлена 
в наших материалах многочисленными образцами.

14 В а с и л е н к о  В . М. Избранные труды о народном творчестве 
Х - Х Х  веков. М ., 1974, с. 77— 78.
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Рис. 81. П рялки, украш енны е трехграппо-вы емчатон и ж елобчатой резьбой . 
1 , 2  — Сельги; 3 , 4  — Л азарево.



Рис. 82. П рялки. Т ехника свободны х кистевых росписей.
1 — Сельги; 2 , 5 , 6  — Паданы; 3 — Семчезеро; 4 — Чебино.

Росписями занимались местные крестьяне-столяры, изготовляв­
шие на продажу прялки, сундуки, шкафы, сани и дуги. Наиболь­
шей популярностью пользовались расписные прялки. Причем 
в разных деревнях культивировалась своя манера живописной 
раскраски. Местные стилевые особенности в свободных кистевых 
росписях наиболее ярко проявились в работах династии Медве­
девых из д. Семчезеро, с одной стороны, столяров Маккоевых 
и Ф. Лукина из с. Паданы — с другой. Все декоративные росписи 
на прялках , сделанных Медведевыми, состояли из разнообразных 
вариаций одного мотива — деревца-вазона. Д ля  них характерны 
подчеркнуто декоративный стиль росписей, крайняя  простота 
рисунка с намеренной схематизацией и симметричным располо­
жением его на плоскостях прялок. Манера письма здесь скорее 
ближе к графическим, чем живописным росписям (рис. 82, 3; 
83; 84).

В отличие от семчезерских на паданских прялках  все компо­
зиции образованы из пышных букетов с цветами-кринами, роза­
нами, рокайльными завитками (рис. 82, 5, 6; 85). Узоры выпол­
нены в яркой, сочной гамме цветов плотными мазками кисти и без 
контурной четкости рисунка. По своему орнаментальному реше­
нию они близки к заонежским расписным узорам, которые в свою 
очередь входили в состав олонецкой живописной школы. Истоки
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Рис. 84. П рялка расписная  
Работа сележ ского мастера 

(начало X X  в.).

Рис. 83. П рялки расписные. Работа семче- 
зерских мастеров (Сельги).

последней связаны с искусством миниатюристов Выго-Лексин 
ского монастыря X V I I—X IX  вв.

Д ля  семчезерскпх же росписей, несмотря на общность орна­
ментальных тем (растительные узоры) и технологии живописной 
раскраски олонецкой школы, характерен отход в сторону ка­
рельских национально-художественных традиций.

Таким образом, обзор материалов показывает, что в основе 
декоративно-прикладного искусства Сегозерья были разнородные 
компоненты, включавшие в себя изобразительные традиции раз­
ных ареалов: южнокарельского, северокарельского, а также 
русского Заонежья. Однако преобладали в нем все же элементы, 
тяготевшие к южнокарельскому и русскому искусству.
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Рис. 85. Прялки, расписанные цаданскими мастерами.
1 , 2  — Паданы; з  — Сельги.

Т Е К С Т Ы  1— 22

1. [Kangasta kudo та ]

Siid 'a  langat kezrazima, suuri pyha ku  tu l ' i ,  p an 'im a  kan- 
ga§ta, kangasta kudoma. Suure§§a pyha§§a kangaSta kudoma,
no kezrazima, konza loppima, s i id 'a  kangahie kudoma. Kanga§ta
m eil 'a  o l 'i  a i j in . OmaSSa soba§§a aSSuttii, ga lu a j i t t i i  koad 'ieda,
lua j i t t i i  paidoa, lu a j i t t i i  kaikkie.

ф. 1887/14, J .  I .  Ribolovl'eva, Sel'g i, 1973.
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2. [Casovn'aa viet't'ii keyhilla]

[Casovn'aa] znacit panen pel'onazen [kazipaikan],  jum ala- 
zella, ku ennen o l 'i  Se d'ielo, no, d 'enga pannaa. . . kaz ipa ikka 
l 'ibo  v i l la t ,  tuohuSta l 'ibo  m id 'a  kaikkie. . . Miula to l 'kko  
roskazitti i ,  k u u l 'in  sen, Sto v ie tt i i .  . . Vet ennen o l 'i  keyhea, 
o l 'i ,  sanomma, t 'a m a  hotten , ken ei ruben voim aa jo, van h an 'i ,  
h a n e lT a  jo izannad h o t '  Sanomma ollaa pojad l 'ibo  ket ei voidoa 
k e r i t 'a  Soaha l 'ibo  m id 'a  n ' i ,  eij^oo syyvva m id 'a ,  jo n ' i i l ' l 'a  
anetaa, tu lou ka pakkuoja, ennen kavihan  pakkuoja, no a Sen'in 
i s i id 'a .  Jo v ie taa  anetaa staruhhazella , l ' ibo  anetaa starikka, 
missa on beznad'oznoi, vot kaik il la ,  no ka ik il la  anetaa, kel '1 'а 
vai m id 'a  tulou. L 'ibo  Sanomma, eras ka, jallaSta l 'ibo  mista ei 
voi k av e l ' l 'a ,  ei voi n ' i  pakuta, nu vot, n ' i i l ' l ' a  ane taa da k a ik k i . . . 
No.

ф, 2 0 14 / 11 ,  D . I .  CuHna, Loazari, 19 74 .

3. [Klad'biScalla polotencoa pannaa]

[Klad 'biScalla] polot'encoa pannaa. Mie vein m am alla ,  konza 
k u o l 'i ,  n ' i  vein polotencan. N 'i in  poamet'ikSi, Sto ana h an e l ' l 'a  
on p o am e t ' t ' i ,  i jan  load 'i  polot 'encoja d an 'i  k azv a tt i  m e id 'a ,  n ' i  
mie taho in  h a n 'd 'a  panna, podarka. No n ' i  s i id 'a  mie pan 'in  sinne. 
H yva o l ' i  polot'enca.

ф. 18 7 7 /14 , A . T. U l'l 'i jev a , S e l'g i, 19 73 .

3a. [Grobua heit't'iassi on kazipaikat]

Kuolen, n ' i in  grobua h e i t ' t ' ia s sa  n 'e l ' l ' a  kazipaikkua on. 
Niin  engo n ' i  pie, n ' i  v iel{a ollaa uuvet.  On kuvat.

ф. 18 88/10 , D . A . Moskina, S e l’ gi, 19 73 .

4. [Svoad'bolahjat]

Sanotaa, kui vanhaSSaa, kun moamo §oau t 'y t ' t 'a r e n ,  n 'i  
panna p id 'au  jo viizi raccin 'ea l 'ippahaa .  N 'i  vot se s i id 'a  l ' ien 'o y  
azija. No s i id 'a  konza ku se svoad 'bo p ie t 'aa ,  da kai toissa peana 
magoamaSta noSSaa huomukSella. T ullaa t 'o ta d  da, no ket on r is t ' i -  
moamo t 'y t 'o l ' l ' a  s i l ' l 'a ,  magoamaSta noSSattamaa dai tuuvvaa  
n 'e  lah ja t ,  sundukat.  Tuuvvaa lah ja t ,  zavod 'i taa  boat'uSkaSta. 
HuomukSella, toissa peana huomukSella boat'uSkaSta zavod 'itaa . 
Boat'uSkalla anetaa sa t 'inova  paida, d an 'i in  korgiat, korgiat n 'i  
k ir ja t  kazipaikka. No se boat'uSkalla. A moatuSka, moatuSka v ie l 'a  
kuroazietou, v ie l 'a  toicci anetaa hyvat podarkat,  da v ie l 'a  kuroa- 
zietou. MoatuSkalla p id 'i  andoa goarusta obezaat 'e l 'no . Pannaa  
kaksi raccin 'ea, pannaa goarusta, pannaa §ukat, pannaa hurStin 'i. 
Ken on dovol'en, se ei virkka i m id 'a ,  a eraS Sanou: t r i i  sorockoa
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naado, t r i i  soro5koa — kolme raccin 'ea p id 'au .  No kak§i ane tt i i ,  
kolm atta v ie l 'a  eij^oo. A s i id 'a  o ta  h o t ' .  . . No koneSno hot k e l ' l 'a  
oilou ga vet omilla rodn 'i l la  ollou, n ' i  tu u v v aa  v ie l 'a  kolm az rac- 
cin 'a  — ole dovol'en. N0 0 , s i id 'a  anetaa raScin'a. S iid 'a  va§ta 
v ie l 'a  huomukSella rubeau magoamaSta noStamaa. N 00 . Nouzou 
huomukSella: «N'eveska, nouze magoamaSta, noSkoa pois, noSkoa 
coajuo juomaa. A vai eij^ole miel 'ee, ga ei noSSa, nouze hoS kuin 
Siel'a. Ollou m iel'ehine, n 'in  Se noStau.

ф. 18 7 7 1 1 1 ,  J .  J .  B u lkin a, S e l'g i, 19 73.

5. [Mid'a and'ilas dariu]

[And'ialas dariu] raccin 'ea, kazipaikkoa. No da v ie l 'a  ka 
vai ku  magoamaSta nouzet, p id 'au  jalgaa moatuSkalla kum ardoa. 
Moatu§kalla [and 'ilas  dar iu]  raccin 'a  — yksi, Sukat — toizet, hur- 
St'ine — kolmaS, siicca — n 'e l 'l 'aS . Nadoloilla, k y d 'y l 'o i l ' l a  p loa t '-  
t 'o a ,  kaikkie,  m id 'a  vai t i i j e t ' t ' i i  sie. V ie l 'a  pieluSpean'in a n e t ' t ' i i  
moatuSkalla, unohin §anuo. A t 'a h a  pandii konecn 'ikkaa kazi- 
paikka, morzien panou Siihi, ku  rubieu kazipaikkoi panom aa §ei- 
n ' i l ' l ' a  voarnoih. [Kazipaikkoja pannaa] y n 'n 'a  p e r t ' t ' i  tayzi. 
Kaksi kolme paivea p ie t 'aa ,  n ' i  Siida Se moatuSka kereay. H a n e l ' l 'a  
ku p id 'an 'o y  obra^aSta ym bari  kaz ipa ikka, n ' in  o ttau . A ku ei 
p id 'ane , n ' i  e ij^ota.  [Andau] n 'e v e s 'k a l ' l 'a  j a r e lT a a .  T 'y t ' t 'o -  
l 'o i l ' l 'a  Sai [kazipaikkoja koskie]. A s i id 'a  m annaa miehet Suuda 
andam aa, kuotellaa, kuotellaa, siida miehella p id 'au  [§uuda andoa].

ф. 189 0119 , A . T. U l' l ' i jeva ,  Se l 'g i ,  19 7 3 .

6 . [ Svoad'bastolasta ]

[Svoad'bastolassa] oldii [sk o a t ' t 'e r i t  ] v k l 'ee tocku poim ittu . 
La§§oilla po im itu t.  KolmeSolgized loaji taa  p i t 'a t .  Svoad 'basto lan  
azetti,  m yod 'azet ku  l 'a h e t 'a a ,  n ' in  pannaa §e sk o a t ' t 'e r i  da l 'e ibea 
moykky, §uolavakka v ie l 'a .  Alazet pandii kad 'ee  [moamo]. K e l ' l 'a  
m i t ' t 'y n 'y o t  ollou oldu. K a  t ' ie t tav ik k an e  parem m at pannaa. No 
parem m at alazet pannaa. V algiat [alazet]. Om at t ' ik u te tu t  t 'em - 
m ataa  da. . .S k o a t ' t 'e r i  v ie l 'a  n 'y t  pannaa alazi§§a. S k o a t 't 'e r i  
ku azetetaa da l 'e ibam oykky  pannaa, Suolavakka — alazet n 'a in  
tukkuu , s i id 'a  toine hengi o t tau  sin zenihhan taloo. No a moamo 
h e i t ' t 'a y .  L 'a h e t 'a a  kun zen 'ihhan taloo, n ' i in  t 'e a l 'd 'a  koista  o tetaa 
and 'i lahan  talo§ta sk o a t 't 'e r i .  Uuzi sk o a t ' t 'e r i  o tetaa , I 'e iba pan­
naa, I 'e ib a l ' l 'a  p ea l ' l 'a  Suolavakka. Mannaa zen 'ihhan taloo. [Zen' ih- 
han sto la lla ]  §e sk o a t ' t 'e r i  i§tuu kaksi kolme paivea mouzet. . . 
S tolalla on l 'e iban  kera, §uolavakka pea l ' l 'a .  A potom uberitaa , 
pessaa. [Special 'no] oldii sk o a t ' t 'e r i t .

Svoad 'ba-ajaksi r ip u te taa  [se in 'a l ' l 'a  kaz ipa ikkoa],  k e l ' l 'a  ollou 
kak§ikym m end 'a , k e l ' l 'a  ho§ kymmenen, kai voarnie myo ripute-
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taa. [N 'e on] pridanoi. A ken l 'okahu ttam aa  mannoy n ' i id 'a  
polot'encoja, voarnaSSa ku  r ipu taa ,  hos toine hengi mannoy l'eka- 
hu ttanou , b riha  manoy, s i l ' l 'a  Suuda andau v ie l 'a .  E i zen'ihha, 
a n 'e  toizet [b r iha t] ,  on iStujoa vet a ija  s ie l 'a  rahva§ta. A ho§ ei 
ole k e l ' l 'a  aijea [polot 'encoa], n 'i  kaksi p id 'i  — dai n 'y t te n  viel 'a  
m eil 'a  Karjala§§a on §e mooda: ken m iehe l ' l 'a  m annoy — obezaa- 
t 'e l 'n o  p id 'au ,  kaksi polotencoa tuou. Dai n 'y t ,  r ip u te taa  kaksi. 
[Polo t 'enca t] o t tau  — moatuSka yhen, ice l ' l 'a a  da toizen ottanou, 
boat'u§ka ollou, boat 'uSkalla l ' ibo  k y v y l ' l 'a .  D o s ta l ' i t  jeahaa 
rippum aa ja re l ' l 'a a  and ilaha lla ,  da andila§ vain  s i l 'm ie  pyyhkiy. 
Podarka t ka ik il la  on o d 'd 'e l 'no ,  tu k k u z 'i i  p id 'au  panna. [Moa- 
tuSkalla] p id 'i  andoa kolme raccin 'ea , p lo a t ' t 'a ,  hurSt'ine, kazi- 
paikka, Sukat. Svoad 'ba  ku pro id 'iu ,  moatuSka andau villoa kez- 
ra t 'a :  «Kezrea». — «Ка mie mouzet en n ' i  m alta  siun loaduu kez- 
rat'a». — «M it 'yst 'a  m a lta t ,  semmoista i kezrea dai loaji». Mie 
kun m an 'in  toissepeana, svoad 'ba  pro id 'i ,  ane tt i i  v illoa kezrat 'a .  
Dai alan kezrat 'a .  KuSta jaria ,  ku§ta hieno, da kezreamaa da kez- 
reamaa da vain kezrain. Se o l 'i  p r i in 'a to .

ф. 18 8 0 /13 , A . I .  Lokkina, S e l'g i, 19 73.

7. [Mida n'eicut pealla panou]

R accin 'a  pannaa, p ea l ' l 'a  viSifka, siida pannaa se jupka, 
t 'a h  sivotaa, sii66a peali66i, peredn 'ikka. Dai vot n 'e i6ut.

ф. 1876/8, N . I .  Titova, S e l'g i, 19 73.

8. [Kazipaikat]

[T 'am a on n 'y h i t ' t 'y  kaz ipa ikka] .  N 'a in ,  kolme ku n 'yh im m a 
n 'a in  pain, n 'a in  on kud ie t  kolme, kolme jeay v a l ' i i ,  toaS kolme 
n 'y h im m a i n ' i in  kai, k re s t ' i  I ' ienou. N 'a issa  on kolme langoa, 
a s i id 'a  s i l ' l 'a  n 'ieg la lla  luotellaa, a s i id 'a  toaS ja r ie l ' l 'a  langalla 
loa j i taa ,  n 'y h i t ' t 'y  kazipaikka.

Se on n 'ieg la lla  k ir ju te t tu .  Molomilla puo l 'i l la  on y h t 'en  moine. 
N 'ieg la lla  k i r ju te t tu ,  Sanottii. N 'e  lu je t t i i  langat,  p id ' i  se lugie, 
Stobi o l 'is  se ka ikk ia  rovno langoa, n 'a in  pain  i n 'a in  pain. Sie 
n 'ieg lan  ku piassat, langan lu jet,  toa§ to i ied  lu jet,  toaS pissat. 
Silloin aino sida i ro a tt i i ,  ie l ' l 'a  s ' i ih i  tab aa  k ir ju te t t i i  l ' i iga , 
ie l ' l 'a  n 'a id 'a  ei loa j i t tu .  [ n 'y h i t ' t 'y j a  kaz ipa ikkoja].  N 'am a jal 'gee. 
KakSipuol'ine, nii n 'ieg la lla  k ir ju te t tu ,  vot.

ф. 1876/2, N .  / .  Titova , Sel'gi, 1973.
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9. [Kerakirja kukkozilla]

T 'am a  [nazivaajeca] valgialla n 'y h i t ' t 'y  kukko. . .kerakirja, 
n 'am a kerat  ollaa rouno. Valgialla n 'y h i t ' t 'y  kerakirja. N 'am a 
kerat, a n 'am a  kukkozet. K erakirja  kukkozilla. Kukkofced n 'am a 
ollaa kaksi. Kukkozet, kaksi kukoiSta vaSSakkaa.

ф. 188019, A . I .  Lokkina, S e l'g i, 19 73.

10. [Kuvoin kazipaikkoa]

[Mie] kuvoin yheksan kazipaikkoa vie l 'a .  PelvaSta n 'yd  
vahan pijam ma. Em m a pija. Katonkkazen otam m a laukaSta loi- 
meksi dai kudiet. [Valgiat] dai ruSkiad laukaSta. T 'am a. . .ollaa 
vrood'e «гаак». 1A n 'am a]  on ham baha t,  pilan ham baha t.  [Ran- 
dakirjoa] zoah 'arn 'icca kucumma. No zoaharn 'icca. T 'am an  tooze 
mie otin k irjan , v ie l 'a  o l 'i  m am an aigahine pikkarane. E ij^o llun  
n ' i  m id 'a ,  tooze duumaifiin da azetin. Vuota azettelen, azettelen. 
Truudno on azettoa enzist 'aa . A s iid 'a ,  t 'a s ta  kirja§ta azettoa 
hyva. Nu p ea l ' l 'a  ru b ia t  azettam aa, §e varoat puutaiccieti§, dai 
azetat,  hyva l 'ienou. Opcie on n azvaan 'ia t ,  on kaiki66i. T 'a d 'a  
kirjoa n ' i  k e l ' l 'a  ei ollun. N 'i  ku mie loajin, n 'i  n 'y t  on jo monella.

ф. 1880/5, A . I .  Lokkina, S e l'g i, 19 73.

11. [Kirjat]

[N 'am a s k o a t ' t 'e r i t  o llaa] k l 'eca ta lla .  N 'a id 'a  §anotaa kle- 
cataksi, a n 'a id 'a  [kazipaikat] zvezdaksi. N 'am a tooze mie kai 
roavoin. Se [skoa t ' t 'e r i]  kaksi la§toa ku poim itaa , n ' i  kaikkie  void 
no§§ella n ' i i l ' l 'a  m yot'e .  N 'am a k irjad  l ' i e t 'a a  kai kahella  la§§alla. 
No. Toko posmenno p id 'au  no§toa. No, vaihtoa. Vot, tu l ' iz i ja  
ap rel 'a l la ,  n ' i  kuvon. A t 'am a  [kazipaikka] r i s t ' i i  vi§ivaidu on. 
Se on n 'ieg la lla  viSivaidu r is t ' i i .  Myo kucum m a obrozakirja. Myo 
§anomma obrozakSi. E ra h i l ' l 'a  ollaa, i e l ' l 'a  oldii vahnaa soakka 
obroiazet, d an 'i in  prosto kucutaa . A Se [kazipaikka] lipkazet 
§anomma. L 'ip k a t .  Noo.

ф. 1880/8, A . I .  Lokkina, S e l'g i, 19 73.

12. [Kuin visjvaidii kangahalla, 
mit't'yot oldii risunkat]

[T 'am a on] po im ettu  [kazipaikka].  T 'ad a  roataa? K a enzi- 
staa  n 'am a  langad n 'a in  Se in 'i l ' l 'a  panemma, hyppel 'em m a Sein'ie 
myo, langoja sii, aijago m eil 'a  p id 'au . N 'e  ku  panemm a, Siid'a 
panemma siihi jo stoavuu kunna kuvom m a Sen, kear 'im m a Sil 'l 'a  
tu u r 'ik a l la ,  n 'a in  kearim m a, se n 'e  langat.  A potom n 'a m a  langat 
toaS p id 'au  k ea m it ' t 'e a  keamin kohalla  — n 'e  load 'ie  keam iie t.
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Siid 'a  panemma Sukkulazee n 'e  keamizet t 'a m a n  p iduhuot.  No 
i Siid 'a rubeam m a kudom ah, n 'a in :  t 'a n  pain ku l 'ykkeam m a, 
p irra lla  n 'a in  packoamma, t 'a n  pain l 'ykkeam m a, toa§ pirralla . 
A n 'am a  ku  tu lem m a, n ' i  s i id 'a  p id 'au  vai toize§ta kazipaikaSta 
kaComma. Znaacit ,  enzimane laSta, kah, zavod 'im m a, lujemma 
langad rovno, la§§oilla. K u t 'a m a n  yhen, ka, la§5an t 'a m a n  poimet 
kah: t 'assa  on yksi, kah, t 'a m a n  laSSan — sen kuvot,  n 'e l ' l ' a  lan ­
goa, t 'a d a  ruSkioo, n 'e l ' l ' a  valgioo. N 'i  Siid 'a panemma kanga- 
halla  Sinne puikon. No, s i id 'a  toizen laSSan, kolmannen la§§an — 
n 'e l ' l ' in  langoin: valgioo n 'e l ' l 'a .  Nu i s i id 'a  aijago on t 'assa? 
Kuuzi laStoa on. No s i id 'a  t 'a m a n  prom ezutkan, kaa , kuvom m a 
prosto n 'i in .  A toa§ s i id 'a  t 'a d 'a  kirjoa jo i rubeam m a, toa§ p id 'au  
lugia. I kai langazet p id 'au  lugia. N 'a in  kui t 'a m a n  zavod 'i t ,  jo sin 
p id 'au  hoaro ttoa ka  kir ja ,  sen load 'ie  k ir ja  t 'am a .  No i s i id 'a  l 'a -  
h t 'o y  t 'a m a  sen 'iin  n 'e l ' l ' in  langoin: n 'e l ' l ' a  kerdoa ruSkio da n e l ' l 'a  
kerdoa valgio, da to is ta  la§ta se puikko kangahalla .  Toista la§§alla 
s id 'a  i zavod 'i t .  Nu t 'a h a  soaten tu le t ,  t 'a h  poloviina tu lou , kah, 
t 'a m a  kai p id 'au  poimia, n 'am a  kai p id 'au  panna puikot kangahaa. 
A s i id 'a  rubeam m a ja re l ' l 'a a  la§loja o ttam aa,  kuin  yhen kuvom m a 
puikon, sen puikon otam m a poi§, toizen n 'i .  . .Siel'da kangaha&ta 
o tam m a puikon, la§§alla noSSamma, toa§ sen kuvom m a, toa§ puikko 
poiS. S iid 'a  puikkoloja n ' i  t 'a n  §oaten kai m atkou. T 'am a ,  Sanotaa 
poimie, a t 'a m a  do s ta l ' i  k ir ja  va§§ata. [T 'assa on] kakSikymmend'a 
kakSi [laStoa]. En voi mie §anuo, k ir ja  da k irja. Eigo ole. . .emmago 
n 'im il 'o ja .  La§toa on Sezen verran da k ir jan  otad ho§ pokrivoa- 
la§ta l 'ibo  otad m is t 'a  kai l ' ibo  en d 'iz is t 'a  n ' i i s t 'a .  Mie en t ' i a  
ku in  kucutaa . On da. . .K rest 'ikkoja . T 'am a  on keskikirja, t 'amii 
on randakirja .  K azipaikkaa pannaa n 'am a  k ir ja t ,  randak irja l .  
A raccin 'aa  yksi t 'a m a  pannaa d an 'i  vyod 'a  toi6ci pannaa, sorockaa. 
R accin 'aa  n 'e l ' l ' a  viizi Solgie v o a l ' i t t i i .  N 'e l ' l 'a ,  v i i t ' t ' a  jo ei 
panna v o a te t ta ,  n 'e l ' l ' a  §olgie ei jo ollun. Da v ie l 'a  pandii hiemoih 
kak§i metroa. K a o l 'i ,  hyva ol 'i .  . .ka vain vi§§ivaijaa kagluSta 
t 'a m a  n 'ieg la lla ,  ruSkealla da mu§§alla [r ihm alla] .  T 'am a on rac- 
cin 'a . A v ie l 'a  t 'a h a  pannaa [vi§§ivaijaa] zv 'oozdat. K a no, krest 'i-  
kom, ei rissiksi Sanottu, k res t ' ikom  aivan, myo. . .karjalaksi. . . 
r i s t ' ik o l ' l 'a .  Se o l 'i  m iun moamo rukod 'el 'n icca: tooze n 'a id 'a  
kangahie kudo da n 'a id 'a  vi§§ivaic6i, pead'ii Silloin e l 'a t ' e t ' t ' i i  
t ' a l ' l ' a .  Konza mie o l 'in  t 'y t ' t 'o n a ,  n ' i  m eil 'a  n 'a id 'a  [raccin 'ea] 
p ie t ' t ' i i .  Ka erahat i k av e l 'd 'i i .  . .voinan aigoa, jal'giego han 
kave l ' i  noi§Sa raccin 'oissa ku §iel'a koiSSa el'imii. Vo vreem 'a 
voini vi§§ivaidii kouft 'ie ,  v iv ed 'i t t i i  kouft 'ie  vi§§ivaimaa. N 'i id 'a  
zv 'ozdilla vi§§ivaidii, t 'a h a  §oate krest ' ikom  zv'ozdilla .

ф. 18 8 4 /1, J .  J .  Gurjeva, S e l'g i, 19 73.
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13. [Syyvessa piet't'ii skoat't'eri]

[S koat 't 'e r i  p ie t ' t ' i i  s to la lla ] konza ku syomaah, juom aa 
issutaa, juuvve§§a ei n ' i  pandoa, a SyyveSSa pannaa sk o a t ' t 'e r i  
s tolalla dan 'i  I 'e iba l 'e ik a taa ,  6oajuo en 'n 'en  ved vaha i juodii.  
Pannaa , ollou rokka l 'ibo  mi sie l 'a ,  l ' iharokka ,  ka larokka, mi kajo, 
§e pannaa, Syyvvaa da s i id 'a  ken jal 'gi6eksi juodanou coajuo, juuv- 
vaa, a ei juodane, dai n 'i in .

ф. 2015/4, J .  I .  M inina, Loazari, 1974.

14. [Loajittii palaod'd'oaloa, ribuod'd'oaloa]

[P a laod 'd 'oa loa]  loaji taa  yheSt'a paloa s in 'izes t 'a  l ' ibo  ruSkie 
palane sa t ' inoa ,  l ' ibo  kum akkoa. S iid 'a  k e ra t 'a a  pikkaraiSta, va§- 
sakkaa n 'e  palazed n 'e  t 'am am m oize t kolmekokkazet ollaa ka. 
N 'e  va§§akkaa pannaa, n 'am a  pannaa y h t 'a  moada, t 'a n  toa§ toista  
m oada vaSSakkaa: n 'e l ' l ' a  l 'ienou  s i id 'a  paloa, no. S iid 'a  pannaa 
n 'am a  s i id 'a  vaS n 'a in ,  ka , no dai t 'a n  dai t 'anne .  A s iid 'a  toa§ 
pannaa t 'a m a  I 'en t ta  rouno se s in 'ine  l ' ibo  ruSkia n 'a in .  S iid 'a  
toaS s i l ' l 'a  I 'en ta l la  p ea l ' l 'a  pannaa toa§ n 'e  k e r 'a t 'y t  pa la t ,  kuin 
parembi kaunehem bi azettoa, n 'a in .  Toa§ siihi i pannaa se sn 'uo- 
gud(?) n 'a in ,  §emmoine mimmoine t 'a m a  ke§kikohta l 'ienoy. No 
i n ' i in  k e ra t 'a a  od 'd 'o a lan  peal'ys. P a lao d 'd 'o a la ,  palo ista  ke- 
r a t ' t ' y  od 'd 'oa la .  P and ii  voa ttoa ,  aluSta, k e l ' l 'a  m immoine aigau- 
duu, pannaa n 'e a t  t 'am am m oizie  k irjakkazie,  pannaa yhes t 'a  pa- 
lasta. A l 'ibo  pannaa mimmoizet ro itaa  ran n a t ,  semmoine i aluSta 
jesl 'i  ollou, a eij^ole dai to is ta  moada. . .N 'i in  ommellaa kruuga t,  
n 'a in  azetetaa, l ' ibo  peal'ekkaa n 'a in ,  l ' ibo  zv 'ozdad n 'a in ,  ran- 
doja ommellaa langalla  p ro id 'i taa ,  ku in  s t 'ogaijaa  od 'd 'oa lo ja .  
R ib u o d 'd 'o a la  on semmoine: ribua re v it 'a d ,  re v i t 'a d ,  hienoista 
ribuiSta d an 'i in  luo t kangahan  yksipiizen, no da n ' i in  kuvot. Ku- 
votaa: pannaa ruSkie sn 'ogu, s i id 'a  pannaa valgiet,  s i id 'a  pannaa 
s in 'ine, s i id 'a  pannaa valgiet,  s i id 'a  pannaa mu§ta, n 'e  tokko kaida- 
zet, t 'am am m oize t  i kaijem m at, no. O d 'd 'o a la  §e loa ji taa  kakSi- 
Solgane, o d 'd 'o a lan  pidohuS, kui icen pidohuS, no. M oata viered 
da s i l ' l 'a  o d 'd 'o a la l la  k a t to a t te t  da prohlaadno i kai keza l ' l 'a .  
[A talvella  p ie t ' t ' i i ]  tu rk k io d 'd 'o a la ,  n ' i in  i Sanotaa. [Loaji t t i i]  
lam bahan  nahkaSta, piekSet'aa. [Pea l 'ys]  pandii,  ken p an 'i  mu- 
§toa, ken p an 'i  s in ' i s t 'a ,  ken m id 'a ,  to l 'ko  ei karvabokkaa , a siih 
pandii p a lT a h a l la ,  no ku v o tt i i  Sargod'd 'ola, loa j i t t i i  k l 'ie tkoa .

ф. 1894/5, J .  J .  Gurjeva, S e l'g i, 19 73.

15. [Kuin ol'in  vjstafkalla]

K uuzi v u o t ta  tagazin  t 'assa  m iuda k ay d 'i i  p y r i t ' t 'a m a a ,  
poprosil 'i:  «L 'akka vuuvveksi. Ко ed l 'alie y n 'n 'a a ,  l 'ak k a  vuuv- 
veksi roadamaa». Poprosil 'i  hyvaa loaduu da anoin. Dai sanotaa:
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«Rubeadgo ie l ' l 'a a  pain kudomaa?». K a k u n 'i  voin, kuvon, k u n 'i  
en voi, dai s i l ' l 'a  lau. V iel 'a  ku,oin mulloin n 'i ida .  [Mist 'a vuu- 
veSta Soate kuvot?].  T 'y t ' t 'o n a  olleSSa m iula kuduo e ij^ollun n 'i  
aigoa. No s i id 'a  kuvoin. Miula p id 'i  aino olla ploanaSSa hirren- 
vedoloiSSa. Tulen kod 'i i ,  viela roavoSSa, illa lla keZrat'a p id 'i .  
K o d 'i i  tu len  siksi aigoa, allan kezra t 'a ,  kudua, luuvva, h y p e l 'l 'a  
p id 'i  sein 'ie myo. Viela luonun en dai ice azettan , n ' i  ku  m ama 
kuo l 'i ,  s i id 'a  ice rubezin luomaa, kudom aa azetan. Sus 'odat t ' i i -  
je t 'a a ,  ice azetan kaiken, zavod 'in  loppuzee Soa kaiken. N 'i  jo 
olen monda kudonun. Jo on o te t tu  m on 'e lla  vistafkalla , t r icca t '  
cetv 'ortovo goda zavod 'i t t i i  kazipaikkoja m iun  taluo sii Moskovaa 
Soa. Do triccatovo goda. Miun kaz ipa ikat aino ollaa, jogo vistaf­
kalla .  T 'am a  [d 'ip lom a on ane ttu ]  kakSi vu o tta  tagazin. A Se on 
en 'n 'en .  [K azipaikat]  MoskovaSta k ay d 'i i ,  s i id 'a  oldii Petroskoilda. 
No m iula  tuodii  valmehekSi. P o lo t 'enca t oldii MoskovaSSa, oldii 
Len'ingroadaSSa, Petroskoilla , jogo goorodaa ajeldii. No m ata t t i i .

ф. 1880/4, A .  / .  Lokkina , S e l'g i, 19 7 3 .

16. [Mid'a pert'issa o l'i]

[E n 'n 'en  m oatt ii ]  l a t ' t ' i a l l a .  [K r a v a t ' t ' i  per t 'issa] yksi 
o l 'i  da i se puine o l 'i .  [Sinne] laSSettii lapsie, lapsie p ien 'em bia , 
Stobi ei k y l 'm e t ' t 'a is .  Morzein [m oatti i]  t 'assa ,  zavieSSa ym bari,  
l ' ibo  on puine k r a v a t ' t ' i  pert'issa, zavieSSa ym bar ' i .  Toine morzein 
gor'n'icaSSa, kolmaz morzein Siel'a on ta g a p e r t ' t ' i .  [O l'i] stola, 
lauca t — tuosta  se in 'a s t 'a ,  t 'a a  se in 'aa ,  t ' a s t ' a  se in 'a s t 'a  oven- 
Suun sein 'aa. Nuo p a l 'ca t ,  polkat s ie l 'a ,  tuolla  s e in 'a l ' l 'a ,  no. 
M id 'a  v ie l 'a .  ollou sie l 'a ,  Skoap k e l ' l 'a  ollun, da ollou siel 'a  kamoda 
mi ollou, Sobie pid 'iessa o l 'i .  D an 'i in  stoloa kaksi s iel 'a  gorn 'i- 
caSSa da d 'evana, puine d 'evana. O l 'i  stuuloa, da nuo vet ollaa tuom- 
moizet, s tarko l 'enno it  s tuu la t ,  dai toizemmoizet oldii, tubaretkoa 
da. Ken ol'i  m ast'erovoi taloSSa izand 'a ,  ga se i load 'i  s tuuloa, 
l 'ibo  tubare tkoa, l 'ibo  m id 'a  kai.

ф. 1894/6, J .  J .  Gurjeva, S e l'g i, 19 73.

17. [TuoheSta luajittii]

[TuolieSta lu a j i t t i i ]  koSSel'ie, rovehta. Dai vakkua, dai vak- 
k ua  lu a j i t t i i ,  tuoheSta vakkua hyvia l 'ienoy. Ie l ' l 'a  vet eullun den'- 
gua, ga et oSSa, Sent'aa koissa i kai ru a tt i i .  A ie l ' l 'a  p iettii  maiduo 
robehessa. E i rikkonun. [A pellolla ku lahe tt i i ,  o te t t i i ]  vakkua, 
t 'am am m oine  tuohine vakka ka, mane MedveSkaa keSSel'iSSa cet- 
v e r t ' t ' i ,  ko lm el 'i trah ize t,  ie l ' l 'a  ol 'i  vet c e tv e r t ' t ' i ,  v i in a fe tv e r t ' i t .

ф. 2009/15 ,  N .  P .  Fedotova, Cobene, 1974.
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18. [Tuohivakka]
[TuoheSta l u a j i t t i i ] v aka t,  tuoheSta lua ji tud  vakat.  No kriSka 

ruckan kera, nu Siid 'a kandua voi. TuoheSta, no. K aksikerdane 
pannaa, lua ji taa  pohja, pannaa p ia l ' l 'a .  . .opSivoijaa S il 'l 'a  paju lla , 
n 'i  Se l ' ienoy  luja. [Se o l ' i ]  tuoh ivakka , a [tuijasuksi] ei Sanottu, 
ei, tuohivakka.

ф. 2008130, A . E . K irillo va , Cobene, 1974.

19. [Burakot oldii]

[V il 'l 'u a  p ie t ' t ' i i ]  k e l ' l 'a  o l 'i  am bar 'i ,  ken aitoissa. [Ai- 
toissa] lua r i t  on lu a j i t tu .  L 'ibo  semmoizet, k e l ' l 'a  ol 'i  t 'a ssa ,  era- 
h i l ' l 'a  o l ' i  daaze burakot,  p l ' e t ' i t ' t ' y  tob ie t ,  ken m altto  p le t ' t ' ie .  
Burakko [ lua j i t t i i ]  parieSt'a . Mie raan 'in  m ieh e lT a ,  n ' in  b u a t 'u -  
Skalla luariloja e ij^o llun , o l 'i  korzinat p l 'e t ' i t ' t 'y ,  n 'e  burakot,  
t 'am an  korgiet.

ф. 2247/6, P . S . Saveljeva, M and'ysel'ga, 19 75 .

20. [Kui luajittii buScie]

Manemraa ku тесбаа ,  t 'a m a n  on jarehys m an 'd y ,  v ie l 'a  
kuotellaa ongo han halgie, da ongo han  oigie, ku in  ku  ote taa  Sil'- 
gomya v ie t 'a a ,  mie ku kave l 'in ,  ukon keralla , no dai sen m an '-  
n 'y n  kuam m a pilalla , Curkitamma, min korgehuS Sen as t 'ien  lua- 
d 'iu ,  sen piduhuoksi, d an 'i  s 'a r 'goy . Sen tuom m a hebozella kod 'i i ,  
h ian  ves t 'au ,  ve t 'au ,  ves t 'au ,  hoikkazeksi ves t 'au ,  da ku ivaa pa- 
nou, ku ive taa  da p id 'au  vandehed me6ast'a n 'a r ' i e t ,  takoi n 'a r i  
on l 'y n 'g a ,  ei ja r ' ie ,  Sen ves t 'au ,  k u o r ' i t tau ,  s i id 'a  lu ad 'iu ,  yl 'en 
krepkoida lu ad 'iu .  K u iva te taa ,  marga [m and 'y ] m ecast 'a  tuuvvaa. 
[L ua ji t t i i]  bu66ie, korvuo, ta ig inua. . .Korvo on vie voinan ja l '-  
gee lua j i t tu .

ф. 2009/14, N . P . Fedotova, Cobene, 1974.

21. [Kezrazima kuozel'illa]

[Rukkie] ei lu a j i t tu a  m eil 'a . Vod H irvohassa luajitta is .  
[Meil'a k ez ra t 'aa ]  kuozel'il la .  T 'am a  [kuozel'i] on jal 'gee voinua 
lua j i ttu ;  yheSt'a, yheSt'a [puusta] lu a j i t tu .

ф. 2008/24, A . E . K irillova , Cobene, 19 74 .

22. [Kataipual'ikka]

[Ennen g laad ' i t t i i  k a ta ip u a l ' ik a l la ] .  T 'am am m oine on palkka, 
ruSkien keralla, k a ta ip u a l ' ik k a ,  t 'a h a  k ia r i t  jarie l 'o i  sobie, dan 'in  
sid ruckian keralla vain  ta r ta ta d  n 'a in ,  vain jyrizoy stola, vain 
pyorietoy, to ista  siihi sobua vain  loSkutat. Sii tabaa  g luad 'im a 
t 'a d a ,  kataiccima.

ф. 2012/35 ,  A .  B .  Jefimova, Cobene, 1974.
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СПИСОК И Н Ф О Р М А Т О Р О В 1

№
п.п. Ф амилия, имя, отчество

Год
рож де­

ния
Место рож дения № разделов и текстов

1 Булкина Евдокия Ивановна 1916 Сельги V I, 4
2 Васильева Мария Андре­

евна
1907 Петельнаволок I, 19

3 Васильева Пелагея Ники­
тична

1902 Евгора IV , 50

4 Вахроева Елена Михайлов­
на

1891 Масельга I, 5 , 7, 16, 18, 20, 57, 
58, 61; II , 60; IV , 8, 
11

II, 5 , 7, 8 , И , 14, 16,
18, 61, 76, 78

5 Готчиев Андрей Филиппо­
вич

1909 Семчезеро

6 Готчиева Мария Михай­
ловна

1917 » II , 18, 69

7 Гурьев Макар Харитонович 1906 Сельги IV , 9; V , 12, 13 
1 ,3 ,4 0 ,  49, 68; II , 25, 

3 5 ,3 6 ; II I , 2 ,1 0 ,1 7 ,  
23, 30, 31; IV  1, 
26, 61, 62; V I, 12, 
14, 16

8 Гурьева Евдокия Егоровна 1905 Паданы

9 Еремеева Мария Тимофеевна 1914 Ш алговаара I, 48
10 Ермолина Мария Василь­

евна
1903 Масельга II , 55; IV , 5 , 6

И Ефимова Анна Борисовна 1905 Линдозеро I, 8, 12, 31, 51; II , 
74; II I , 4 , 5 , 18, 21, 
24, 26; IV , 12, 22, 
31, 33, 37, 47, 49, 
52; V , 2; V I, 22

12 Звездочетова Евдокия Ива­
новна

1912 Петельнаволок I, 63

13 Кириллова Александра Ели­
сеевна

1905 Келдоваара III , 25; IV , 2, 3 , 59; 
V I, 18, 21

14 Кондроев Дмитрий Степа­
нович

1905 Сяргозеро II , 6, 9 , 12, 13, 19­
22, 43, 58, 70, 75

15 Кондроева Александра Ива­
новна

1906 Паданы II , 19, 62

16 Кононова Анастасия Тимо­
феевна

1900 » I, 41, 47; II , 30, 66, 
67; IV , 13

17 Коппалова Анастасия Фа- 
тоевна

1902 Сельги I, 26

18 Липпиева Марфа Павловна 1907 » IV , 48
19 Логинова Анна Захарьевна 1906 Сондалы III, 28
20 Локкин Петр Иванович 1906 Сельги I, 64; II , 3
21 Локкнна Анна Ивановна 1914 » I, 29, 52; II , 31; III, 

27; V I, 6, 9 - 1 1 ,  15
22 Ложкин Иван Терентьевич 1908 Юккогуба II , 2, 38, 40, 41, 52, 

55, 57, 63, 72; V , 1, 
3, 5 , 6, 9 , 10

23 Л ожкина Полина Ивановна 1906 Чиасалма И , 4, 37, 65; V , 6, 9 , 
10

1 В список включены информаторы, тексты рассказов которых помещены 
в сборнике. Римские цифры — номера разделов, арабские — текстов.
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П родолжение

JA
п.п. Фамилия, имя, отчество

Год
рожде­

ния
Место рождения № разделов и текстов

24 Маркова Фекла Ивановна 1913 Петельнаволок И , 1, 54, 64; IV , 30 
I, 3725 Матвеева Мария Дмитриевна 1928 Сельги

26 Минина Елена Ивановна 1904 Ш'лькюля II , 33, 48; V I, 13
27 Миронов Илья Степанович 1901 Сельги I , 53, 55, 56, 65; II , 

10, 34
28 Митрофанова Ольга Василь­

евна
1903 Чебино III, 32; IV , 23, 24, 38, 

45, 46, 57
29 Моккоев Федор Яковлевич 1907 Остречье I, 42, 54 , 59, 66; IV , 

15, 16, 44; V , 14
30 Моккоева Анна Ефимовна 1913 Мяндусельга II , 15, 17, 45, 46, 51; 

IV , 10, 28, 42,43
31 Мошкина Дарья Акимовна 1908 Сельги V I, За
32 Нестерова Александра Гри­

горьевна
1908 Покровское I, 27, 33, 38; II , 24; 

IV, 4; V , 8
33 Носова Афимья Прокопь­

евна
1912 Петельнаволок I, 2, 17; II , 39

34 Петрова Иринья Иудишна 1892 М яндусельга 1 ,2 8 , 35; II , 56; II I , 7; 
IV , 40

35 Рыболовлева Елизавета 
Ивановна

1895 Сельги V I, 1

36 Савельева Мария Григорь­
евна

1910 Юккогуба II , 27

37 Савельева Прасковья Сте­
пановна

1913 Мяндусельга I , 1, 6, 9 - 1 1 ,  13, 14, 
39, 4 3 - 4 5 ;  II , 44, 
68, 73; II I , 1, 6 , 9 , 
11, 13, 14, 16, 19, 

2 0 ,2 2 , 34, 35; IV , 14, 
18, 29, 32; V , 1, 4 , 
7; V I, 19, 33

38 Сегежскии Иван Васильевич 1888 Л исья Губа II , 77
39 Сегежская Евдокия Елисе­

евна
1899 Наличие I , 15, 67; IV , 7, 20, 

21, 27
40 Стаппуева Софья Василь­

евна
1909 Паданы I, 36; II , 29; IV , 41,

51, 53, 56
41 Терентьева Хавронья Семе­

новна
1906 Лазарево IV , 39

42 Титова Наталья Ивановна 1911 Паданы 1 ,5 0 ; 1 1 1 ,3 ,8 ,  12; IV , 
63; V I, 7, 8

43 Травина Евдокия Констан­
тиновна

1912 Сельги III, 29

44 Уллиева Анна Трофимовна 1902 Л азарево III , 15, 36, 37; IV , 17; 
V I, 3, 5

45 Федотова Наталья Петров- 1903 Плакунваара IV , 55, 58; V I, 17, 20

46
на

Федотова Фекла Андреевна 1908 Сельги II , 32
47 Фофанова Акулина Гри­

горьевна
1899 Остречье I, 21, 24; II , 42; IV, 

19, 54
48 Ч уруева Мария Ивановна 1911 Евгора 1 ,4 ,3 4 ,  46; 1 1 ,2 6 ,2 8 ;  

IV , 25, 60
49 Чушина Домна Ивановна 1900 Пёлькюля I, 30, 60, 62; IV , 34— 

36; V I, 2
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СПИСОК Н А З В А Н И Й  Н А С Е Л Е Н Н Ы Х  П У Н К Т О В

А хвенламби (A hvenlam bi)

Б аранья Гора (B okonvuara)

Веньги (Vengi)

Гимолы (H im ol'a)
Гонгинаволок (H ongoniem i) 
Гум арино (H uum arine)

Евгора (Jouhvuara)

Наличие (K a lic ie )
К арельская М асельга,

М асельга (M uasel'ga) 
К елдоваара (K eldovuara) 
К ондопога (K ondopohja)
К оргуба (K orbilakSi)
К орташ и (KortaSi)
К ум созеро (K u m s(arvi)

Л азарево (Loazari)
Л индозеро (L indarvi)
Л исья Губа (L issepohja) 
Л убасалм а (L ubasalm i)

М яндусельга (Suvip ia)
К арж иксельга (K arziksel'ga) 
К урикансельга (K urikansel'ga) 
М яндусельга (M and'ysel'ga)

О ндозеро (O ndarvi)
Остречье (A hvenjarvi)
Остров (E losuari)

Паданы (Роаеп)
Б еруга (Beruga)
Гора (Gorka)
Горенниеми (G or'onniem i)
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Койвуниеми (K oivu n iem i)
Л акш и (LakSi)
П огост (P ogosta-K ir ik kop uoli)  
Термо, Термона (T'erm o)

П адун (Paduna)
П анозеро (P uanarvi)
П етельнаволок (P et'e l'n iem i)  
Петровнаволок (H irv in iem i)  
Пйлькюля (P o l'k y la )
П лакунваара (P lakunvuara, P lakku) 
П овенед (Povenc6a)
П окровское (K u m s(arvi)
П оросозеро (Porarvi)

Реболы  (R ebola)
Р угозеро  (R ugarvi)

Рю хья (R yhja)
Северный конец (P ohjapia) 
Ю ж н ы й  конец (Suvip ia)

С аезеро (Suajarvi)
Святнаволок (P yhan iem i) 
Сегежа (Segehe)
Сельги (Sel'g i)

Б ерег (Randa)
Н иеми (N iem i)
П огост (Pogosta)
П ряккиля (P rakkil'a) 
Северный конец (Pohjapee) 
Ю ж н ы й  конец (Suvi) 

Се.мчезеро (Sem sarvi)
Загубье (Zagubja)
П огост (P ogosta)
Северный конец (P ohjapia) 

Семчи (Sem c6i)
С овдозеро (Soudarvi)
Сондалы (Suonnal) 
Сосновнаволок (M an'd 'yn iem i) 
С яргозеро (Sargarvi)



Т опорная Гора (K irvesvaara) 
Topocovjepo (Torazjarvi)

Чебино (Cobene)
Чиасалма (C iasalm i)

Ш айдома (Saidoma) 
Ш айдомозеро (Saidomjarvi) 
Ш алговаара (tfalgovoara)

Ш ароваара (Sarovuara) 
Ш уньга (Sungu)

Ю ккогуба (P rokkol'a)
Л ож кнно (LoSken kyla) 

Ю стозеро (Justarv i)

Я н гозеро (Jangarvi)



У К А З А Т Е Л Ь  К А Р Е Л Ь С К И Х  Т Е Р М И Н О В

A baja — тоня, место рыбной ловли
54, 63

A barat — выжимки 175, 176 
Adra — соха 14, 37 , 104 
A d 'v o  — девуш ка, гостящ ая у  родни

189
A d 'voissa  — гостьба девуш ек у  родни

41, 66
A hava — резкий весенний ветер 60, 

1 5 5 - 1 5 7
A h ava l'ih a  (ahavoidu l'ih a ) — вяле­

ное мясо 141, 156. См. также 
K e ia l'ih a  

A h k ivo  — сани-кереж ка 114, 181,
191, 192

Aho§ — вешала для суш ки сетей 23, 
57

A hven — окунь 5 4 —56, 58, 140, 154 
A ida — изгородь 14, 37 , 44, 48 ,

105, 157
A iga — время, пора 60, 149, 154,

166, 171, 178, 193, 242 
A ija§ — ж ердь изгороди 37 , 52, 66, 

105
A iro — весло 185, 192
A iza  — оглобля 179, 186, 188
A iza — оцеп для зыбки 37. См.

также V ibu  
A itta  — амбар, клеть 17, 61, 71, 

101, 113, 144, 145, 156, 165, 167,
187, 243

Akka — ж енщ ина, баба, ж ена 35, 45,
55, 56, 66, 108, 114, 1 2 8 - 1 3 0 ,  
133, 134, 150, 153, 155, 164, 174,
190. См. также In 'ehm in e, N a in 'i

A lane (мп. ч. a lazet) — вареж ки 44, 
90 , 105, 130, 131, 237. См. также 
K in nas, Rukkane  

A lisp u u t — подстож ье, основание 
зарода 49. См. также  Sahat 

A luzjupka — ниж няя юбка 133 
AndilaS — невеста 166, 237, 238  
Ап2а — силок 25, 58 — 60, 64, 190. 

См. также  K l'apifica

Argi — мясоед 172, 173, 177 
A rg ik a l'itta  — пресная калитка 176 
A rgivoi — коровье масло 63, 91, 166.

См. также V oi 
A rt't'e li — семья, группа людей 58,

59, 9 3 , 95 
A st'ie  — посудина 45 , 153, 154, 159,

161, 167, 243. См. также Purd'o  
A st'iv o  — борона-суковатка 14, 37,

46 , 47
A zettu a  — ставить стан, основу 239, 

242
Azrain — острога 23, 54 
A vando — прорубь 42 , 53, 54 , 57

B alkka — балка 86, 90, 92, 98 , 99,
101, 106, 190. См. также Par2i 

B ieg lo i — беглый 83 
Bohroc6a — рож дение пресвятой бо­

городицы (праздник) 64 
B ol'ezn i — болезнь 44 
B riha (briha66u) — парень, мальчик

42, 47, 65, 128, 135, 170, 238 
BriuSa -  цеп 17, '39, 112, 113 
BroSka — брош ка 136 
Brossa (brossasuurim a) — пшено 152, 

170— 172, 174 
B ru sl'ie tta  — браслет 136 
Buabo — бабуш ка, бабка 43, 109,

162, 168
Buapka — «бабка», суслон 14, 37 
Buat'uSka — свекр 101, 192, 236, 

238, 243
Bu6ci — бочка 51, 53, 100, 129, 154—

156, 164, 192, 243  
B uola — брусника 142, 159 
Burakko — корзина 188, 243 
B uusaat — бусы 135, 136

Cainikka — чайник 98, 150, 151, 155, 
178

Йакка — комар 36, 131 
fietvert't'i — четверть 242
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6 iep p i — цепь, цепочка 135, 136 
6 irp p i — серп 14, 37, 38, 48  
Йогрра зубья вил, бороны 46, 50, 

59
Cuaju — чай 63, 149— 152, 158, 161, 

178, 2 3 7 ,^ 4 1  
<5uappavi66a — вязка, соединяю щ ая  

головку полоза с копыльями 181,
187, 188 

CuaSka — чашк^ 95, 98, 159 
fiugunapada — Чугунок 109 
Сипа — детские санки 62, 8 9 ,1 8 1 ,1 8 8  
Йирри — угол в избе 52, 91, 94 , 95, 

97, 101, 102. См. также  Soppi 
6u rn 'in d a  regi — маленькие сани 181, 

188
Cunhka (6uu hk avo , kolacfiu) — пирог  

143, 158, 176 
G yl'kk y — головка льна или ко­

нопли 40

D en'ga (мн. ч. den'gat) — монета, 
деньги 63, 65, 86, 87, 92, 139,
236, 242 

D evana — диван 242 
D jm ovoi — угощ ение для печника

92, 93 
Doroga — дорога 187 
D orolka — дорож ка, половик 42 
D 'uom ingane — голубика 159 
DuSn'ikka — душ ник 90

Е1о§ — ж итье 36, 93, 95, 96 
E l'a ja  — ж илец 83, 84, 108 
E l'a v a  hob ie  — ртуть 9 2 —94, 104 
E m a — кокора 191. См. также  К о -  

kora
E m an'd 'a  — хозяй ка 92, 105, 106, 

109, 132, 165, 170 
Enzim aSargi — понедельник 36, 42 
E vusta  (e(u§ta) — шесток 98, 99, 176

G arbalo — клюква 142 
GorbuSka — коса-горбуш а 48 , 50, 51 
G om 'i66a — горница 96, 9 9 — 102,

114, 153, 242  
Griba — гриб 157 
Grobu — гроб 137, 189, 236 
Gruuzu — гр уз 187, 188, 191 
G uarusta — гар ус, гарусны й сара­

фан 123, 1 3 4 - 1 3 6  
G uom eno (guobino) — гумно 39, 79, 

1 1 1 - 1 1 3

H ald ie  — «дух-хозяпн, -владыка» 19, 
104, 110

H algo  (ballot) — полено, дрова 53, 
66, 94, 99, 114, 188, 192, 194 

H am ara — обух топора 59 
H am m as — зуб  54, 168, 239 
Н апбакко — ж ердь, рогатка 57 
H anga — уключнна 185 
H an g a v ic ia  — березовая вица, при­

крепляемая к уключине 185 
H ango — внлы 50
Harja — щ етка-чесалка для льна и 

конопли 33, 40 , 42, 130 
H arjata — чесать лен 40 , 41 
Harjug — харью с 54, 140 
H arva — грабли 48 , 50 , 190 
H attara — портянка 99 , 132 
H a,u  (havu) — хвоя для подстилки  

скоту 53 , 66, 105, 149 
H a(u (havu ) — пом ело 25 
H auda — яма, погреб 38, 157, 194 
H auda (haudan'iKka) — печеная 

репа 152, 157, 162, 1 7 1 - 1 7 3 .  
См. также P aissikka  

H augi — щ ука 54— 56, 140 
H auvottu  m aido — топленое молоко

141, 150, 159, 168, 175, 177 
H avado — меш ок 129. См. также 

Salk ku , Var6ci 
H ebo (hebone) — лош адь 3 7 —39, 42, 

48 , 52, 53, 58, 6 2 - 6 4 ,  66, 85, 86,
103, 1 0 5 - 1 0 7 ,  112, 130, 134, 136,
150, 162, 1 8 6 - 1 8 9 ,  191, 243 

H ein 'a iga  — сенокосная пора 19, 52,
149, 178

H ein 'a  — сено, трава 36, 38, 40 , 41, 
48, 49 , 52, 53, 66, 96, 1 0 5 - 1 0 7 ,
151, 157, 175, 188, 193

H ein'anuora — веревка, сплетенная  
из бересты 52, 181, 188 

H ein 'aregi — сани для перевозки  
сена 106, 189 

H elm a — подол 132 
H engi — человек 39, 5 4 —56, 62, 86 , 

88 , 92, 95, 102, 104, 107, 115, 165, 
167, 190, 237, 238. См. также  
Rist'ikanBa  

Нега — сыворотка 149, 174 
H ern'eh — горох 169, 170 
H ern'ehkukko — пирог с начинкой  

из гороха 143, 151, 172, 174 
H ern'ehrokka — гороховая похлебка  

151
H iem a — рукав 134, 135, 240  
H iilo s — ж ароток 98, 99 
H illo  — морошка 159 
H inda — цена 61
H irrenvedo — лесозаготовки 62, 65, 

242
H ir ii  — бревно 62, 85, 88 , 93 , 94, 

97, 107, 193 
H irv i — лось 114, 163, 189, 190, 192
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H onga — сухая  сосна 88 
H ongo — лодка-однодеревка 185.

См. также K u it 't ' i  
Huaba — осина 99, 189, 191, 192 
HuomuS — утро 46 , 57, 105, 134, 

152, 153, 161, 173, 1 7 6 - 1 7 8 ,  236, 
237

HurSt'i — домотканая простыня, по­
ловик 39, 112, И З , 2 3 6 —238 

H uttu — загуста 149, 151, 153, 158, 
163, 173. См. также Jauhohuttu , 
K uassa

H uuhm ari — ступа 17, 18, 40 , 154 
H uuhta — подсека 3 5 —37, 61, 109. 

См. также K ask i, P a lo , Vi err o s , 
Y l'ip a lo  

H uutori — хутор  83, 191 
HaikaS — рогатина для охоты на мед­

ведя 26, 59 
H akki — сани с коробом 52 
H akki — бык 42 , 156 
H arikas — деревянная рогатка для  

суш ки хлебов, сена 14, 37, 38  
H arkin — мутовка 171, 175

[ivanan pa iva  — Иванов день 48 , 102, 
173

Ikkuna — окно 85 , 95 — 100, 102, 107,
153, 156, 165

Ildane — уж и н  62 , 145, 150— 152
Il'1 'an  pa iva  — ильин день 134 
In 'ehm in e — женщ ина 35. См. также 

A kka, N a in 'i  
Issundalauda — скамейка в лодке 185 
IzSn'd 'a — хозяи н  56, 63, 66, 85, 

88, 91, 92, 98 , 104, 105, 112, 153, 
165, 186, 236, 242

Ja lga  -  нога 41, 46, 127, 128, 134— 
137, 162, 189, 190, 237 

Jalga lauda — приступок печи 97 
Jallag — полоз саней 181, 187, 188,

190
Jauho — мука 40 , 63, 105, 151, 152,

154, 158, 1 6 0 - 1 6 2 ,  167, 169, 
170, 172, 173, 176, 177, 187

Jau liohu ttu  — загуста, каша из муки  
149, 158, 177. См. также  H uttu  

Jauh ond akiv i — ручной ж ернов 17,
39. См. также  K iv i  

Jauhorobeh — короб для муки 90 
J ia  — лед 56, 57, 64 
Jogi — река 40 , 66, 85, 86 
J ordana — больш ая прорубь, в ко­

торую  окунались в крещ енье 54 
J oucen — лебедь 60 
Joulii — конский волос 58, 60, 187 
Jouh ikka — рукавица из конского 

волоса 22. См. также  V uacikka- 
liat

Joukko — семья 97. См. также Perch 
JouBora — сверло 50 
Juarussa — матица в избе 101 
Joum in i — пойло 90 
Jupka — юбка 62, 123, 138, 136 , 238 
Jyrgi — праздник св. Егсгрия 43 , 44, 

105
J y v a  — зерно 39, 40 , 52, 92, 112 
Ja icca  (jial'i66a) — яйцо 160, 166, 

170
J a n 'is  — заяц  59, 65, 131, 164 
Jarvi — озеро 35, 6 3 — 58, 63, 84, 

86 , 87, 97 , 192, 193 
J arv in uotta  — озерный невод 54

K ab las (мн. ч. kab lahat) — копылья 
саней 52, 181, 187, 188 

K abrul'etka — кабриолет 189 
K abu — пасха (куш анье) 45 , 144, 

165. См. также Rahkakabu  
K adaja — мож ж евельник 53, 55, 193 
K agla  — шея 43, 91, 131 
K aglu sta  — воротник 240  
K agra — овес 36, 39, 105, И З , 157,

160, 161, 175, 176, 188 
K agrajauho (kagrane jauho) — овся­

ная мука 169, 171— 173, 176, 178 
K agrakondie — медведь-овсянник 

26
K ahaccu (kahacut) — ветреница (свя­

занные прутья, которые кладут  
на сметанный стог сена) 49 

K akkara (kuassakakkara) — овсяной  
блин 143, 152, 163, 169, 171, 172 

K ala  — рыба 5 4 - 5 7 ,  63, 100, 101, 
И З , 114, 1 4 9 - 1 5 5 ,  161, 162, 166, 
167, 169, 171, 173, 174, 191, 193 

K alakukko — рыбник 143. См.
также K urn'ikka  

K alanraSva — рыбий ж ир 140, 162 
K alarokka — у ха , похлебка из рыбы

169, 174, 241 
K a l'it ta  — калитка (пирог) 143, 150,

163, 1 6 6 - 1 7 0 ,  172, 1 7 4 - 1 7 7  
K a l'itta la u d a  — доска для разделки  

теста 90. См. также S trapn 'ala- 
uda

K a lT iv o  — скала 51 
K al2u — наголенник из конопляной  

ткани 120 
К аш а — притолока 105 
K am oda — комод 101, 242 
К апа — курица 160, 164 
K angas — полотно, холст, стан 33, 

41 , 66, 235, 240, 241. См. также 
Stuava  

K angi — кол , шест 35 
K arja — стадо 46 , 47 
K arjala — К арелия, карельский  

язык 85, 154, 240
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Kar2in& (karEinapodvuala) — под­
полье 17, 39 , 40 , 41 , 76, 92 , 97, 
1 0 0 - 1 0 2 ,  149 

K ariina laud a — прилавок голбца 90, 
97, 99, 128 , 174 

K artofei (kartohka) — картофель 52, 
66, 97, i0 0 ,  149, 151, 152, 154,
157, 158, 163, 165, 167, 1 7 0 - 1 7 2 ,
174, 177

K arto fk ak a l'itta  (kartofkaSangi) — 
картофельная калитка, шаньга
167, 169 

K artta  — корыто 34 , 51, 165 
K arva — волос животного 43 , 104,

106, 131
KaSki — подсека 35, 42, 66, 157. 

См. также P a lo , H uuhta, V ier- 
rog, Y l'ip a lo  

К a.ssa — коса (волосы) 134, 135 
K a§(s)am iera — каш емир, кашеми­

ровый сарафан 133, 134 
K azacka — казачок (род ж енской  

одежды) 123, 134 
K a ta in p u a l'ik k a  — рубель 243  
K a tev u a te  — покрывало покойника  

137
K atos — крыша, навес 86, 87, 89,

96 , 103, 114. См. также  K atto  
K a ttila  — котел 42 , 149, 158, 161, 

170, 175, 176 
K a tto  — крыша 92. См. также  K atos  
K auftana — кафтан 118, 128, 129 
K auha — ковш  63, 144, 159, 162 
K ausSat — грядки саней 181, 187, 

188
K ego — стог, зарод 3 8 ,4 8 . См. также 

Suabra
K eit'in p iiru a  — пряжены й пирог  

143, 171, 176 
K ello  — ботало, колоколец 43 , 105 
K ellokand a — ош ейник, ремешок  

для ботало 43 
K elo  (kelopuu) — высохшее дерево, 

суш няк 154, 155 
K enga — сапог 99, 120, 131, 132, 

135, 190  
K erakirja — вид узора 239 
K erosina — керосин 64 
K eskikirja  — центральная полоса ор­

намента 240  
K esse li — кош ель из бересты 46 , 161, 

242
K eia  — лето 36, 38, 40, 50 , 5 4 —56, 

86 , 89, 100, 101, 109, 131, 151, 
152, 1 5 6 - 1 5 8 ,  163, 186, 188— 
191, 194

К еШ 'Ш а — вяленое мясо 156. См.
также A h ava l'ih a  

K eia S ta n 'it — летние штаны 128

K ettu  — ш кура 60. См. также 
T a l'l'a

K ettu  — пенка на молоке, каше 159, 
161

K ettu m aid o  — коровье молозиво, за ­
печенное в печке 142 

K evat — весна 41, 43 , 44, 55 , 57 , 
66, 88, 100, 132, 155— 157 

K evatk a la  — рыба с душ ком 140 
K ib ie  — болячка 110 
K i6u — суш еная репа 173, 174 
K ierdo (palam ato in  paikka) — несго- 

ревгаее место на подсеке 35 
K ierd'aja  — п астух, колдун, дающий  

«отпуск» скоту 46 
K ierros — «отпуск» скота на паст­

бищ е 45, 105 
K ie ia  — закваска для киселя 149 ,

152, 169, 1 7 5 - 1 7 7  
K iisse l'i  — кисель 144, 149, I S O -

152, 160, 162, 1 6 5 - 1 6 8 ,  1 7 5 - 1 7 7  
K innas — рукавица 130. См. также 

A lane, Rukkane  
K irja — рисунок 236, 2 3 9 — 241. См.

также K uva  
K irpi66a — кирпич 88 , 89, 98 
KirveS — топор 35, 44 , 53, 59, 64 , 

86, 103, 193 
K isa  — сумка из кож и 30 , 64 
K isse i — кисея 42 , 135, 136 
K iza  — игры, танцы 133 
KiiSu — суш еная репа 142 
K iv et — грузила для невода и сетей  

55, 57 
K iv i — ж ернов 39 , 40  
K iv i — камень 37, 4 0 , 41 , 51, 53, 54,

62, 63, 89, 90 , 9 6 - 9 8 ,  107, 111,
157, 160, 175, 187 

K iv ip ac6 i — печь-каменка 98  
K iv isa lk k u  — мешок дл я  переноски  

камней 73, 90 
K ia m i — ш пулька для тканья сукна, 

полотенец 73, 90 , 239, 240. См.  
также Sukkulane  

K lad b isca  — кладбищ е 84, 168 
K l'ie tk a  — загон для овец 103 
K l'ie tk a  — опечник 85 
K l'in a  (ирога) — клин 50 , 187, 193, 

194. См. также  Salbacin  
K lu a d 'i — товар, кладь 38  
КГарШ а — силок 164. См. также 

A n ia
K obra — рука 39, 40. См. также 

K&zi
K od'i — родной дом 36 , 3 8 —40, 44, 

45 , 47, 59, 61, 63, 65 , 8 5 - 9 0 ,  9 2 ­
95, 97, 100, 101, 103, 105, 107,
109, 112, 114, 129, 130, 151, 157,
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165, 168, 178, 186, 189, 237, 240, 
242

K o ib i — меховые сапоги из оленьей  
кож н 120  

K oira — собака 59, 61, 65 , 164 
K oi2a — корзина 145 
K o iv u  — береза 99, 102, 111, 187—

191
К окка (мн. ч. kokat) — поток, «ку­

рицы» 87. См. также  P otokat 
K okka — деревянны й крючок, на ко­

тором вялили мясо 156 
K okka — крючок 57 
К окога — кокора 87, 185, 192. См.

также Е ш а  
К оГ сба  — кольцо 97 , 99, 156 
К оР сбап е — колечко 41, 64, 136 
K olh ooza  — к ол хоз 51 , 157 
K olp akk a (kolpakkaranda) — очелье 

печи 90 , 96 , 98 . См. также 
0 6 6 a k iv i

K o n 'a  (kon'apuu, k o n 'a h ir ii)  — коне­
вое бревно, конек на крыше 73, 
86, 88, 9 0 - 9 3  

K o n d ie  — медведь 26 , 46 , 47 , 59,
60 , 163 

K on'e6n 'ik k a  — коник 237 
K onopatka — конопатка 194 
К оога — ш пангоут 185 
K opp ala  — глухарка 164. См. также 

Мебсо
K orendo — коромысло 42 
K orja — бричка, выездные сани 38, 

181, 188, 189 
K orvakko — подпора в зароде 49 
K orvo — уш ат 100, 154, 159, 160, 243  
K oski — порог реки 55 
K ossov ik ka  (kossoi) — иирог-косо- 

вик, -рядовик 143, 152, 159, 162, 
1 6 5 - 1 6 9 ,  172, 174, 175. См. 
также R 'ad ov ik k a  

K osto  — ткань из конопли, вид ж ен­
ской одеж ды  34, 116, 121, 127 

K oStojupka — юбка из конопляной  
ткани 123 

K osto k u a d 'ie t — штаны из холста  
123, 127

K o sto lan ga  — коноиляная нить 127 
K ostop a id a  — м уж ская рубаха  из 

конопляной ткани 117 
K o tit  — коты 120, 131, 134, 136 
K oufta  — душ егрея, кофта 123, 134,

240
K oukku — кочерга 44, 93 
K ra v a t't 'i  — кровать 93, 96, 99, 101,

102
K reslat — дощатый кузов на санях  

для перевозки гр уза  38, 181, 188. 
См. также R ed 'ila  

K rin gel'i — баранка 63

K ruuga — колесо телеги 191 
K ru u iev o  — круж ево 132, 134 , 135 
K u a d 'iet — порты, подштанники 62, 

117, 127, 137, 235 
K uassa — каш а, загуста 149, 151 —

153, 158, 161, 1 7 0 - 1 7 2 ,  1 7 4 - 1 7 7 .  
См. также H u ttu  

k u a ta n c a t — валенки 132 
K ubo — пучок, сноп соломы 113 
K uidu — волокно 40  
K u it 't ' i  — лодка-однодеревка 185 
K uivakala  — суш еная рыба, сущ ик

151, 154, 171 
K uivan  kalan rokka — похлебка из 

суш еной рыбы 140, 154 
K u iv a ttu  l'ih a  — суш еное мясо 156 
K ukko — пирог 143, 159, 161, 162,

170, 172, 174, 175 
K ukko — петух 93, 95 
K u k k o ie t — узор  «петушки» 239  
K uokka — мотыга 14 
K uolendagobat — одеж да покойника  

137
К иорра — яма для хранения карто­

феля, репы 17, 18, 38 
K uore — сметана 149, 152, 158— 161,

165, 167, 1 6 9 - 1 7 1 ,  174, 176 
K uori — корж  (сканец) для пирога

158, 169, 170, 172, 174, 176 
K u o ie l'i  — прялка 243 
К ирба — купец  61, 107 
K urn'ikka (kurn'iekka) — рыбник, за ­

крытый пирог 143, 151, 155, 160, 
162, 1 6 5 - 1 6 9 ,  171, 172, 174, 176 

K urrensiib ine aida — косая изгородь  
14, 37 

KuSSakka — куш ак 130 
K uuSi -  ель 53, 57, 58, 84, 155, 187, 

188, 190, 193, 194 
K u u iik ir ja  — узор  с мотивами ели  

222, 226
K uva — узор  236. См. также K irja  
K uve (мн. ч. kudiet) — нитки утка

41 , 42 , 128, 238 , 239  
K y d 'y  — деверь 237, 238  
K y l'y  — баня 36 , 41 , 89, 96, 97, 

1 0 7 - 1 1 1 ,  165 
K y l'y h a lg o  — полено для бани 66 
K y l'y n iz a n 'd 'a  (-em an'd'a) — «баен- 

ник», «дух-хозяи н , -хозяйка» бани
83, 110. См. также  H a ld ie  

K y l'y v a sta  — банный веник 111 
K y l'a  — деревня 47 , 58, 64, 65, 68, 

8 3 - 8 8 ,  95, 97 , 107, 108, 1 1 2 - 1 1 5 ,
131, 1 3 3 - 1 3 6 ,  157, 163, 188, 189 

K y n 'n 'y s  — порог 93, 94, 112 
K am m en — ладонь 44  
K azi — рука 28, 44 , 50 , 53, 103, 105, 

112, 130 , 131, 136, 169, 186. См. 
также K obra
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K azipaikka — полотенце 91, 92, 165, 
236—240, 242 

K iit'y t — колыбель, зыбка 76, 97, 
9 9 - 1 0 1

L a b ie n e — лопатка 39, 44, 112
l.a g i — потолок 38, 39, 66, 8 5 —87, 

97, 98, 107, 156 
Lagibalkka — матица, потолочная  

балка 73, 92 
Lago — полеглость травы, хлеба 40 
Laguna — деревянное блюдо 153, 154 
Lahja — подарок 236 
Laida — край 187— 189. См. также  

Reuna
Lam bi — лесное озеро, ламба 40 , 41,

55, 57, 154, 193 
Lam m as — овца 44, 51, 52, 87, 103,

104, 130, 133, 176, 241 
Lam ppu — лампа 109 
Langa — нить 42 , 55, 56, 64 , 65, 

123, 131, 187, 194, 235, 2 3 8 - 2 4 1  
L apinkukko — лопарский пирог 143,

158
Lappi — родной язы к, такж е геогра­

фическое понятие, обозначаю щ ее  
более северные районы 62, 86,
135, 143

Lapsi — ребенок 43 , 59 , 90, 91, 94 —
96, 101, 102, 108, 109, 150, 153, 
159, 162, 164, 165, 171, 173, 188,
190, 242. См. также Abareh 

L a sso illa  p o im ittu  — браное тканье
237

Lasta — дощ ечка для плетения поя­
сов 239 , 240  

L at'e — пол 4 1 , 8 5 —87, 90 , 9 5 —97, 
99, 102, 105, 107, 112, 114, 131, 
132, 242 .

L at'ebalkka — балка иола 73, 92 
Lato — сарай для суш ки сетей и сена 

71
Laucca — ш ирокая скамья около  

стены 76, 95, 96, 98, 99, 101, 153, 
162, 242

Lauda — доска 38, 40 , 41 , 46 , 61,
64, 85, 8 7 - 8 9 ,  96, 97, 99, 102,
130, 1 8 7 - 1 8 9 ,  1 9 1 - 1 9 4  

Laukka — лавка, магазин 39, 41 , 51, 
63 — 65, 99 , 107, 127, 134, 136, 
186, 239  

L autta  — плот 58 , 63, 66, 184 
L auvanpiluanda p ila  — продольная  

пила 185, 193 
Lava — лесной амбар 25, 61, 62, 64 
L 'ehm izva2a — телка 42 . См. также 

L 'aht'om a  
L 'ehm a — корова 4 2 —48, 5 1 —53, 59, 

66, 87 , 88, 1 0 3 - 1 0 6 ,  109, 131,

136, 152, 156, 161, 164, 171, 172,
175, 176

L 'eh t'i — лист дерева 36, 51, 52, 
58, 110, 111. См. также LuSSina, 
L 'ib ie  l'e h t'i  

L 'eiba -  хлеб 35 , 39, 41 , 44, 46 , 52,
63, 66, 89, 90 , 100, 113, 114, 138, 
149, 151, 152, 158, 162, 167, 172,
173, 237, 241 

L 'en tta  — лента 134, 135, 241 
L'eppa — ольха 103 
L 'ib ie  l'e h t'i  — лист дерева для бан­

ного веника 111 
L 'igo  - замачивание 40 , 41 , 131, 177 
L 'ina — мясо 60 , 61, 100, 114, 140, 

149, 151, 152, 1 5 5 - 1 5 7 ,  1 6 3 - 1 6 7 ,  
169, 173, 174, 191, 192 

L 'ihakukko — мясной ппрог 169, 174 
L 'iharokka — мясная похлебка 151,

153, 165, 168, 169, 174, 241 
L 'iin a  — конопля 41 , 55, 100, 105, 

127, 133, 151, 169 
L 'iinap aida  — рубаха из конопляной  

ткани 117, 128 
L 'inda — молочная каша 158. См.

также M aidol'inda  
L'indu — птица 44 , 58, 59, 64, 65,

105, 114, 156, 161, 164, 190 
L 'ipas — сун дук  66, 236  
L 'ipsu — льномялка 41 
L 'ista  — лист (противень) 173 
L 'iy h teh  — сноп 14, 3 7 —39, 4 1 ,1 1 1  —

113
L 'iflva  — хлев  21, 53, 92, 93, 103, 

104, 109
L 'ia v a l'l'in e  ( l'ia v a n iza n 'd 'a .-em a n '-  

d'a) — «дух хозяи н , -хозяйка»  
хлева 19, 104, 106 

Lohi — лосось 55, 56, 140, 154 
Lohko — похлебка из репы и солода  

142
Loiini (мн. ч. lo im et) — нитки ос­

новы 42 , 128, 239 
L oukunalane — сорт кудели 66. См.

также S iam i, Т 'уо  
L u a p o t't'i — лапоть 120, 132. См.

также L 'o t't 'o , V ir iu  
Lukku — замок 100, 114 
Lum i — снег 38, 39 , 46, 53, 58 , 59, 

62, 63, 114, 189 
L uot'in  — отвал сохи  36 , 37 
LuSsina — лист дер ев а , пригодного  

в корм скоту 51, 111 
Luzikka — лож ка 98, 101, 152, 155,

158, 160, 161, 165, 167, 1 7 3 - 1 7 5  
L uzikkaburakkoine — корзинка для  

лож ек 145 
L ut'ikka — клоп 91, 102 
Luukko (luukkohein 'a) — лук 155,

166, 167, 173
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L 'y l'y  — левая длинная лыжа 184.
См. также  T a llas  

L 'aht/om a — телка 87, 88. См. также 
L'ehm izvaZa  

L 'am m in m aido — блю до из молока
141, 160 

L anget — хомут 179 
L 'o t't 'o  (ГбЬб) — лапоть 97, 120, 

132. См. также  L u a p o t't'i, V irzu

M ado — змея 105. См. также  Ра- 
дйсби

M aido — молоко 42, 51, 60, 97 , 99,
104, 141, 144, 1 5 1 - 1 5 4 ,  1 5 9 - 1 6 2 ,  
1 6 4 - 1 7 3 ,  1 7 6 - 1 7 8 ,  242  

M aidol'inda — молочная каша 171.
См. также L 'inda  

M ajee — налим 55, 56, 140 
M ankka (m annoi suur'im a) — манная  

крупа 170, 175, 177 
Marja — ягода 45 , 114, 142, 152,

159, 161, 173, 178 
Marjarokka — ягодная похлебка 142,

159
M arjavezi — морс 150 
М есбакапа — тетерка 61, 164 
M e66an'ikka — охотник 60 , 63, 192.

См. также M ec6am u2ikka  
Меббо — гл ухарь 64, 164, 190. См.

также  K oppala  
Мебба — лес 3 5 - 3 7 ,  44 , 46 , 52, 53, 

5 8 - 6 2 ,  6 4 - 6 6 ,  8 4 - 8 6 ,  105, 107,
111, 114, 1 2 8 - 1 3 0 ,  149, 151,
157, 187, 188, 1 9 0 - 1 9 4 ,  243  

M e66ahango — лесные вилы 50 
M ec6amuZikka — охотник 192. См.

также M e66an'ikka  
M e66apert't'i (m e6cariihi) — лесная  

избуш ка 36 , 61, 62, 83 , 84 , 107,
114

M ela — рулевое весло 185 
M eldo (m eldom aido) — простокваша 

149, 159, 160, 170, 1 7 4 - 1 7 7  
M el'n'i66a — мельница 39, 115, 169,

172
M elocn'ikka — «мелочник», коробей­

ник 30, 64. См. также  Salkkun '-  
iekka

MereZa — мереж а 54, 55 
M ies — муж чина 237. См. также 

M uzikka
Morha — оборка сарафана 133— 135.

См. также Uborkka  
MorZein — м олодуха 237, 242 
Миа — земля 36, 37, 40 , 46, 49 , 50, 

54, 63, 74, 94. См. также M ulda 
M uanurm i — суходольны й луг 48  
M uatuSka — свекровь 43, 45 , 47 , 102, 

2 3 6 - 2 3 8  
M uila — мыло 63, 109, 128

M uiskaraccina — рубаха с прямо­
угольными нашивками на плече­
вой части 121 

M u issin suovatta  — поминальная суб­
бота 168

M ujee — ряпуш ка 54, 56, 63, 1 40 .
151, 154, 155 

M ulda — земля (почва) 37 , 38, 58 , 
103. См. также Миа 

Murgina — второй завтрак 134, 145 , 
1 5 0 - 1 5 3 ,  160, 161, 165, 170, 174,
175, 177

M us's'ikka (m us's'ikkane) — черника
142, 159 

M ustn 'ikka — пирог 158 
MuZikka — м уж ик 47 , 48 , 52, 5 6 ,  

58, 59, 62, 66, 84, 85, 8 8 ,1 0 1 ,1 0 8 —
110, 114, 127, 1 2 9 - 1 3 1 ,  153, 155,
174, 190, 192, 193. См. также  
M ies

M uZikkakirja — узор  с антропоморф­
ными мотивами 222, 226 

M uurahaZm at'as — муравейник 58 , 
59

M y s.чу — ж енская прическа 135 
M ahko — брусника с толокном 142  
M ahn'a — икра 140, 155 
M am m i — мучная каша с солодом

142, 152, 1 5 8 - 1 6 0 ,  162, 173, 174 
M am m lrokka — похлебка из мямми

173
M and'y — сосна 57, 58, 85, 87, 102 , 

191, 193, 243 
M at'aS — болотная кочка 5 3 ,1 7 5 ,1 9 0  
M okki — избуш ка 107 
M oykky (m oykk yl'e ib a) — каравай

143, 174, 237

N ado — золовка 237 
N agris — репа 18, 35, 37, 38 , 47, 

97, 105, 132, 150, 152, 157, 160,
162, 172, 187, 188 

N agriskukko — пирог с репой 143,
151, 157, 172 

Nagrizrokka — похлебка из репы 142,
154, 173

N ahka — кож а, ш кура 61, 65, 130,
131, 1 3 4 - 1 3 6 ,  161, 163, 186, 187,
241

N a in 'i — женщ ина 52. См. также 
A kka, In 'ehm ine  

Naru — веревка 57. См. также Nuora  
N astavn 'ica  — учительница 43 
N 'e lT ik k o  — четверик (мера) 20, 62 
N 'ena — перед саней, нос лодки  

1 9 1 - 1 9 3  
N 'eveska  — невестка 237 
N 'ieg la  -  игла 64, 130, 131, 238, 240  
N 'ieg la  — спица 130, 131
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N 'ieg la lla  k irjutettu  — вышитая иг­
л о й  238

N 'iiz i (мн. ч. n iijet) — нитченкн 42 
N'iSu (n 'iiu n e) — пшеничная мука  

161, 176. См. также  V alg ie  jauho  
N 'iada  — куница 65 
NooiSn'icfiimet — ножницы 135, 136 
N uagla  — гвоздь 37, 50 , 57, 87, 88,

90, 98, 103, 156, 186, 190, 192— 
194

Nuora — веревка 52, 5 4 — 56, 62, 106,
112, 188, 189, 191, 192. См. также 
Naru

N u otta  — невод 23, 41 , 53— 57, 63, 
130, 150. См. также Poijezda  

Nurm i — л у г , покос 40 , 4 6 —49, 53,
84 , 97, 131, 132, 1 4 9 - 1 5 1 ,  161, 
178

N 'y b l'a  — пуговица 64 
N'are — молодая ель 52, 243

O boda — шина на колесе 45 
ObraBa — икона 44, 105, 237, 239 
ObroiSakirja — тканый узор  для  

«иконного» полотенца216, 224, 239 
0 6 6 a k iv i — очелье печи 90. См.

также K olpakka  
O d'd'uala — одеяло 100, 101, 194,

241
O gahat — ость (в злаках) 40  
O hjakset — вож ж и 179, 186 
O lgi — солома 39, 41, 53, 105, 106 
O ngi — удочка 56
O nJipuu (savupert'issa) — дымоволок  

97
Orane — шпло 144, 162, 190 
O rava — белка 60, 61 
O ravakoira — охотничья собака 25 
Orgonurm i — лесной покос 48  
Or2i — ж ер дь, грядка 76, 90, 99
Ozra — ячмень 36, 39, 40 , 65, 105, 

И З , 151, 152, 154, 158, 167, 
169, 172, 174. См. также Ozran 
suurim a

O zrajauho (ozrane jauho) — ячневая  
мука 162, 169, 174, 175, 177, 178 

Ozran suurim a — ячневая крупа 174,
176, 177. См. также Ozra 

O tluassa — атлас 133 
O vensuu — дверной угол в избе 97,

QQ \ П9 9 4 9
O vi -  дверь"" 44 , 85, 9 5 - 9 8 ,  103,

105, 107, 111

Pacas — столб 90, 103, 114 
Pada — горш ок 53, 89, 109, 150,

152, 155, 160. 161, 167, 173 
Paglat — шнуры у лаптей 132 
Pahaccu — змея 91, 103. См. также 

Mado

P aicekset — кострика 41. См. также 
Paissar

Paida — м уж ская рубаш ка 9 0 —92, 
1 2 7 - 1 2 9 ,  235, 236  

P aikka — головной платок 46, 62,
65, 131, 1 3 4 - 1 3 6  

Paim en —• пастух 4 4 —48, 105, 106 
P a in 'in p u o let (balkka i parzi) — ин­

струмент для гнутья полозьев 187 
Paino — гр у з, гнет 154 
Paissikka (paissikko) — печеная репа

152, 162, 171, 172. См. также 
H auda

Paju — вязка у  саней 188. См. также 
Poikkipuol'iX et 

P akku l'i — гриб чага 109, 182 
P ala — кусок 241
P alaod 'd 'u ala  — одеяло из лоскутов

241
P al'cca  — полка-воронец 76, 90, 96,

97, 102, 242 
P aikka — плата 88  
P alo  — подсека 35, 37. См. также 

H uu hta , K aSki, Y lip a lo  
Paloadra — coxa для подсеки 14, 36 
Pangane — сереж ка 136 
Pappi — поп 165, 173 
Parda — борода 135 
Par?i — балка 190. См. также 

Balkka  
Pecurkka — печурка 90 
Pedra — дикий олень 65 
Pedru — петров день 45 , 48  
Pedrun pyha — петров, или апо­

стольский, пост 102, 144, 154, 159 
Peldo — поле 35, 37, 38 , 41 , 42, 46, 

53, 66, 89, 97, 149, 160, 177, 188 
Peldoadra — полевая соха 36  
P elvas — лен (необработанный) 4 0 —

42, 55, 100, 105, 127, 128, 133, 
169, 239

P elvask u id u  — льняное волокно 40 
Peredn'ikka — переднпк 123, 129,

1 3 3 - 1 3 5 ,  238 
Pereh — семья 35, 39, 58, 65, 9 3 —95, 

99, 106, 108, 149, 160, 161, 174 
P ern'at — перина 96 
Pfert't'i — изба 36, 40 , 43, 48, 61, 

62, 66, 84, 85, 90 , 91, 9 3 - 1 0 0 ,
102, 1 0 5 - 1 0 7 ,  109, И З , 114, 132,
153, 156, 167, 190, 237

Рега — корма лодки, задняя часть 
чего-либо 39, 55, 192 

P eraissundalauda — скамья в лодке  
для кормщика 185 

Pesku — строительный песок 51, 66, 
85, 89, 97, 98, 132 

Pesku — сахарны й песок 91, 159, 
173, 174, 176 

Ре2о — медвежья берлога 59
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P et'e l' — пест 40
P ia la t — подкладные доски в санях  

для перевозки сена 52 
P ia lish iem a — нарукавник, корот­

кая кофта 6, 123 
P ie lu s — подуш ка 62, 100 
P ieluslaud a — доска для подуш ки  

76, 137
P ieni cuppu — ж енский угол в избе 

101
Piennar — м еж а, поляна 41, 46 , 47 
Piha — улица, двор 39, 46 , 47, 85, 

94, 97, 100, 102, 106, 107, 113, 
114, 155 

Pihanurm i — покос у  дома 51 
P ih t'im et — щипцы 90. См. также 

P uup ih tim et  
P ii (piid) — зубья грабель 40 , 50  
P iirai (piirua) — пирог 91, 93, 143,

166, 174, 176 
P ila  -  пила 35, 103, 193, 239, 243 
P illam usk ond ie  — медведь-разруш и­

тель 26
P il'v en k a  — гриб серуш ка 142 
Pirda — бердо 240  
P iSsal'i — пищаль 46, 59, 61, 190  
P iv o  — горсть отрепанного льна

4 0 - 4 2
P l'e t 'i t 't 'y  rihm a — плетеный поясок  

для кудели 208 
P l'iit ta  (p l'iitta k iv i)  — плита из 

камня 89, 98 
P ia labovee  — верхний слой сена 

в стоге 52 
P loskodonkka — лодка-плоскодонка  

193
Pluaha — плаха 98, 103 
P lu a t't 'a  — платье 237, 238 
Po66i — поросенок 41, 43 
P odvuala  — подвал 100, 101 
Pohja — дно лодки 193 
Poiga — мальчик, сын 84, 85, 87 
Poijezda — небольш ой невод 23, 55.

См. также N u otta  
Poikkipoul'iZ et — ивовые вязы саней  

181, 187. См. также  Paju  
P okoin 'ikka — покойник 189 
Pokrova — покров 46 , 106 
Pologa — полог 106 
P olv i — колено, поколение 48, 105 
P om in kat — поминки 167 
Рого — щ елок, зола 42 , 66. См.

также Tulika  
Pordahat — крыльцо 43, 90, 106,

113, 165 
P ossudn'ikka — посудник 101 
P otokat — поток, «курицы» 87. См.

также К окка  
PotuZat — притуж альнпк, шлея 179,

186

P ovi — п азуха , мотня 54, 56 
Priduanoi — приданое 238 
PriCCu — легкая еда 145, 150 
Prilafka — прилавок у  печи 90  
Prossakukko — пирог с пшенной ка­

шей 151
Prua2n'ikka — праздник 47, 64, 95, 

109— 111, 134, 160, 161, 165—
167, 170, 175, 176 

Prussakka — таракан 76, 103 
P u al'i — метка, клеймо 59 
P ual'ikk a  — валек 34, 39, 41, 42, 46  
P u aim a — пасмо 41 
P u a lu  — паз 103, 194 
Puarm a — овод 36 
Puksut — штаны из полуш ерстяной  

(шерстяной) домотканины 117 
Purag — пешня 57
Purd'o — посудина 45. См. также 

A st'ie
Purnu — ларь, засека И З  
Puu — дерево 35, 37, 38, 40 , 41 , 46,

47 , 49, 53, 54, 58, 59, 61, 66, 8 6 ­
88 , 90 , 96, 102, 107, 154, 187, 190, 
191, 193 

Puukeski — часть зарода 19, 49 
P u u p ih t'im et — деревянные клещи

185. См. также P ih t'im et  
P u u p issa l'i — самодельный дробо­

вик 25
P uut'ikk o  — «путик» 25, 58, 59, 107, 

108
P yha — святой, пост 44, 60, 66, 144,

154, 164, 165, 170, 172, 173, 176 
P y h a k a l'itta  — постная калитка 143,

172, 176, 177 
Р у у  — рябчик 60, 164 
Pafici -  печь 18, 36, 41 , 43 , 62, 85, 

8 8 - 9 2 ,  9 4 - 1 0 0 ,  103, 107, 109, 
1 1 1 - 1 1 3 ,  128, 149, 1 5 0 - 1 5 2  

Pa6in bokka — боковая стена печи
90, 1 5 4 - 1 6 2 ,  167, 1 6 9 - 1 7 5 ,  178,
187

P acin  perii — задняя стенка печи 90 
Pacin pohja — под печи 98 
Pa6in se l'ga  — леж анка печи 73, 8 9 —

91, 98
Pacin  suu — устье печи 90, 98 
PaiCet — узда 179, 186, 187 
Paissiir — кострика 42. См. также 

P aicekset 
Paivacuaju  — полдник 145, 152 
P a iv a l'l'in e  (paivalouna) — обед 134, 

149, 150, 161, 178 
Раге — лучипа 64, 99, 100, 109, 156,

191, 243
Раграбсу — трещотка пастуха 46  
Piinga — подпора 96, 114
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Raak -  - узор  с мотивами рака 222, 
226, 239

H 'adovikka — пнрог-рядовнк 143, 
152, 169. См. также K ossovikka  

Hahi — подледный лов рыбы 57 
Hahka (rahkam aido) — творог 45, 141,

149, 151, 1 5 9 - 1 6 1 ,  164, 165, 168,
172, 174, 175 

H ahkakabu — пасха (кушанье) 144, 
161. См. также K abu  

H ahkakukko — ватруш ка с творогом
143, 150, 174 

H ahket (rahkehet) — гуж п  179, 186 
H ahvas — народ 37, 51, 104, 107— 

109, 165, 238 
H aida — ракита 187, 188 
Handa — берег 58, 84, 114 
H andakirja — орнаментальный бор­

дюр 240 
R a2va — ж ир 64
Kauda — ж ел езо  40 , 63, 191, 193 
R ed 'ila  — дощатый кузов на санях

191. См. также K reslat 
R egi — сани 39, 52, 53, 106, 112, 

180, 186, 1 8 8 - 1 9 2  
Reuna — край 188, 192. См. также 

Laida
R ibu — тряпье 129, 141 
R ibujupka — юбка, тканная из тря­

пок 62, 123, 133 
llib u o d 'd 'u a la  — одеяло из тряпок

241
R ie h t'il'a  — сковорода 91, 152, 166, 

169, 171, 176 
RieSka (rieskane) — лепешка из прес­

ного теста 43, 150, 175 
R ieska m aido — свеж ее молоко 150,

154, 161. 162, 166, 170, 175, 177 
R iib in lauda — бросновка, деревян­

ный гребень для очесывания го­
ловок льна и конопли 33 

R iilii — рига 14, 17, 38, 39, 41, 52,
66, 79, 95, 96, 1 1 1 - 1 1 3 ,  129, 173 

R iih ip ert't'i — «черная» изба 83, 107.
См. также S a (up ert't'i 

Н iih iraccin 'a  — ж енская рабочая
одеж да 129 

R iissu  — рис 151, 174, 177 
R ikka — соринка, пылинка 104, 105 
H indus — супонь 179 
R ist'ikanZa — человек 26, 51, 163.

См. также H engi 
R iugu — ж ердь 41 , 97, 111 
R iahka — грех 60, 173 
R iadn ikka  — вид ж енской прически  

135
Robeli — берестяной короб 145, 173,

242
R odn'a — родня 66, 95, 237

R oivas — связка льна или конопли
40, 41

R okka — су п , похлебка 149— 157,
159, 161, 165, 167, 169, 173, 174,
176, 241 

RomSSi — артель 13, 14, 35 
R ossola — рассол 154, 155, 159 
RoStuan pyha — рождественский  

пост 95, 144, 154, 164 
RoZen'i66a — рож еница 109 
Ruado — работа 66, 127, 149, 150, 

152, 242 
Ruaden6a — радуница 168 
R u a g a ie t — вешала для веников ов­

цам 52
R ugehine jaulio — рж аная мука 162, 

169, 171, 172, 1 7 6 - 1 7 8  
R uis — рожь 3 5 —39, 105, 113, 152,

158, 160, 163, 168, 173, 175, 177, 
188

R ukkane — рукавица 130. См. также 
A lane, K innas  

Rundukka — рундук 99 
Ruum en (ruuht'im et) — мякина 41, 

51, 52, 106, 112, 113 
R y p p ik a l'itta  — калитка с защ ипан­

ными краями 142 
RacCin'a — ж енская рубаш ка 121, 

129, 1 3 3 - 1 3 5 ,  236— 238, 240  
R ayst'as (мн. ч. rayst'ahat) — стреха  

крыши 103 
R ot'ka — редька 149, 158, 162

Sab ilah at — шесты для переноски  
сена 19, 48 , 50  

Sagara — дверная петля 74, 94, 97 
Sahat — подставки для подстожья  

и суш ки листьев 49, 52. См.  
также A lispu ut  

Salb acin  (salba6Cimet) — клин, за ­
жим 193. См. также K l'in a  

Salgo  — ж ер дь, шест 49, 54. См.
также Seibas  

Salkku — мешок 59, 108, 118, 135.
См. также Varcci, Ila v a d o  

Salk kun 'ik ka  — коробейннк 64. См.
также M elofin'ikka 

Salm o — угол в постройке 71, 86, 
9 1 - 9 3 ,  103, 187 

Sam m al — мох 47 , 48 , 59, 60, 62,
85, 103

Sam ovuara — самовар 90 , 97, 149, 
152, 161, 178 

Sangi — шаньга 143, 150, 151, 158, 
167— 170, 172, 174 — 177
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Sara (garahein'a) — осока, болотное 
сено 19, 4 8 — 50. См. также Suo- 
hein'a

Saraja — сарай 52, 87, 100, 106,
186, 188

Sarga — сукно, ткань из овечьей 
шерсти 34, 116, 128 

Sargod'd'uala — одеяло из овечьей 
шерсти 241 

Sargagtanit — штаны из ш ерстяной  
домотканины 117, 128 

Sargajupka — юбка из ш ерстяной 
домотканины 123, 212 

Sa(upert't'i (muSta pert't'i, savu- 
pert't'i) — курная изба 9 5 —98. 
С л .  также R iih ipert't'i 

Sauvva — палка 98, 114, 181, 189, 
190, 194

Sav i — глина 85, 89 , 9 6 — 98, 111 
Seba — передок саней 39, 181, 187,

188
Sebalauda — доска передка саней 187 
Sebavicca — ивовая вица для связы­

вания передка саней 181 
Sed'olkka — седло 186 
Seibas — кол, ж ердь 37, 44, 49 , 105.

См. также SaJgo 
S ein 'a  — стена 62, 66, 86, 88, 91, 

93, 95, 96, 98, 1 0 0 - 1 0 4 ,  109, 111,
112, 114, 128, 157, 187, 237, 239,
242

Sein 'av iero  — пространство около  
стены под стрехой 41 , 96 , 114 

Seppa — кузнец  50 
S ieg la  — сито 63, 159. См. также 

S iitta
S iem en — семя 40 , 105, 151, 153,

154, 169
Siem enrokka — похлебка из отж и­

мок конопляного семени 151, 153, 
154

Siem en voi — растительное масло 63, 
170

S ien 'i — грибы для засолки 142, 151,
152, 157 

Sien 'irokka — грибной суп  142 
Siera — брусок 51 
S iib i — крыло 175 
Sii66a — ситец 65
Sii66a — сарафан 123, 132, 134, 237,

238
S iiga  — сиг 54, 140, 154 
S iitta  — сито 151, 152, 162, 165,

175, 177. См. также  S ieg la  
Sija  — постель 45 , 96, 97, 137 
Sina — ж елезны й полоз саней 181,

188, 189

SinCco — сени 79, 96, 97, 99, 106 , 
109, 152

S ip a in iek k u  — калитка (пирог) 143 
S iv u t — поясница 38 
Siam i — начинка пирога 162, 166 , 

169, 170, 172, 1 7 5 - 1 7 7  
S iam i — сорт кудели 41, 66. См.

также Т 'уб , L oukunalane  
Siam ykset — внутренности 154 
Skam m i — скамья 98, 99, 153, 188 
Skancfia — корж , сканец 93, 143, 152,

158, 162, 163, 1 6 5 - 1 7 2 ,  1 7 4 - 1 7 7  
Skuappa (Skuappane) — шкаф 98 , 99 , 

101, 167, 242 
Sk uat't'er i — скатерть 153, 167, 174,

237, 241
Soba — одеж да 45, 47, 90, 98, 99 , 

109, 113, 118, 133, 134, 235, 243  
Solg i — треста, полотнищ е ткани

132, 237, 240  
Soloppa — зи пун , балахон 118, 129 
Soppi — один из углов в избе 97 —

99, 101. См. также Cuppu  
Sorm i — палец 56, 92, 193 
Sorokka — сорока, головной убор за ­

м уж ней женщины 134— 136 
Spal'era — обои 76, 99 
Spuassun pyha — успенскнй пост

144, 154, 170 
S ta n it  — штаны 114, 117, 127, 128, 

133
Stau6ca — ставец, миска 1 4 1 ,1 6 1 , 165 
S ta v n 'i — ставни 97, 98 
S t'ib l'ie tta  — штиблета 134 
Sto ikk a  — коса-стойка 4 8 — 51 
Stokana — стакан 167 
S t'o k la  — стекло 85, 87, 98 
S to la  — стол 9 5 —98, 101, 102, 149,

150, 152, 153, 158, 160, 165, 166,
169, 171, 173, 174, 176, 237, 
2 4 1 - 2 4 3  

Sto la laud a — столеш ница 102 
Struuga — рубанок 193 
Strapn'a (srapn'a) — стряпня I S O -

152, 162, 167, 172, 174 
Strapn 'alauda — доска для раз­

делки теста 90. См. также 
K a l'itta la u d a  

S tu ava  — ткацкий стан 239. См.
также K angas 

S tu d 'en 'ie  — студень 136, 140, 162 
Stu ula  — стул 99, 153, 242 
Suabra — зарод 19, 48, 49, 50. См.  

также K ego

Suapka — шапка 131, 137 

Suari — остров 57, 89, 90
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S I larva — выдра 65
''iiga — гребень 135, 136
Snicet — удила 179, 186
Snkka — чулок 136, 236, 237. См.

также T 'ikkuSukka  
Sukkulane — челнок для тканья 

сукна, полотенец 240  
SukSi — лыжа 62, 182, 189— 191 
Suk§i — лыжа ткацкого стана 42, 

127, 133
Sul'ddina — корж , сканец 143, 152,

170, 175 
■Sulkku — гаелк 133, 134, 137 
Stio — болото 53, 90, 100, 190 
Su oh ein 'a  — болотная трава 48. См.

также  Sara 
Suola  — соль 63, 100, 154— 156, 160,

161, 163, 169, 172  
Su olakala  (Suolane kala) — соленая  

рыба 155
Su olane l'ih a  — соленое мясо 155,

156. См. также  T a lv il'ih a  
Su olavakka — солонка 174, 237 
Suom ua — болотная земля 85 
Suom ukset — чеш уя рыбы 162 
Suonurm i — покос на болоте 48 
Suosukset — болотные лы ж и 184 
S'u s's'oda  — сосед 242  
Suu — рот 45 , 237 , 238 
Suuri cuppu — больш ой (красный) 

угол в избе 99, 101 
Suuri pyha — великий пост 144, 154,

164, 235
Suurim a (suur'm a) — крупа 63, 91,

93, 151, 152, 154, 159, 162, 165, 
1 6 7 - 1 7 2 ,  1 7 4 - 1 7 7  

Svi56a — подставка для лучины 109 
S vu ad 'ba  — свадьба 92, 1 5 8 ,1 6 5 ,1 7 7 ,

189, 2 3 6 - 2 3 8  
S y g y iy  — осень 41, 53, 56, 57 , 63,

65, 66, 108, 109, 1 1 2 ,1 3 3 ,1 5 6 ,1 5 7 ,
159, 187, 190 

S y l ' i  — саж ень 56 
S yom in e  — еда 150, 168, 190 
Sargi — плотва 5 4 —56, 154

Z anavieska — занавеска 95, 101 
Zaverkka — завертка 188 
Z aviessa — завеса 242 
Zautrokka — завтрак 49 , 150, 151,

153, 178 
Z enihha — ж ених 237, 238

Z iiv a tta  — скотина 37, 4 4 —47, 51, 
53, 60 , 64, 104— 106, 131, 136,
155, 163, 165 

Zirkkalo — зеркало 99 
Zuahari — сахар  90 , 161, 175, 177

T agapert't'i — задняя комната в избе
242

T ahas — тесто 91, 131, 162, 163,
167, 170— 172, 176, 177 

TahaS — каша из солода и овсяной  
муки с  ягодами 142, 151, 152,
173, 175, 177, 178 

Tahko — точило 50, 51 
T aig in a  (ta ig in ane) — квашня 93,

157, 160, 162, 170, 174, 175, 243 
T aigina — кислое тесто 90 , 157, 158,

160, 162, 163, 170, 174, 175, 177 
T aig inakukko — пирог из кислого  

теста 143, 160 
T aig in atahas — тесто на опаре 172 
T aieh  — навоз 52, 53, 66, 104, 133 
T alkkuna (talkkunajauho) — толокно

158, 159, 163, 167
Т аГГ а — ш кура 60. См. также K ettu  
T allas — правая короткая лыжа 184.

См. также L 'y l'y  
T alo — дом , хозяйство 35 , 48 , 55 ,

56, 59, 65, 84, 87, 91, 94, 95,
97 , 101, 108, 113, 131, 168, 237,
242

T a lv i — зима 38, 43, 49 , 50 , 5 3 —55,
57, 60, 61, 6 3 - 6 6 ,  86 , 88 , 97,
100, 103, 106, 107, 114, 135, 154,
156, 157, 159, 163, 171, 186, 188,
189

T a lv il'ih a  — соленое мясо 156. См.
также Suolane l'ih a  

T alv ireg i — зимние дровни 188 
T anhut (ta lm ut) — крытый двор 39,

41, 43 , 44 , 53, 87, 103, 106, 131,
132, 149 

Tanner — земля 36 
T arantassa — тарантас 189 
Tarbom et — ботало для загона рыбы 

54
Tarha — двор 40
T avara — фабричная ткань 64 , 65 
T avarn'ikka — торговец 65. См.

также Ме1обп ikka  
T 'edri — тетерев 60 , 61, 164, 190 
T 'el'ega  — телега 187, 189, 191 
T 'erva — смола 191, 193, 194 
T 'ervahauda — смоляная яма 194 
T 'ervas (t'ervakset) — смолистые 

дрова 54 
Т'ега — острие 51 
T 'ied 'a ja  — знахарь, колдун 21
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T 'ikkusukka — чулок, носок 132, 136,
162. См. также Sukka  

T 'ina — свинец 64 
Torelkka — тарелка 95, 101, 149, 153,

155, 158, 160, 161, 165, 167, 170,
173, 175, 176 

Trocm ujupka — юбка из тряпичных 
лент 123, 133 

Truba — печная труба 96, 103, 111 
Truba — пастушья труба 46 
Tugi — подпора у  зарода 49, 52 
T uhka — зола 42, 129. См. также 

Рого
T u h l'iccavasta  — веник как корм  

для скота 52 
T uijassu — туес 145 
Tuk ка — волосы 135 
Тикки — пучок, куча 42  
T u l'i — огонь 4 7 —49, 53, 54, 62, 112 
T ulkka — втулка 191 
Tuolii — береста 46 , 57, 132, 159,

190, 242, 243 
T uohivakka — берестяной короб 100,

161. См. также Vakka 
T uohus — свеча 64, 236 
T uom i — черемуха 187 
Turkki — ш уба 118, 129, 130 
T urkkiod 'd 'uala  — одеяло из овечьих 

ш кур 241 
Turveh — дерн 49  
T u u l'i — ветер 39, 40 , 91 
T uur'ikka — катуш ка ниток 65, 239 
T 'y t't 'o  — девочка, девуш ка 42 , 65,

66, 108, 134, 135, 165, 171, 237, 
240, 242

Т 'уб — лен в процессе обработки, 
кудель 41, 65, 66, 100, 129, 188, 
194. См. также L oukunalane, 
Siam i 

T 'ahka — колос 39 
T 'o lil'o  — веник как корм для овец  

19, 51

Uborkka — оборка сарафана 132. См.
также Morha 

Ukko — гром 25 
U n 'i — сон 60, 9 3 —95

Vagarm o — малина 142 
V ah voin e — волнушка 141 
V akka -  корзина 45, 100, 242, 243.

См. также T uohivakka  
V alg ie  jauho (vehn'ane) — пшенич­

ная мука 159, 167, 171, 176— 178. 
См. также N'iZu 

V alkk i — палка для протаскивания  
невода подо льдом 54, 57 

V annee — обруч 37, 40 , 55, 243
VarZi — ручка 39, 40 , 129

V aSkikattila  — медный котел 56 
VaSta — банный веник 51, 52, 91 , 

102, 110
V astavirda — встречное течение 55, 

56
VaZa — теленок 42 , 53, 87 , 156 
V edehine (veinhaldie) — водяной 23 
V ed'en 'ja  — «введение» (праздник) 170  
V edo (vevosSa) — извоз 128 
V ejeh (ми. ч. vegeh et) — сухи е де­

ревья для подж ога на подсеке 35  
Vei66i — нож  41, 42 , 95, 105, 137, 193 
V em m el — дуга 179, 186 
V en'aa — Россия, русский язык 84 
Уепсба — венец в срубе дома 91, 92, 

107
V en'eh  (ven'ee) — лодка 54, 55, 114, 

184, 1 9 1 - 1 9 4  
V en 'eh lau vvat — доски для изго­

товления лодки 193 
Verkko — рыболовная сеть 23, 41, 

5 3 - 5 8 ,  62, 63, 150, 156, 157 
Veraja — ворота, калитка 44 , 106 
V estolauda — тесаная доска 88 , 97 
V ezi — вода 4 0 —44, 51, 54, 55, 63,

89, 100, 109, 128, 150, 152, 154,
155, 1 5 8 - 1 6 2 ,  165, 171, 1 7 3 - 1 7 5 ,
190

V eziregi — санки-водовозки 181, 188 
V ibu — оцеп для зыбки 99, 101.

См. также  A iza  
Vi66a — вица 44 , 46 , 49, 50, 105,

188, 189, 191, 193 
V ierd o ra cfiin 'a — ж енская одеж да  

для работы на подсеке 117, 129 
Vierrinpuu — ж ердь на подсеке для  

раскатки горящ их деревьев 35 
Vierros — подсека 157. См. также 

H uu hta , P alo , K ask i, Y l'ip a lo  
V ihm a — дож дь 38, 40 , 41, 89 
V iil'ih y k se t  — лямки 64 
V iina  — вино 90, 92, 93, 168, 242  
V ikate  — коса 19, 38, 48, 50, 51 
V illa  — шерсть 128, 236, 238 
V il'l 'a  — зерно, ж ито 64, 66, 100, 

1 1 1 - 1 1 3 ,  158 
V irpi — дратва 130 
V irsta  — верста 58, 135 
VirZu — лапоть 120. См. также 

L u a p o t't'i, L 'o t't 'o  
V iy h t'i — моток 42  
V oi — коровье масло 45, 46, 63,

91, 93, 100, 149, 151, 152, 158,
161, 162, 165, 1 6 9 - 1 7 8 .  См. 
также A rgivoi 

V olokka — волокуш а 180, 186 
V uacikkahat — рукавицы из кон­

ского волоса 23, 130. См. также 
Jouhikka
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Vuarna — деревянны й гвоздь для  
одежды 43, 237, 238  

Vuassa — квас 149, 150, 152, 158, 
1 6 0 - 1 6 2 ,  165, 166, 173, 174 

V uate — домотканое льняное по­
лотно 90, 127, 136, 194, 240 

VuiSka (vjska) — вышка, чердак 
дома 52, 103, 156 

V u o ii -  год 36, 38, 40 , 46 , 53, 61, 
62, 66, 88, 98 

V yo -  пояс 38, 117, 129, 133, 240  
Var66i — мешок 51, 59, 108, 175. 

См. также Sa lk ku , H avado

V art't'in a  — веретено 169, 177
V a (y — зять 93, 171

Y l'ip a lo  — подсека 35. См. также 
H uuhta, P alo , KaSki, Vierros 

Y o n it'e t't 'a ja  — возбудительница  
ночного плача ребенка 21

Abareh — ребенок 39, 46 , 63, 95, 171.
См. также Lapsi 

A ijap a iva  — пасха (праздник) 66, 95,
111
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